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Türkiye'de bira 
kapağın altındadır.

Türk basketbolünün sıçramasında, futbolda M illi Takımımızın dünya çapında başarılara uzanmasında, 

Türk sinemasının büyük atağında, tiyatroların seyirciyle buluşmasında, Türk turizminin gelişmesinde, 

kültürel değerlerimizin arkeoloji ile gün yüzüne çıkmasında, blues ve rock festivallerinin coşkusunda, 

hep O'nun payı var.

Kısacası, bu kapağın altında; çok daha fazlası var!

A nado lu  G rubu www.benimicinefes.com

http://www.benimicinefes.com


191. SAYIMIZLA MERHABA,
Bu ay ki dosya konumuz 2008 yılı içinde Boğaziçi 
Üniversitesi'nde düzenlenmiş aynı isimli "Adana 

ve Çevresi Toplumsal ve Ekonomik Tarihi" 
sempozyumunda yapılan bazı sunumlardan 

oluşuyor. Dosyanın giriş yazısı Cengiz Aktar’dan.
Bu dosyanın Toplumsal Tarih dergisine ulaşmasını 

"Çukurova'da Emek ve Sermaye" adlı makalesiyle 
dosyaya katkıda bulunan Zafer Toprak sağladı. 
Dosyada Meltem Toksöz'ün de İngilizce’den 

çevrilmiş bir makalesi var. En uzun çalışma 
Vahe Tachjian'ın "Adana Ermenileri: Milliyetçi 

İdeolojilerle Ters Düşen Farklı Bir Kimlik" isimli 
makalesi. Bu başlık makaleyi gerçekten de çok 

iyi özetliyor. Milliyetçilik 20. yy başında farklı 
halkları, o halkların elitleri dolayımıyla etkisi altına 

aldıkça bu etkiye direnen ve milliyetçiliği manalı 
bulmadığını farklı şekillerde gösteren toplulukların 

var olduğu bilinir. Örneğin Yakup Kadri’nin 
Yaban'ındaki köylülerin Kurtuluş Savaşına olan 

kayıtsızlığı da bu açıdan ele alınabilir. Tachjian’ın 
makalesindeki Adana Ermenileri ise milliyetçi 

tepki vermekten uzak olmaktan başka İstanbul’dan 
gönderilen ve kendini Türkçe’de iyi ifade edemeyen 
Peder Mousegh’i, Türkçe vaaz vermek zorunda 

bıraktıkları için kızdırıyorlar; yani hem milli 
hem de dini açıdan yaratılmak istenen Ermeni 

tipinden oldukça uzaklar. Bu öyle bir uzaklık ki 

1909 Adana olaylarından sonra bile, Halep’te 

yayınlanan "Darakir" gazetesinin şikâyetçi olduğu 
gibi "hâlâ Türkçe şarkılar söyleyip Türkçe ağıtlar 
yakıyorlar,’’... Tachjian'ın yazısı "milli kültür", "milli 

kimlik" gibi kavramlar üzerine düşünmek için sarsıcı 

örnekler sunuyor.
Kasım sayımızdaki ilginç makalelerden biri Şevket 
Pamuk ve Kıvanç Karaman’ın birlikte yazdıkları 

"Osmanlı Bütçeleri ve Mali Yapının Evrimi” adlı 
çalışma. Bu makalede Osmanlı’nın 17. yüzyıldan 20. 

yüzyıla merkezde toplayabildiği gelirlerin ortaya 
konması, aynı süreçteki Batı Avrupa devletlerinin 
gelirleriyle mukayese edilmesi ve yazarların bu 
verilere dayalı yorumlarından oluşuyor. Uzun bir 

araştırma döneminin ürünü olan bu makaleye çok 

atıfta bulunulacağını kestirmek kolay.

Son olarak Beno Kuryel’in "Bir Kültür Olarak 
Matematik" isimli makalesine değinmek istiyorum. 

Yazar matematiğin bir kültür olarak tarih 
sahnesinde nasıl bir evrim gösterdiğiyle ilgileniyor. 

Kuryel'in makalesi sadece zor bir içerikle ustalıkla 
başettiği için değil ama böylesi yazıların Toplumsal 

Tarih’te nadiren yer bulması bakımından da değerli. 

Kuryel'e hoş geldin diyoruz.

Aralık’ta görüşmek üzere.

Ahmet Akşit

Gecikmiş bir teşekkür:
Geçen sayımızda yayınlanan "Mübadele'den Sonra” başlıklı dosyanın çıkış noktasını 

oluşturan ve 2008-2009 akademik senesinde IFEA'da (Fransız Anadolu Araştırmaları 

Enstitüsü) sunulan "Türkiye ve Yunanistan Arasında 1923 Zorunlu Nüfus Mübadelesi 

Sonrası Göçmenlerin Entegrasyonu: Siyasal, Sosyal ve Ekonomik Perspektifler" 

isimli seminerleri düzenleyen Gökçe Bayındır Goularas, Lisa Deheurles 

Montmayeur, Nikos Sigalas ve Tutku Vardaglı'ya teşekkür ederiz.
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4 KASIM 1909 

TANİN
Eshâb-ı hayrın nazar-ı dikkatine 

Evvelki gün idarehanemize İzmit 

Sancağı dahilinde Değirmendere 

Nahiyesi’ne tabi Saraylı Karyesi 

ahalisinden Hacı Ali Molla isminde 

muhterem bir köylü gelerek şu 

mealde beyan-ı hâl etti:

Efendim, biz köylüyüz, 

gazetelerden, şuradan buradan, 

aklı erenlerden işite işite anladık ki 

bizim bütün çektiklerimiz cehalet 

yüzünden. İnsan cahil olunca 

iyiyi kötüyü birbirinden ayırmağa 

muvaffak olamıyor. Hatta 31 

Mart'ta eğer aklı eren birisi bizim 

fikrimizi tenvir etmemiş olsa idi, 

biz de bir sürü müfsitlerin ilkaâtına 

kapılacaktık. Evvelden beri biz 

çocuklarımızın cahil kalmamasını 

istemiş, yüz otuz haneden 

mürekkep olan köyümüzde senevi 

bin dört yüz kuruş kadar bir meblağ 

toplamak suretiyle köyümüze bir 

muallim celbetmiş, bir de mektep 

yapmıştık. Fakat para az olduğu 

için bununla muktedir bir muallim 

getirmek kabil olamadığı gibi rast 

gele bir muallim dahi getirilmiş olsa 

tahsisatıyla kanaat edem eyerek çifte 

çubuğa başlıyor, ne çocuklarımız 

bir şey öğrenebiliyorlar, ne de 

biz bu adamın aklından bir faide 

görebiliyoruz. Bunun için size 

müracaat ediyoruz, bize bir çare 

bulun, bizim zihnimiz açılsın.

Biz bu necip şimali köylünün 

şu sözlerini dinledikten sonra 

beraberce birtakım çareler 

araştırdık; fakat hiçbirisi matluba 

muvafık olamadı. Nihayet düşündük 

bir defa da Şile'de cami-i şeriften 

mahrum bulunan bir Çerkeş köyü 

için eshâb-ı hayra müracaat ederek 

müracaatımızın müsmir olduğunu 

tahattur ettik; binaenaleyh bu 

defa da yine böyle bir sahib-i 

hayır ve hasenatın nazar-ı atıfetini 

celbetm eye karar verdik. Eğer 

bu köyün topladığı bin dört yüz 

kuruşluk tahsisat-ı seneviyeyi bir

sahib-i hayır üç bin kuruşa 

iblağ çaresini bulacak olursa 

memlekete en büyük bir hizmet 

ifâ etmiş, yüzlerce masum 

ağızlardan ebedi bir dua kazanmış 

olacaktır.

5 KASIM 1909 

TANİN

Haydarpaşa’da yeni inşa olunan 

şimendifer istasyonunun resm-i 

küşadı dün icra kılındı.

İstasyonun dış tarafı müzeyyen 

dört sıra sütunlar üzerine mevzu 

sancaklar ile donatılmıştı. İç 

tarafındaki büyük kemerlerin 

üzerleri yekdiğeri ile mecz edilmiş 

üçer Osmanlı Sancağı ve binanın iki 

tarafındaki dıl’ları da başkaca üçer 

sancak ile tezyin olunmuştu.

Saat dokuza doğru Ertuğrul 

Sefine-i hümâyûnu Bandosu geldi. 

Kürsü yerinin iki tarafında beyaz 

parmaklıklarla tefrik edilmiş 

mahall-i mahsusunda ahz-ı mevki 

eyledi.

Müteakiben meduvvin gelmeye 

başladılar. Nihayet parmaklıkların 

iki ciheti meduvvin ile doldu. 

Adliye, Dahiliye, Maliye ve Ticaret 

ve Nafıa nazırları Mebusandan 

Mustafa Asım Efendi ile Arif Bey 

ve zevat-ı saire, Sadaret Müsteşarı 

kumpanyanın tahsis eylediği 

Anadolu istimbotuyla istasyonun 

iskelesine çıkarak mevki-i 

mahsuslarında oturdular. Onlardan 

evvel gelmiş olan Almanya Sefiri 

ile Belçika, Sırbistan, Bulgaristan 

sefirleri ve diğer sefaret baş 

tercümanları ve bankerler ve 

kumpanyanın büyük memurları 

ve zevat-ı saire ahz-ı mevki 

eylemişlerdi.

Badehu Haydarpaşa Cami-i 

şerifi imamı destgüşâ-yı niyaz 

olarak bir dua-yı beliğ kıraat 

etmiş, beş re’s kurban kesilmiş, 

müteakiben mızıka selam havasını 

çalarak:

"Padişahım çok yaşa !" 

duası tanin-endaz olmuştur.

Bundan sonra kumpanyanın 

inşaaiye müdürü Mösyö Hartman 

Fransızca bir nutuk iradıyla 

büyük kapının bir kırmızı yastık 

üzerinde bulunan altın anahtarını 

Baş Direktör Mösyö Kotiz tevdi

eylemiştir. [............ I Bundan sonra

mızıka bir müddet daha terennüm- 

saz oldu. Badehu Ticaret ve Nafıa 

Nazırı Hallacyan Efendi mevki-i 

hitabete gelerek bir nutk-ı irticali 

iradıyla şimendiferlerin menafi 

ve ehemmiyetinden, servet-i 

memleketi süratle ihraç için bir 

vasıta-i mühimme olduklarından,

I ...... 1 bahsederek yarım saatten

ziyade söz söylemiş, sonra Mösyö 

Kotiz tekrar mevki-i hitabete çıkarak 

züvvar-ı kiramın istasyon dahilini 

gezerek kumpanyayı bî-minnettar 

etmelerini beyan eylediğinden 

huzzar büyük kapılardan istasyon 

dahiline girmişler ve en evvel büyük 

yolcu salonlarını müşahade ile 

izhar-ı takdir eylem işlerdir 

Bu sırada mızıka terennüm-saz 

oluyor, huzzar da büfeden nevâle- 

çin bulunuyordu. Saat on birden 

sonra istasyonun dahili ve harici 

elektrik lambalarıyla mükemmelen 

tenvir edilmiştir.

Huzzarın bir iki defa fotoğrafları 

alınmıştır.

Metruk Cenin
20 KASIM 1909 

TANİN
Feriköy'de Rum Kilisesi 

arkasındaki duvarın dibine bir cenin 

terk edilmiş olduğu zabıtaca haber 

alınmıştır. Beyoğlu M utasarrıflığına 

verilen malumat üzerine cenin 

etibba tarafından muayene 

ettirilerek beş aylık bir kız olduğu 

ve on beş gün kadar evvel oraya 

terk edilmiş olduğundan tefessüh 

ettiği görülmüştür. Zabıtaca cenini 

bırakanlar taharri edilmektedir.

yağmur ve Fırtına
25 KASIM 1909 

TANİN

Şehrimizde dün gece saat bir 

buçukta başlayan yağmur ra'd ü 

berk ile müterafık Igök gürültüsü



ve şimşek ile birlikte! sekiz buçuğa 

kadar şiddetli bir suretle devam 

etmiştir.

Her tarafta seller hasıl, mürur u 

ubûr münkatı' olmuş, hatta hayvan 

ile sokaklardan geçmek bir derece-i 

muhale [imkânsız hale] gelmiştir. 

Yenibahçe'de sakin arabacı Mehmet 

namındaki biri validesiyle beraber 

Karagümrük tarafında bulunan 

akrabasından birinin evinden 

avdet ederken Karagümrük'ten 

Mimar Caddesini takip ederek 

Yenibahçe'ye kadar geldikleri 

zaman orada hasıl olan derenin 

menfezi civarında önde bulunan 

ve elinde fenerle giden Mehmet 

arkasından "Aman!" diye bir feryat 

işitir ve derhal arkasına dönerse dc 

validesinin bu acı feryadı müteakip 

suların şiddet-i cereyanına 

kapılarak bir saniye içinde 

menfezden içeriye akıp gittiğini 

görmekten başka bir şey yapamaz. 

Zavallı kadının cesedi dün sabah 

Aksaray'daki menfezin önünde 

bulunur.

Seller, Lütfipaşa, Halıcılar, 

Atmeydanı ve daha o civarda 

bulunan birçok mahallâtı istila 

etmiştir.

Halıcılar ve Lütfipaşa semtlerindeki 

kahvelerde bulunanlar da saat 

dokuza kadar bulundukları 

m ahallerde kalmaya mecbur 

olmuşlardır. Bozacı ve simitçi 

çocukları sokak aralarında 

dolaştıkları sırada pek çok 

mehâlike [tehlikelere! maruz 

kalmışlardır.

Yağmurlardan taşan Göksu ve 

Küçüksu dereleri üzerindeki 

köprüler harap olmuş ve mürûr u 

ubûr münkatı' olmuştur.

Bundan maada İstanbul, Beyoğlu, 

Üsküdar, Kadıköy semtlerinde 

de saika nüzûl etmiş (yıldırım 

düşmüş! ise de bir fenalık vukua 

gelmemiştir.

24 KASIM 1909 

TANİN

Geçen Pazar gününden itibaren 

mutedil liberaller namı altında ve

birinci defa olarak yeni bir fırka 

teşekkül etmiştir. İşbu partinin 

teşekkül ve tesisi hakkında 

Ajans Otoman tarafından verilen 

malumat, bu husus için geçen 

Pazar günü toplanan otuz iki 

mebusun kamilen yeni fırkanın 

listesine isimlerini yazdırıp 

yazdırmadıklarını izah etmiyor. 

Ta’dât edilen isimler yeni 

partinin ekseriyetle Arap ve 

Rum mebuslardan müteşekkil 

olduğunu gösteriyor.

Binaenaleyh zat-i maksat 

Türk olmayan anasırın 

müdafaa-i menafidir.

İçinde muhtelif fırkalar 

bulunmayan bir meclis-i 

mebusanın pek mantıksız bir 

şey olacağını müteaddit defalar

yazmıştık. I........ |

Yeni fırka İttihad ve Terakki 

Fırkası tarafından me'mûlün 

fevkinde mahzar-ı hüsn-i kabul 

oldu. İttihad ve Terakki Fırkası 

Meclis-i Mebusan’da bir ekseriyet-i 

mutlakaya malik olduğu için, diğer 

fırkaların teşekkülünde hiçbir 

suretle duçar-ı endişe olmazken 

Türk matbuatı bi-lüzum bir asabiyet 

izhar etti. Halbuki Meclis-i Mebusan 

müzakeratında zuhura gelen 

ihtilafat-ı fikriyeden bir menfaat 

hasıl olduğu halde matbuattaki 

ihtilâfat ve münakaşat-ı 

hususiyeden hiçbir faide me’mûl 

değildir.

Galata Tiyatroları 
Jüzünden 
İntihara 
tamddi
26 KASIM 1909 

TANİN

Leyli idadi mektebi talebesinden 

Diyarbakırlı Hakkı Efendi 

ismindeki bir çocuk Galata'da 

Avram'ın Tiyatrosu’na nasılsa 

dadanmış. Mektepten bir hafta 

mezun olduğundan tiyatroya 

ziyareti sıklaştırmış, bu 

münasebetle şantolarından 

Çanta isminde bir kıza alâka 

etmiş. G alata’daki bu tiyatro 

bozuntularının sahipleri bu gibi

nev-hevesleri avlamakta 

fevkalade mahir olduklarından ve 

çocukta kız şanoda göründükçe 

para atmak gibi bir cehalete 

kalkıştığından artık kıza karşı 

izhar-ı aşk etmesine de müsait 

davranırlar.

Çocuk şu serbestliği ele alınca 

bütün bütün şımarır, gece, gündüz 

oradan çıkamaz olur. Evvelki gece 

yine oraya gider. Çanta kantoya 

çıkınca birer birer iki mecidiye 

atar. Bu aralık oyunun direktörü! 

Karamanlı Avram çocuğun yanına 

oturarak bi-edebane, namus- 

şikenane hareketlerde bulunmaya 

başlaması üzerine biçare çocuk 

hedef olduğu şu muamele-i iffet- 

şikenaneye tahammül edem eyerek 

ve bir cinayet icrasını muvafık 

görem eyerek intihara karar 

verir ve kendi çakısı ile kendini 

vücudunun dört mahallinden 

vahim bir surette yaralar. Vak’a 

zabıtaya aksetm esiyle Galata Ser 

Komiseri Aziz Bey refakatinde 

Muavini Emin Efendi ile birlikte 

mahall-i vak aya  gelerek mecruhun 

kanlar içinde yatmakta ve hayati 

tehlikede olduğunu görerek 

derhal Yeni Dünya Eczahanesi'ne 

gönderir. Eczacı müdâvât-ı 

evveliyede bulunmakla beraber 

bir yandan da kurbiyeti hasebiyle 

Etibba-yı Mülkiye'den Sarandi 

E fendiye müteaddit defalar 

haber gönderir ise de doktor 

eczahaneye gitmekten 

ictinâb eder.

Sonra bundan vaz geçilerek 

Doktor Panayot Nikolayidi ve 

Doktor Anagositidi efendilere 

müracaat edilir. Bu müddet 

zarfında mecruhun kesilen 

şiryânlarından [damarlarından! 

pek çok kan akarak hayatı 

bütün, bütün tehlikeye düşer 

mûmâileyhüm yetişerek son derece 

gayretle muayene ve müdavât-ı 

lazımesini icra ederler ve bir 

sedye ile beray-ı tedavi Galata'da 

Ibtalogos Oteli'ne naklederler. 

Karamanlı vicdansız Avram da 

derdest edilerek hakkında 

lazım gelen muamele icra 

olunmuştur.



KIRIM SAVAŞI HAZIRLIKLARI VE 
SİLİSTRE KUŞATMASI (3)

ik i sayı önce vermeye başladığımız L'Illuâtration dergisinin 22 Temmuz 1854 
tarihli ve 595 num aralı dayısının son kısmını bu sayıda veriyoruz. 
Kırım Savaşı na ayrılmış olan bu yazı ve resimlerin üçüncü partisinde  
ağırlıklı olarak Osmanlı ordusu ve özellikle bu orduda görev ya p a n  başıbozuk 
askerler konu edilmektedir.

Fransız ve özellikle İngiliz ordula­

rının intizamı, teçhizatı konusunda 

verilen bütün ayrıntılardan sonra, 

Osmanlı ordusunun perişan hali, 

imkânsızlıkları, düzensizliği göze 

çarpmaktadır. Ancak metinden anla­

şılacağı gibi bu sözlerin sahibi Fransız 

gözlemci, aslında Osmanlı askerinin o 

imkânsızlıklara rağmen gösterdiği di­

siplin ve beceriyi takdirle karşılam ak­

ta, bir tür Şark kaderciliği gibi sunul­

sa da maaşsız ve kıt kanaat geçinerek 

de olsa memleketi için fedakârlıklara

hazır olduğunu vurgulamaktadır. 

Rusya'ya karşı oluşturulan ittifakın 

da gereği olduğu anlaşılan bu olum­

lu tavır, başıbozuk birliklerin tasvi­

rinde özellikle dikkat çekmektedir. 

Unutmamak gerekir ki bu satırlarda 

düzensizlik ve saldırganlıklarına rağ­

men büyük ölçüde olumlu bir şekilde 

ve sempatiyle sunulan bu birlikler, 

daha sonraki yıllarda ve özellikle 

1876 Bulgaristan olaylarından sonra 

Türklerin vahşet ve ilkelliklerinin bir 

simgesi olarak kullanılacak, Osmanlı

İmparatorluğunu medeniyetin dışın­

da tutan en önemli unsurlardan biri 

olarak gösterilecektir.

Bu son kısımda yer alan ilginç bir bel­

ge de Silistre'deki Osmanlı ordusu­

nun muhasarasını gösteren krokidir. 

Metinde her ne kadar çok sık geç­

mese de, Silistre bu savaşın önemli 

anları arasında yer alacak, özellikle 

Osmanjı tarafının kahramanlık kur­

gularında belirgin bir şekilde ön pla­

na çıkacaktı.

« « m ı

3. avcı eri 
taburunun  
Edirne’de  
Saray
Adası'ndaki 
kam pı, 22  
Haziran  
1854. — A, de 
Serionnes'dan.
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ŞARK MUHABERATI (devam)

İlk bakışta her biri kendi özellikle­

riyle parlayan bu iki seçkin ordunun 

yanında Türk ordusunun tamamen 

gölgede kalması beklenebilir. Ger­

çekten de her bir askeri münferi­

den alacak olursanız, kötü kıyafeti, 

kötü ayakkabıları ve askeri asker 

yapan dış görüntünün hiçbir unsu­

runa sahip olmadıklarından, genel 

görüntüde sırıtıyorlar. Fakat onları 

toplu olarak ve silah altında gördü­

ğünüzde durum değişiyor; artık gözü 

tırmalayan bir şey kalmıyor. Düzenli 

orduların modeli üzerine kurulmuş 

olan Osmanlı ordusu, bazı ayrıntılar­

daki eksikleri dışında, bütün diğer­

lerine benziyor. Manevralar gayet 

düzgün bir şekilde gerçekleştiriliyor 

ve disiplinin altını çizmemiz gere­

kir. İşte sefalet içinde gördüğümüz, 

günde sadece ince bir peksimetle 

karınlarını doyuran, kötü giyinmiş, 

neredeyse maaşsız ama samimi bir 

inançla hareket eden bu askerler, şu 

an Osmanlı ordusunu en itibarlı o r­

duların seviyesine yükseltmektedir­

ler. Sayıları az kuvvetler ve yetersiz 

kaynaklarla, iddialı kibirleriyle bu

yeni yetişen orduyu kısa zamanda 

alt edeceklerini sanan MoskovalI o r­

duları yenebiliyorlar. Alelacele inşa 

edilmiş tabyalarının ardında sakin 

ama güven içinde bekliyorlar; güven 

duydukları da inananları terk etm e­

yen ve gerçek müminlerin yenilm e­

sine izin verm eyecek olan Tanrı’dır. 

Kuvvetlerini imanlarından alıyorlar 

ve onları camide diz çökmüş gördü­

ğünüzde, gerekirse kutsal davaları 

uğruna ölme cesaretini ve kuvvetini 

Tanrı'dan diliyorlar. Kâfirlere karşı 

mücadele edenlere öbür dünyada 

vaat edilen mükâfatlarla fanatik bir 

hal alıyor, ölümü sadece her türlü 

zevkin kendilerini beklediği daha iyi 

bir hayata bir geçiş olarak görüyor, 

bütün tehlikeleri sükûnetle göğüs­

lüyorlar. Bu tür duygularla hareket 

eden adamlardan neler elde edile­

bileceği rahatlıkla anlaşılabilir ve 

Rusların Silistre'ye karşı müteaddit 

saldırıları bunu bize göstermiştir. 

Fakat bu duygu sadece ölüme kar­

şı cesaret vermek ve askerleri en 

önemli anlarda ölümü hiçe sayarak 

birer kahramana dönüştürmekle 

sınırlı kalmıyor; aynı şekilde ayrın­

tılarda da bütün canlılığını muha­

faza ediyor ve devamlılığı onu yüce 

kılıyor. Bütün ordunun yorgunluğa 

ve yokluklara tahammül etmesini 

mümkün kılan odur. İaşesi hakkında 

soru sorulan subaya şu sözleri söy­

leten de bu duygudur-. "Günde sade­

ce şu peksimetim var, başka bir şey 

yok”. Maaşı sorulduğunda da "Ayda 

28 kuruş” diye cevap veriyor. Pekiyi 

ödüyorlar mı? "Hayır, sekiz aydır hiç­

bir şey alamadım". Ve bütün bunlar 

herhangi bir şikâyet olmadan söyle­

niyor. Aynı şekilde gemilerimizden 

birinin kumandanı bir Türk kılavuza 

"Zaten çok gecikmiş olan maaşını 

verm eleri için yazacağım" dediğinde 

şu cevabı almıştı: "Teşekkür ederim, 

hiçbir şeye ihtiyacım yok. Aşım var, 

kıyafetim var, gemide bütün ihtiyaç­

larım karşılanıyor. Padişahın parası 

olduğunda bana da verir''.

Bu cesur orduya olan bütün sem pa­

timi ve onunla ilgili hikâyeler dinle­

mekten aldığım zevki burada itiraf 

ediyorum.

İki gündür herkes endişeli bir şekil­

de haber bekliyordu. Ordumuzun 10 

fersah kadar m esafesinde General

Silistre kuşatması. 
Kale ve civarlarının  
planı. Tuna 
üzerindeki 
platonun yüksekliği 
150 m olarak  
tahmin edilmekte. 
Arap Tabya, 3.000  
nefer tarafından  
korunan 1,50 m 
yüksekliğinde 
topraktan bir 
yapıdır. Topçu 
atları ve birkaç 
yedek asker, Arap 
Tabya’nın altındaki 
bir kampta 
bulunuyorlar.
Yapıyı koruyan  
dört top, ikinci 
kısımdadır.
Mecidiye Tabyası,
26  top ve 2.000  
nefer tarafından  
korunan Önemli 
bir yapıdır. 
Gerektiğinde 
kaleye dönüştürüle- 
biliyor. Rusların 
kuşatma boyunca 
yerinden 
edemedikleri 
gayri nizami Türk 
süvari birlikleri 
tarafından işgal 
edilen orman.
A, B, C, D 
tabyaları Rusların 
müstahkem 
kalelerinin  
öğeleridir. 4 m 
yükseltileri olduğu 
gözüküyor. Bu 
kampın yapılarının 
adedinin 14 olduğu 
söyleniyor.
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m Canrobert tarafından mevzilendiril- 

miş süvariler Silistre’de sert bir top 

atışından sonra sessizliğin hâkim ol­

duğunu haber vermiş, dolayısıyla da 

kalenin düştüğüne hükmedilmişti. 

Ama hiç de öyle değildi; tam aksine 

Rus toplarının ateşine maruz kaldık­

tan sonra Türkler bir çıkış yaparak 

düşmanın üzerine hızla saldırmış ve 

bataryalarını zapt etmişlerdi.

Bu cesur ordunun kahramanlık 

tarihine eklenecek yeni bir şeref 

sayfası. Gerçekliği şüphe götürme­

yecek raporlara göre Silistre'deki 

Türk garnizonu en iyi moral şartlar 

altında bulunuyor. Arap Tabyanın 

kahraman muhafızları toprağa kü­

çük yuvalar kazmış, içinde düşmanı 

bekliyorlar. Kimi tütün içiyor veya 

dinleniyor, kimi nöbet tutuyor. Teh­

like anında da hepsi düşmana karşı 

tüfek dolu bir siper oluşturuyorlar. 

Barutu dikkatli kullanıyorlar ve iyi 

kaçak avcılar gibi, sadece öldürmek 

için atış yapıyorlar. Bu savunmanın 

her safhasını takip etmek ve ona 

katılmak isteyen Nesmis, Batter ve 

Samson adındaki üç İngiliz subayı 

şu anda tabyadalar ve enerjileriyle 

askerlerin sevgi ve güvenini kazan­

dılar.

Son savaşlarımızın zamanında hep 

uğraştığımız, C harivari dergisinin 

de geçenlerde neredeyse insanlık 

dışı olan ama mumlar sayesinde 

ehlileştirilebilecek bir yaratık o la­

rak tarııilığı meşhur gayri nizami 

Rus Kazakları bugün artık bir e fsa ­

ne oldular. Rus ordusunun sekiz on 

fersah önlerinde tek birine rastlan­

mıyor. Artık etrafı keşfedip köyleri 

yağm alayan onlar değil; gerçek Ka­

zaklar artık yok olmuş görünüyorlar. 

Ama Türk tarafında başıbozuk adı 

verilen serseri, kıyafet ve görüntüle­

riyle gerçeklen de her gittikleri yer­

de dehşet salacak türdeki adamlar 

onların yerin almış durumda.

Başıbozuklar gayri nizami bir Türk 

süvari birliğini oluşturuyorlar, im­

paratorluğun her köşesinden, Müs­

lüman bölgelerinden geliyorlar. 

Asya Türklerine, Kürtlere, Çerkesle- 

re, Mısırlılara, Trablusgarplılara, Tu­

nuslulara, hatta Cezayir Araplarıyla 

Kabiliyelilere rastlamak mümkün. 

Bu halkların her birinin çeşitli kıya­

fetleriyle görülebilecek en karmaşık 

ve en ilginç gruplar oluşabiliyor. 

Cepheye yağma ve yıkım arzusuyla 

koşarak gelmişler ve itiraf etmek 

gerekir ki bu işe uygun bir görün­

tüleri de var. Yırtık pırtık elb isele­

rine ihtişamla bürünmüş halleriyle 

onları Salvator Rosa'nın1 eşkıyası 

sanabilirsiniz. Görevlerini yaptıkları 

zamanların dışında gayet güzel bir 

manzara arz ediyorlar, ama eminim 

ki bir ormandan çıkageldiklerini 

gören en cesur kişinin bile kalbi he­

yecandan hızlı atmaya başlar. Kendi 

seçtikleri reislerine itaat etmekle 

beraber herhangi bir disiplinleri yok 

ve maaş almadıklarından da hayat­

larını idame ettirecek imkâna sahip 

olmadıklarından dolayı yağmacı 

olmuşlar. Türk müstahkem mevki­

leri ile Rus ön mevkileri arasında 

dolaştıkları bütün alanlar yerle bir 

edilmiş. Ama bu adamlar disipline 

de uyabiliyorlar ve eminim ki baş­

larına kuvvetli kumandanlar getirip 

onları sefaletten kurtaracak kadar 

bir maaş verilse keşif birliği olarak 

bize çok faydalı olacak bir birlik 

oluşturabilir. General Yusuf'un a l­

mış olduğu görev de tam bu yönde. 

Başıbozuklar Varna'da bir araya ge­

liyorlar; şimdiye kadar ön mevziler- 

den takriben 200 kadarı geldi. Yeni 

gelecek olanlarla rakam 4.000'e çı­

kacak. Günde bir kuruş ile arpa ve 

ekmek tayını almaları gerekiyor. Bu 

imkânlarla kendilerinin ve atlarının 

bütün ihtiyaçlarını giderebilecekler. 

Hayatta kalmak için güç kullanmaya 

alışmış olan kişiler için bu şartlar o 

kadar olumlu ki, çok yakında iste­

nen sayıda kişinin toplanabileceği­

ne şüphe yoktur.

Sayın Müdür, lütfen sadık hislerimin 

kabulünü istirham ederim.

F. Ouesnoy2

Hamiş: Prens Napolyon Hazretleri 

yeni karaya çıktı ve tümeniyle bir­

likte Franka'ya yerleşm eye gitti.

Mareşal Saint-Arnaud* dün kurmay­

larıyla buraya vardı.

Şumnu’dan gelen bir postacı, Rus­

ların geri çekildiği haberini getir­

di. Kahraman Silistre garnizonuna 

saldırıdan sonra Ruslar kuşatmayı 

kaldırıp Mareşal Paskeviç'im  bütün 

harekât alanını izlemek için inşa 

ettirdiği ahşap bir kule dâhil kendi 

yapılarını yıkıp yakarak Tuna’nın 

sol tarafına çekildiler. Bu beklen­

medik olay herhalde seferin plan­

larında önemli değişikliklere neden 

olacaktır. Bu haberin Türkler üze­

rinde çok büyük etkisi oldu. Bu ba­

şarı Ram azanın, yani Yüce T anrıya 

sadakat göstermek için yaşanan bu 

oruç, mahrumiyet ve dua zamanının 

sonuna denk geldiğinden, birçoğu 

bunun dini kurallara olan bağlılık­

larının mükâfatını oluşturan ilahi 

bir müdahale olarak görüyorlar. Her 

ne ise, bu netice Silistre'dc parlamış 

olan bu cesur orduya haklı bir şeref 

vermekte, Kuzey'in o müthiş kibrine 

dc büyük bir darbe oluşturmuş ol­

malıdır.

Ne yazık ki Arap Tabyanın m üdafa­

asında önemli bir rol oynamış olan 

Ingiliz subaylarından Bay Batter, 

sadakati karşılığında hayatını kay­

betmiştir. Başından yaralanan ve 

tabyada yakalandığı hummadan za­

yıf düşen bu subay, Rusların hezimet 

ve ricatlarına tanık olduktan sonra 

hayata veda etmiştir.

d i p n o t l a r

1 1615-167? yılları arasında yaşamış İtalyan barok 

ressam.

2 1820’de Lille de doğan Dr. Ferdınand-Desire 

Ouesnoy, askeri doktor olarak Kırım Savaşı na 

katılmış, bu tecrübesini "Şark Ordusu'nda Tarihi, 

Askeri ve Tıbbi Hatıralar" isimli bir kitapta 

toplamıştı (S o u ve n in  h lit o r iq u e \  m it ıt a ım

m u m m um m

et mecticaıı.Y d e  1'a.rmeı; d 'O rient, Paris, Labbe.

1858).

jacques Leroy de Saint-Arnaud (1801 1854), III. 

Napolyon'un Harbiye Nazırı olarak 1854e  kadar 

görev yapmış, Kırım Savaşı nın patlak verm esiyle 

bu savaşta Fransız ordularının başına geçmişti.

Varna yangınından az müddet sonra, 20 Eylül 

1854 gümı Alrr|a Nehri muharebesinde Ruslara

karşı zafer kazanmıştı. Ancak ayın 26’sında 

koleraya yakalanmış, 29'unda İstanbul'a doğru 

yelken açan Rcrihollet'ye  binmiş, ancak gıın 

içinde hastalığa yenik düşmüştü.

Ivan Fiyodorovıç Paskeviç (1782-1856), Kırım 

Savaşı'nda Tuna ordusunun kumandanıydı 

Silistre’yi kuşatmış ancak sonunda Avusturya'nın 

müdahalesinden çekinerek bu harekâtı yarıda 

keserek çekilmişti.
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MUSTAFA KEMAL AGAOGLU NU ANARKEN

BİR KÜLTÜR ADAMININ İZLERİ

Geçtiğimiz 17 Skim Cumartesi günü M ustafa Kemal Agaoğlu’nun 10. ölüm yıldönüm ü  
vesilesiyle Bilgi Üniversitesi Santral İstanbul K a m p u su n d a , Kültürel İncelemeler  

yüksek Lisans Program ının davetiyle "Bir Hayal Fabrikatörü: Mustafta Kemal 
Ağaoglu - yazko 'dan Bilsak’a Alternatifi Bir Kültürel Örgütlenme Modelinin H ikayesi’ 
adı altında bir toplantı düzenlendi. Bu toplantıda edindiğimiz izlenimleri ve 
yapılan  konulm aların  bir kısmını sunuyoruz. Tarih Vakfiı’nın kurucularından  
da olan Ağaoğlu’nun hikâyesi aynı zam anda 12 Eylül sonrası Türkiye’deki aydın  
hareketinin tarihi ile örtülüyor.

Mustafa Kemal 
Ağaoglu.

ELIFSU SABUNCU

Toplantın ın  düzenlenm e 

nedeni M KA(M ustafa Kemal 

Ağaoğlu)'nun, Ağaoğlu 

Yayınları ile başlayan , ve 

Yazko’dan B ilsak 'a  kadar 

uzanan 40 yıllık  iş hayatının  

o dönem lerin i kend isiyle 

paylaşm ış k işiler tarafindan 

anılm asıydı. T op lam ının  

am acı, çok  yönlü  bir kişiyi, çok 

yönlü  an latm ak v e  kurduğu 

işlerin  tarihsel değerini 

hatırlatm ak.

Toplantı, Nüzüllü Ş iir le r iYKY) 

kitabının çıktığı 1999 yılında 

MKA ile ö lüm ünden birkaç 

ay ö n ce  ev in d e yap ılan  bir 

röporta jla , TRT ı'in Okudukça 

program i ile başladı.

Barış P irhasan , MKA'nın nasıl 

iyi anlam da çok  iyi bir tüccar 

olduğundan ve "biz devrim  

o lacak  sanıyorduk, o darbe 

olacağın ı b iliyordu" ifad esiy le  

özetled iği o lağan üstü  

sezgisinden söz etti. Enis 

Batur, ko o p e ratif fikrini n iye 

ilk b aşta sıcak  karşılam adığını

am a n asıl ikna olduğunu, 

MKA’nın nasıl "m uhalif bir 

h erif” o lduğunu ve  B ilsak'ın 

"realist" b ir kültür merkezi 

o larak  b aşarılı ve  öncü bir 

deneyim  olduğunu anlattı. 

Turgay Fişekçi, Yazko’nun 

kâğıt kıtlığı ve  te lif haklarının 

düşük olduğu bir ortam da 

kurulduğuna dikkati çekerek  

gittikçe ses  çıkaran  v e  çok 

iyi satan  k itaplar v e  dergiler 

basm akla yetinm eyip , pan eller 

ve  ödü ller düzenleyen  bir 

kurum  olm a özelliği üstünde 

durdu. K itapların  toplatıldığı, 

yazarların  arandığı bir 

dönem in  baskı ortam ında, 

M KA'nın nasıl hiç b ö yle  bir 

baskı yokm uş gibi, yaşam a 

sevin ci v e  dayan ışm a dolu 

bir insan  olduğunu dile 

gelird i. Şule A ytaç, Yazko'nun 

çıkardığı Som ut dergisinin  

kend ilerin e henüz fem inist 

dem eyen  fem inistlere ayrılan  

"4. s a y fa ”sını, ve  MKA'nın 

sezgisi sayesin d e kendisi 

fem inist olduğundan değil, 

o dön em de artık  kaçınılm az

olduğu için fem in istlere  yer 

açm asını, am a aynı zam anda 

kitap ve  d o sya  hazırlam aları 

için de baskı yap m asın ı anlattı. 

Yazko ile ilgili son  katkı A lper 

Tunga lnce'n in , öğren ciyken  

v e  kendi m erakı ve girişkenliği 

sayesin d e, 7-8 yıl ö n ce  çektiği 

rush 'lardan  bu toplantı için 

m onte ettiği 20 dakikalık 

belgesel filmdi.

Müzikal bir aradan  son ra  

Bilsak v e  MKA'nın Bilsak 

günleri de anıldı. İlk iki 

Bilsak Caz F estiv a lin i 

örgütleyen  Emin Fm dıkoğlu 'na 

arm onikada Haşan Kocam az 

ve  b asta Hakan Behlil eşlik 

ettiler.

İkinci bölüm de ise, B ilsak'ın  

nasıl bir a lte rn a tif kültür 

kurumu olduğunu Orhan 

A lkaya anlattı. B ilsak T iyatro  

A tö ly e s in d e  ön ce öğrenci, 

son ra  da B ilsak ’ın "resm i" 

topluluğunda oyun cu ve  

yönetm en  o lan  Nihal Koldaş, 

B ilsak ’ın verd iği eğitim in 

T ürkiye'de bugün dahi yap ılan  

tiyatroyu nasıl etkilediğin i 

resim ler eş liğ ind e anlatırken , 

Bilsak T iyatro  Topluluğu 

kurulduğunda, MKA’nın verdiği 

özgürlük v e  o n lara  gösterdiği 

güvenden de söz etti: "Ne 

yap arsan ız  yapın, kira- 

elektrik-su  ö dem eyeceksin iz, 

am a ben den  para da 

istem eyin ” . Buna rağm en, bir 

fe stiva le  katılm ak için para 

aldık ların ı, bazen de MKA'nın 

isteği üzerine caterin g  

için peyn irli s igara  böreği 

sard ıkların ı çok  duygulandırıcı 

bir ifad ey le  aktardı. Bilsak 

T iyatro  A tö lyesi'n in  20 00  

yılında B ilsak ’ın Cihangir 

Soğancı Sokağı’ndaki b inasını 

son terk ed en ler oldukların ı 

da belirtti.

Şirin Tekeli ün iversiteden  

YÖK’ün kurulm a haberi 

ile anında istifa ed ip işsiz 

kaldığının üçüncü h aftasın da 

MKA’nın ona ün iversite  

doçenti aylığından fazla bir 

m aaş teklif ed ip  kadın larla 

ilgili çeşitli d osya  ve  diziler 

hazırlam ak üzere, haftada 

iki günlüğüne part-lim e 

o larak  Yazko ’da çalışm asın ı 

önerdiğini ve  bu koşu llarla  

işe girdiğini anlattı. Kadın 

toplantıları, T ürkçe 'de 

karşılığı o lm ayan  kavram lar 

için sözcük icat ed en  bir 

Çeviri G ru b u n d an  "bilinç 

'yü kse ltm e" ile uğraşan  küçük 

gruplara dönüştüğünde hiç 

de M ustafa K em al’ in umduğu 

kadar verim li olm am ış,

MKA da sab ırsızlanm aya 

başlam ıştı. Bunun üzerine,

Şirin Tekeli, M KA'nın "hayal 

fab rikatörlü ğüm e ayak  

uyduram adığını düşündüğü 

için Y azko ’daki işten  ayrıldığını 

daha son ra  fem inistlerin  

örgütlediği K adın lar 

D ilekçesin in , D ayağa Karşı 

Yürüyüş'ün  ve son rad an  

Fem inist derg iye yön  verecek  

dergi toplantıların ın  da 

B ilsak 'ta  örgütlendiğini anlattı.

A sa f Savaş Akat ile M urat 

Belge ise "tan ışık lıktan  

arkadaşlığa" uzanan anılarında 

her gün yeni bir p ro jey le  

uyan an  MKA’nın girişim ciliğini, 

ikna kabiliyetini, 

aktard ılar.

Bir de bütün konuşm acıların 

ortak tespitleri oldu: MKA ile 

çalışm ak kolay iş değildi, ama 

çok öğretici v e  şaşırtıcı bir 

deneyim di. Onunla çalışm anın 

bir zorluğunu Zeynep Yerdelen 

açıkladı-. Bir işi, kafasında 

her detayına kadar her şeyi 

kurduktan sonra paylaştığı için,
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bir y e r  bulm ak zordu. MKA oynayan  v e  sad ece yeni o lanla söz edildi. Caz festivalin in kadın lara düşkün, hem de
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adam dı. Bunda "şeytan  tüyü" konusu. h asta lan ın ca  ziyaretin e gitm esi bir kalabalığa dönüştürdü ... ve
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Orhan A lkaya ’nın saptam asıyla ö te yan dan  da duygusal ve MKA’nın pek sevilm ediği. Politik kurum lardan bu kadar
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AYŞE DUZKAN

Bilsak 'ın  en önem li yanı 

b en ce daha ö n ce  küfür o larak 

kullan ılan  d ört kavram ın 

anlam ının  değişm esi, hatta 

tersyüz ed ilm esi sürecine 

yaptığı katkı. Bu kavram ların  

b aşın da eşcin se llik  

geliyor. Eşcinselliğin  ya 

ibnelik  ya da, örneğin  

A ttilâ Ilhan'ın kullandığı 

gibi egzotikleştirilm iş bir 

erotizm  m alzem esi olduğu 

y ılla rd an  söz ediyoruz.

N okta  dergisin in  yaptığı 

bir rö p o rta jd a  kendisini 

''biseksüel bir Türk vatandaşı" 

o la ra k  tan ım layan  İbrahim 

Eren ve  çe vres in d e  oluşan 

h areketliliğ in  konuşm aya 

b aşladığı m ekân lardan  

biri oldu Bilsak. Eren'in, 

Italyan Radikal P artisi’nden 

esin len ere k  oluşturm aya 

çalıştığı örgüt m odeli başarılı 

o lm adı am a o çaba etrafında 

b aşlayan  h areketlilik  ve 

m ücadele deneyim i daha 

sonraki y ıllard a  o luşan  lgbtt’ 

ö rgütlenm elerin  yolunu açtı, 

tem izledi.

Daha ö n ce küfür o larak 

kullan ılırken  biraz da 

B ilsak'ın  sunduğu kürsüde 

hak ettiği itibarı sağlayan  

d iğer tan ım lar politikti. 

Troçkizm  daha ön ce örgütsel 

o larak  da var o lm asın a 

rağm en sol içi tartışm alarda 

e leştiri ya  da hakaret 

am acıy la  b aşvuru lan  bir 

kavram dı. Troçkistler,

B ilsak'ı etkili bir kürsü hatta 

m egafon  o larak  kullandılar 

d em ek yanlış olm az. 

A narşizm in ise, 1980 öncesi 

örgütlü bir v a r  oluşunun 

olduğuna ilişkin veri yok. 

Bugün 1 M ayıs'ta, IMF karşıtı 

ey lem lerd e  yükselen  kara 

v e  kara-kızıl bayrakların

tohum larının  bir kısmı 

B ilsak'ta atıldı. Feminizm 

açısından  ise biraz farklı bir 

durum  vardı. Feminizmin 

görünürlük ve varlık  

kazanm ası, d o lay ıs ıy la  bir 

küfür o larak  kullanılm ası bile 

hem en B ilsak ’ın öncesindeki 

y ıllara  denk geliyordu.

Biz fem inistler, B ilsak'ta 

sözümüzü toparlam ayı, 

atışm ayı, polem iği öğrendik, 

görüşlerim izin  sağlam asını 

yapm a imkânı bulduk, 

ep ey ce  önem li toplantım ızı 

o rad a  gerçekleştird ik ... Ve 

biz "ikinci kuşak" yan i 1980 

ö n cesin de sol h areketlerde 

yer alm ış o lup daha sonra 

fem inizm le tan ışan  ve

o yıllarda  20 'li yaşların ı 

sü ren ler bir m iktar da 

hırpalandık. H erkesin 

b aşın a geleb ilen  bir 

fe laket ve  m uam m a 

o lan  gençliğim iz ve 

bunun sağladığı çekicilik 

yüzünden maruz kaldığımız 

şım artılm anın  da y e r  yer 

h ırpalanm a o lab ileceğin i o 

sırad a  a lg ılam ıyorduk labii.

B ilsak bir yan d an  da; 

ta lep leri v e  çıkarları için 

h arekete geçen  kitlelerin  

h areketind en  ziyade, bilgi ve 

fikir sahibi in san ların  görüş 

v e  irade b ey an larıy la  h areket 

etm e an layışın ın  m ayalandığı 

ortam  da oldu. Bu anlayışın  

ilk ve  en önem li işareti 

Kürtçenin yasaklan m asın a  

dikkat çekm eyen  ve  “biz bu 

ülkenin seçkin aydın ları" d iye 

b aşlayan , im zalam anın hem 

cesa re t hem de m eşakkat 

anlam ına geldiği Aydınlar 

D ilekçesi'ydi. Bu, bir anlam da 

C um huriyet’in ilk yıllarındaki 

"kurucu" aydın  fikrine geri 

dönüşün de h abercisiyd i d iye 

düşünüyorum . Hâlâ da imza 

verip  duruyoruz.

B ilsak ’la ilgili deneyim im  

bununla sınırlı değil. 1988 

yılın ın  ilk ayların d an  

b aşlayarak  birkaç yıl 

sü rey le  o rad a  ön ce  barm en, 

daha son ra  bar şe fi v e  ş e f 

garson  o larak  çalıştım . 

Bugünden farklı zam anlardı, 

ün iversite  m ezunlarının  

garson luk  yaptığı, yaban cı 

lise mezunu kızların 

aşçılık  eğitim ine h eves 

ettiği günler gelm em işti. 

A şçıbaşın ın  yeğeni yam ak, 

uzak akrab aları bulaşıkçı 

olur, hepsi bir a rad a  bekâr 

ev le rin d e  kalır, biraz 

para kazanan garson lar 

gecekon du y ap aca k  arsa  

satın  alırdı. S e rv isle  eve  

dön erken  dinlediğim iz 

kasetler a rasın d a  Ahm et 

K aya 'n ın kiler de bulunurdu 

ve  ça lışm a arkadaşlarım  

arasın da s iya se tle  

ilg ilen en ler vardı. Ama ilgi 

duydukları s iy a se tle  toplantı 

salon un da kon uşu lan lar 

arasın da bir bağ 

kurm uyorlardı, İstan b ul’ la 

ilgili ta n ışm alard a  başların ı 

soktukları gecekon du ların  

nasıl değerlendirild iğin i 

tahm in ed ebiliyorsun uzdur 

zaten. T op lantıların , zaman 

zam an m ekânım ızda içki de 

içen katılım cıları, kend ilerin e 

serv is  yap an  bizlerin o n larla  

benzer ilgi a lanlarım ızın  

o lab ileceğin i ak ılların a 

bile getirm iyorlard ı. Buna 

karşılık, y in e B ilsak ’ ta 

müzik yap an  rahm etli 

Erol Pekcan  bir başka 

y erd e  rastladığım ızda 

bizi y an ın d ak ilere  "iş 

arkadaşlarım " d iye 

tanıtıyordu.

B ilsak la son  bağlantım  1990 

yılın ın  başında ça lışan lar 

arasın daki ad ıyla  "M ekca" 

beşinci katını işletm em i

teklif etm esiy le  oldu. Her 

yerd e  caz ça lın ıyordu  o 

sıra, ben de orada daha 

sert müzik ça lm aya karar 

verdim . B ö ylece İstanbul'un 

ilk rock cafe 'sin i açtık. 0  

yılların  en önem li m etal 

grupları, b irçok önem li 

rock grubu, Türkiye'n in  en 

önem li g itaristlerin den  M urat 

Net, M urat Şeker orada 

sah n e aldı. Pentagram 'ı 

ikna edem edik, Bulutsuzluk 

Özlemi a lt katı tercih 

ed iyordu am a K esm eşeker, 

Kronik, Kramp orad a 

çaldı. Erkin Koray ikinci 

yükselişini Rock ca fe 'd e  

yaşadı. İstanbul'un  ilk 

reggea partileri orada 

yapıldı (daha son ra  m ekân 

İstan bul’un ilk Afrikan barı 

oldu) karikatürcülerin  (o 

y ıllarda  daha az para kazanır, 

daha sıkı dururlardı) d e  çok 

rağbet etliği Beşinci Kat 

şeh rin  yera ltı tarihinde haklı 

yerin i aldı. Körfez S a v aş ın ın  

p atlam asına birkaç gün kala, 

Erkin K oray ’ı iz lem eye gelen  

astsubay Hakan Uludağ 

ondan Arap Saçı adlı 

parçayı is led i ve  tuvalete 

gidip b aşın a dayadığı 

tabancanın  tetiğini çekti. 

Cebinde savaş karşıtı n o tlar 

vardı.

Benim  hatırladıklarım  bunlar. 

Son o larak  bugünden daha 

farklı bir dönem den söz 

etiğim izi hatırlatm ak isterim . 

Eski bakan çocukların ın  

solcu olabildiği yıllardı. 

M ustafa Kem al A ğaoğlu n u n  

pratiğinde sol siyasetin  

iki önem li unsurundan 

kolektivizm  hep karşım ıza 

çıkıyordu. Diğerini, yani 

em ekçilerle bağlantıyı 

da bakan çocuklarından 

beklem ek gerçekten  

insafsızlık olurdu.

m a a

'  Lezhiyen, gey, 

biseksüel, travesti 

transseksüel. E. N
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Ağaoglu'm ı 
anma etkinliği 
Bilgi Üniversitesi 
Santral İstanbul 
Kam pusunda  
düzenlendi.

uzak durm uş bir adam  nasıl 

o lur da 12 E ylü l’e kültürel 

direnişin  en aktif olduğu 

iki kurum unu düşündü ve 

kurdu? Belki tam da klasik 

an lam da politika yapm adığı 

için, gen eld e kavga eden  

bir sürü değişik  insanı bir 

a raya  getirebildiği için. Bir 

de Enis B alur'un  dikkati 

çektiği M KA'nın "entelektüel 

m irası": A tatürk ’ün m asasına 

davet ed ilen  (bazen de 

kovulan) Ahm et A ğaoğlu ’nun 

torunu, Y assıada  m ahkûm ları 

a rasın da K afka ’yı okum uş 

en d er in san lardan  Sam et 

Ağaoğlu'nun oğlu olm ak da 

var. Ayrıca, MKA'nın "kural 

tanım az" v e  "put kırıcı’’ 

girişim lerinin  arkasında, hiçbir 

akadem ik eğitim  görm em iş

olm asın ın  da özgürleştirici 

etkisi o lab ilir.

Toplantıyı izlem eye gelenlerin  

kim oldukları da kayda değer. 

Ö ncelikle, tabii, MKA'nın 

arkadaşları. Ki birçoğuna bir 

şekilde iş yaptırm ış (Murat 

B elge’den Haliç gezilerini 

yapm asını istediği gibi). 

MKA’nın a ilesin den  birkaç 

kişi, geride bıraktığı kızı Ferial, 

kız kardeşi ressam  Sitare ve 

ağabeyi T ckıaş. Bir de ilginç bir 

nokta daha: B ilsak'ta onunla 

çalışm ış bir sürü insan. Ama 

sad ece B ilsak'ta sağ kolu, 

hastalığ ında bakıcısı olmuş 

Zekiye Kürkçüoğlu ya da 10 

yıl boyun ca Bilsak Catering'i 

yön eten  Esra Alkan, b ilgisayar 

ağını kuran Oğuz Tanındı değil 

de, daha son ra  hastalandığında

yanından ayrılm ayan  şo förü  

Ahmet Öztürk, m utfak müdürü 

Suat Sönmez, danışm a 

m em uru Deniz Öztürk de 

oradaydı. T elefon  san tralından  

etkinlik ve yönetim  katına 

geçen  Aşkım Tekgül- 

Azinyan, m isafir d efterin e 

"Ü n iversiteye gidem edim  

MKA, am a senin  okulunda 

okudum." d iye yazarak gönül 

borcunu dillendirdi. Bilgi 

Ü n iversitesin d en  tek tük 

birkaç öğrenci dışında tek 

gazctccinin Zam an gazetesin in  

yolladığı başı örtü lü bir kadın 

m uhabir o lm ası b an a ilginç 

geldi. O ysa ki, 19 6 0 ’ların 

başından 90 'ların  sonuna 

kadar T ürkiye'nin  kültür 

hayatına bu kadar çok şey  

katmış, bugün hâlâ devam

eden bir sürü etkinliğin 

(kültür m erkezleri,

Cihangir Sanat Panayırı ki 

O rtaköy'dekinden öncedir-, 

kültür gezileri gibi) ilkini 

düşünm üş ve gerçekleştirm iş 

bir kişi ile onun kurduğu 

kurum ların ün iversite öğrenci 

ve  hocalarını ilgilendirm esi 

beklenirdi.

B e lgeseld e ve  m isafir 

d efterin d e "seni çok ö zledik” 

d iyen ler, MKA’nın bir yerden  

ç ık ıverip  çocukken dediği 

gibi "aklım a bir fikir üşüştü” 

dem esini bekliyor o lab ilirler 

mi biraz ?

Önümüzdeki yıllarda 

birilerin in  T ürkiye’nin yakın 

kültür tarihini araştırm ası 

d ileği i l e ...

m b bBI

NİHAL KOLDAŞ

1984 yılı sonunda Erol 

Keskin, A yla-B eklan  Algan, 

Ccvat Çapan, T aner Barlas, 

Ahm et Levendoğlu, Macit 

Koper, Haluk Şevket, Yekta 

Kara, M üge Gürm an, Levent 

Öktem, Nihat İleri, Metin 

Deniz, Ergüder Yoldaş 

gibi san atçıla r bir araya  

geldi v e  bir oyunculuk 

okulu kurdu. Bilsak AŞ 

b ün yesin de yer  alan  ve  

B ilsak T iyatro  A tölyesi 

adı verilen  okul, B ilsak'ın 

genel kuruluş ilkesin e bağlı 

o larak, tiyatro  alan ında

yeni yak laşım lar yaratm ak 

üzere o dönem , bazıları 12 

Eylül son rası kurum larından 

uzaklaştırılm ış ya  da 

özgürce üretim  yapm aktan  

yoksu n  bırakılm ış bir grup 

san atçın ın  bir kolektif 

o larak  a lan a  katkılarını 

sağlam ayı h edeflem işti.

Çok farklı öğretilerden  

gelm elerin e karşın  bu 

eğitm en san atçılar, iki yıl 

süren  eğitim  boyunca bu 

kolektif an layışı sürdürm eyi 

b aşard ılar. Ancak 1986 yılı 

son u nd a n e yazık ki okul 

son a erd i. İki yıl boyunca 

bu eğitim den yararlan m ış

40 ’a yakın kişi arasın d an  beş 

öğrenci bir a rad a  kalıp  bir 

grup kurm aya karar verd iler. 

M ustafa Kemal Ağaoğlu 

da, eğilim in  son a  erm esin e 

karşın  her gün B ilsak ’a gelip 

çalışm aların ı sürdürm ekte 

d irenen bu. beş k işiye aynı 

adda bir grup kurm aları 

koşulu ile Bilsak'ı açtı. 

Kurucu üyeleri Em re Baykal, 

Şerif Erol, Alp Giritli, Ceysu 

Koçak ve Nihal G. Koldaş 

o lan  topluluk o yun culuk 

ağırlıklı, o rtak  dram aturji 

ve  re jiy e  dayalı bir çalışm a 

yöntem ini benim sedi. 

B ilsak'ta 1984 yılı sonunda

b aşlatılan  çoğu kültür-san at 

etkin likleri birkaç yıl içinde 

yok olm asın a karşın , Bilsak 

T iyatro  A tölyesi 2000  yılına 

yani B ilsak Cihangir'deki 

b inasını bütünüyle terk 

ed en e kadar bu binada 

etkinliğini sürdürdü.

Çalışm a alan ı bir apartm an 

dairesin in  salonu olan 

topluluk, kısa sürede bu alanı 

b ir sah n eye de dönüştürerek 

ilk oyunların ı burada 

sergiledi CSauoj Oyunları 
1987, M urada ve Şim di 1988 

ve İçte Baş İşte  Gövde iş te  
K an atla r  1989-90). Seyirciyi 

alışılagelm iş bir tiyatro

mm



sah n esi dışına çağırm aları 

yanında, e le  a ldıkları konuyla 

da m etinleri işlem e biçimleri, 

eğtim lerin den  kazandıkları 

ko lektif yaratıc ılık  yöntem leri 

ile kısa sürede seslerin i 

tiyatro  alan ında duyurdular. 

M ustafa Kemal Ağaoğlu bu 

sü reç  içinde tüm oyunlarını 

izliyordu. A ncak herhangi bir 

sey irc i gibi e leştiri getirm ek 

d ışında hiçbir m üdahalede 

bulunm ayarak topluluğu

benim sediğini gösterdi. 

Topluluk giderek ulusal ve 

u luslararası fe stiva lle re  

davet ed ilm eye başladı ve 

oyunların ı B ilsak dışında 

da sah n elem eye yöneldi 

(G itm eden Önce 1991-92- 

Tvventy Klüp, Saı>ci£ Oyunları

I I 1995 Roxy, Park j/ap tlm az  
1996 Hodri M eydan Kültür 

Merkezi, K urbağa Öyküleri 

1999, M aya Sanat Galerisi 

vb). 2000  yılında son  kez

Çehov'un öykülerin den  

o yun laştırılan  İyi H ava Kötü 

H ava  ile B ilsak'ta sah n e 

a lan  topluluk, bu tarihten 

son ra  Nihal Koldaş dışında 

kurucu üyelerin in  tümünü 

yitirm iş o larak  v e  geride 

13 yıllık bir üretim  sürecin i 

b ırakarak B ilsak ’tan ayrıldı. 

2001 yılından bu yan a Maya 

S a h n e sin d e  Nihal Koldaş 

çoğu kez değişen  oyuncu 

kadroları ile, ancak  çalışm a

yöntem inde B ilsak ’ın tem el 

kuruluş fe lsefesindeki 

kolektiflik ilkesini korum aya 

ça lışarak  ve  bu yüzden Bilsak 

T iyatro  A tölyesi Logosun u 

işlerinin  bir kenarına 

iliştirerek  çalışm alarını 

sürdürüyor. D oğum sunü  

2002, M ut ve P alyaço  
Ruşen  2004, E vcim en  
Kabil, 200Ç, B eckel Gri Mavi 
2006, Diller d e  G ü n ahkâr  

2008.

Jazko’dan 
Kalan*

TURGAY FİŞEKÇİ

19 8 0 li  y ıllara  artık uzak bir 

geçm iş o larak  bakılıyor.

12 Eylül ün ön cesin i ve  

son rasın ı yaşayan ların  

b aşların a  gelen ler, eski 

zam an h ikâyeleri gibi 

an latılıyor. Yazarlar ve  

Ç evirm en ler Y ayın  Üretim 

K ooperatifi (Yazko), o 

dönem in ö n de gelen  kültür 

o lay ların d an  biriydi. Yağın, 

am pulün bulunm adığı 

günlerde, yay ın c ıla r  da 

kitap b asabilecek  kâğıt 

bulam ıyorlard ı. Önde 

gelen  yay ın ev lerin d en  

M ay Y a y ın la r ın ın  sahibi 

M eh m et A li Yalçın , bir 

bakanın  odasın da kâğıt 

soru n un u  görüşürken  

yaşadığı gergin liğe kalbi 

d ayan am ayıp  ölm üştü. 

Y ayıncılık  geçm işinin  yanında 

m atbaacı da o lan  M ustafa  

K em al Ağaoğlu, inanılm az 

girişkenliği ile yazarların  bu 

sorununu çözüm leyecek  bir 

düşün ce geliştirdi. Yazko, 

üye yazarların  kitaplarını 

basacak, yüzde onluk 

k o o p e ratif yönetim  payının 

dışında, kitabın satışından 

gelen  bütün geliri de yazara 

verecekti.

K o o p eratif y azarla r için 

bir can  simidi olm uştu:

Ç etin  A ltan'dan A ttilâ  

İlh an  a, Can Y ü e e l'd e n  

P ın a r K ür e, altm ış 

kad ar yazar üye oldular.

Bir a raya  geld ik lerin de 

pek  an laşam ayan  farklı 

a n la y ış lard a  yazarlar,

M ustafa Kem al Ağaoğlu'nun 

güven ilir kişiliğinin 

b irleştiriciliğ in de bir araya  

gelm işlerd i. Yazko yönetim

hhhhmhhhhhhhmhhmmmmh

yerin d e  uzun y ılla rd ır dargın 

o lan  yazarların  birbirine 

sarılıp  barıştık ların a çok 

tanık olm uşum dur. Kitaplar 

peş p e şe  yayım lan ıyor, 

okurlardan  büyük ilgi 

görüyordu. Yazarlar, ticari 

yay ın ev le rin d e  h içbir zaman 

alam ayacak ları düzeyde 

gelir e ld e ed iyorlard ı 

kitaplarından. Ardından peş 

peşe  Yazko'nun dergileri 

çıkageldi. M em et Fuat 

yönetim in de Yazko Edebiyat, 

A h m et Cem al yönetim inde 

Yazko Çeviri, Se la h attin  

H ilav yönetim in de 

Yazko F elsefe . Bütün 

siyasal yay ın  organlarının  

yasaklan m ış; partilerin , 

derneklerin , sen dikaların  

kapatılm ış olm ası da Yazko 

etk in lik lerin e büyük ilgi 

gösterilm esin e neden 

oluyordu. Yazko Edebiyat 

dergisin in  satışı kısa 

sü red e on dört b ine ulaştı. 

Düzenlenen açıkoturum lar, 

to p lan tılar da hınca hınç 

do luyordu. Cağaloğlu 

M ey d a n ın d a  açılan  büyük 

bir k itabevi de, bugünün

kitap fuarların ın  çekirdeğin i 

o luşturacak  bir a n lay ış la  

okurlara  hizm et veriyor, 

günün her saatin d e dolup 

taşıyordu .

Bütün bu etkin likler 

yan ın da Yazko, yazarlara  

m eslek lerin e ilişkin yaşam sal 

bir o lan ak  sunuyordu; 

K itaplarını ko layca 

yayım layab ilm e v e  satış 

gelirini ko layca  e ld e  etm e. 

B öylesi b ir yayın  kuruluşu, 

ne ülkem izde ne d e  dünyada 

ö rneği görülm em iş bir 

ö rgütlenm e m odeliydi.

Kimi yazarlar, özellik le 

satm ayacağın ı ya  da 

ticari yay ın ev le rin d e 

b asılm ayacağım  düşündükleri 

k itaplarını Yazko 'ya 

v eriyo rlar, bu kitap lar hiçbir 

ç e k in ceyle  karşılaşm adan  

b asılıyo r ve  satılıyordu. 

198 0-8 3  y ılları a rasın da 

y aşan an  gözkam aştırıcı 

b aşarılar, kimi y azarlar 

a rasın da çekişm elerin , 

tartışm aların  b aşlam asın a  yol 

açtı. Ö zellikle, h aftalık  gazete 

b içim inde y ay ın a  b aşlayan  

Som ut dergisi, dergi kadrosu

dışında kalan kimi yazarlarda  

ö fke yarattı. 1983'te  yap ılan  

ko operatif kon gresin de 

Yazko'nun yaratıc ısı ve bütün 

başarılardaki en belirleyici 

unsur olan  M ustafa Kemal 

Ağaoğlu görevin den  ayrıldı. 

B öylelik le yazarlarım ız 

kendileri için büyük 

o lan ak lar y ara tan  bir 

kurum u, kendi e lle r iy le  yok 

etm eyi b aşardılar.

Pek çok b aşka örn ekte de 

görüldüğü gibi, başarılı bir 

yap ıyı taşım ayı, yaşatm ayı 

b aşaram adık. Yayıncılık 

a lanını, okur-yazar ilişkilerini 

kökten değiştireb ilecek, 

yeni ufuklara taşıyab ilecek  

bir örgütlenm e m odeli, 

ülkem izin en aydın 

insanların ın  dar 

görüşlü lü kleriyle 

tarih oldu.

A radan geçen  yirmi altı 

yıl son ra  bugün yayın  

o lan akların ın  daha 

geliştiği söy len eb ilir  belki; 

am a yayın cılık  alan ın ın  

tüm üyle ticari bir etkinlik 

a lan ın a  dönüştüğü de 

yadsın ab ilir m i?

m NHMMHI

Bilgi
Ü n iversitesind e  
Şule A ytaç ve  
Murat Belge 
etkinlikle  
ilgili panoları 
okuyor.

* Bu yazı 21 F.kim 2009 

tarihinde Cum huriyet 

gazetesinde 

basılmıştır.
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Troçki' 
Nüzüllü 
Ş i i r le r i

Mustafa Kemal
Ağaoglu’nun
çevirtip
yayınladığı Isaac 
Deutscher'in  
Trcçki'si bir 
çok okuyucu  
için zihin açıcı 
olmuştur.

İSA V

NAİL s a t l i g a n

12 Eylül sonrasında sol, 

tem eline ilk harcı M. Kem al’in 

koyduğu o zemin üstünde ilk 

kıpırdam alarını yaşadı. Yalnız 

sol mu? Hatta yalnız feminizm 

mi? Yeşiller, çevreciler, 

eşcin seller ve daha başkaları 

da 12 Eylül sonrasının, giderek 

Türkiye siyasi tarihinin ilk 

'com ing out" deneyim lerini 

orada yaşadılar. 

Konuşm acıların, MKA’nın 

öncülüğüyle ya da m arifetiyle 

hayata geçirilm iş ve 12 Eylül 

1980 sonrasının  boz bulanık 

yıllarına serpilm iş -  Yazko, 

Bilsak ve Somut gibi -  çeşitli 

pro jelerd en  hareketle 

sözlerini şekillendirm elerinin  

beklendiğinin farkındayım . 

G ene de, izin verirseniz, 

ben, 196 0 ’h yıllara  kadar 

geri gitm ek istiyorum . ’6o'lı 

yıllarda ben, henüz Mim 

Kem al'i değil, kardeşi Tektaş'ı 

-  TİP Beşiktaş ilçesinden 

tanırdım . MKA’yı sadece 

uzaktan, Ağaoğlu Y ay ın ev i’nin 

yöneticisi o larak  bilirdim. 

Burayı yönetirken , sonraki 

zam anlarda çok daha belirgin 

bir şekilde ortaya çıkacak pul 

kırıcılığının ilk örneklerini 

verm eye başlam ıştı. 

D eutscher'in  Troçki üçlem esi 

v e  Stalin  biyografisi, bizdeki 

sosyalist kültürün Stalinciliğin 

m utlak sultasından 

biraz

nTHİtlb'!
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olsun kurtulm asında paha 

biçilm ez bir rol oynadı. Hâlâ 

da oynuyor. Bu kitaplar, 

Internct'in  sanal âlem inde 

bugün bile dolaştıklarına göre 

hâlâ önem li bir bilgilenm e 

ihtiyacına cevap  veriyor. Gene 

o yıllarda '6 o 'ların  sonları, 

'70 ’ lerin b aşlan  -  

M. Ali Aybar, "Yalnız M arx'ı, 

Lenin’i değil, Kautsky'yi,

Rosa Luxem burg'u da 

okum ak gerek." dediği için 

şim şekleri üstüne çekmişti. 

Oysa o sırada Türkçede ne 

Kautsky’nin ne R osa ’nın 

herhangi bir metni vardı. 

Türkiyeli okur, Marx sonrası 

M arksistlerin fikirleriyle 

A ğaoğlu'nun yayım ladığı iki 

ciltlik M arksiitle r  derlem esi 

sayesin d e tanışm ış oldu.

İki kitabı daha zikretm ek 

isterim : John R eed ’in Dünyayı 
S arsan  On Gün'ünü MKA 

yayım lam asaydı, Ekim 

Devrimi günlerini anlatan 

bu röporta j başyapıtından 

m uhtem elen W arren Beatty 

Kızıllar film inde Reed'i 

o yn ayın caya  kadar mahrum 

kalırdık. Çünkü Lenin’in onayı 

ve tavsiyesin e rağm en kitap, 

Ekim Devrimi günlerinin 

gerçek kahram anlarını 

resm ettiği için Stalinci ve 

post-Stalin ist sansürün 

hışm ına uğram ıştı. Nihayet 

Paul Sw eezy'nin Kapitalizm  
Nereye Gidiyor'u. Daha 

iyisi belki hâlâ yazılm adığı 

için öğrencilerim ize bu 

M arksist iktisat el kitabını 

tavsiye etm ek zorunda 

kalıyor, m evcudu 30 yılı 

aşkın bir süre ön ce tükendiği 

için çocukları kitabın 

fersudeleşm iş fotokopileriyle 

cebelleştiriyorduk. MKA'nın 

kural tanımazlığı barikatın 

karşı tarafına da s irayet 

edecekti elbette . Ekim 

günlerini Am erikalı komünist 

John Reed'in yanı sıra karşı 

devrim  kam pının lideri 

K eren sk iy ’ye de Türkçe 

anlattırm ak (Keren&ki ve 
Rui İhtilâli) tam MKA'dan 

b eklen eb ilecek  bir hizmetti. 

Onu yapm ayı da ihmal etm edi.

Yazko'nun anlam  ve önem ini, 

hakkını benden çok daha 

iyi vererek  bu toplantıda 

an latan lar olm uştur ya da 

olacaktır. Önemli bir kısmı 

b irb iriyle hiç geçinem eyen 

o  kadar çok sayıda kalem 

erbabını o kadar çok sayıda 

kitabın etrafında bir araya

getirm ek, üstelik bunu 

yayım cılık ve  kültür hayatının 

âdeta m efluç hâle gelm iş 

olduğu bir ortam da başarm ak, 

MKA'daki gibi bir "şeytan  

tü yu ’nü gerekli kılan bir 

mucize gibi göründü bana hep. 

Bu kooperatif, yani işbirliğine 

dayalı girişim, m uhtem elen, 

kültür ve  yayın  dünyasının çok 

daha canlı olduğu günlerde 

bile saklı kalmış pek çok 

em eğin su yüzüne çıkm asını 

sağlam ıştır. Bir örn ek  vereyim : 

G oeth e’nin başyapıtı Faust 

bildiğiniz gibi manzumdur. 

Faudt'un daha ön ce çıkmış 

en az iki tane Türkçe çevirisi 

vardı; ama hiçbiri manzum 

değildi. Yazko kitaplarının  

birbiri peşi sıra yayım landığı 

günlerde bir ianesi özel o larak 

ilgimi çekm işti: Haşan İzzettin 

Dinamo'nun manzum Tautl 
çevirisi. Bu çeviriy le  Türkçe 

ayıplı bir eksiğini giderm iş 

oldu. Ola ki on y ıllarca  gün 

ışığına çıkam am ış bir em ekti 

söz konusu olan.

Benim Mim Kemal ile 

form el bir birlikte çalışm a 

ilişkisi içine girmem, Bilsak 

bünyesinde ve Stella 

Ovadia nın gözetim inde 

solun önde gelen  isim leriyle 

yaptığım ız söyleşi dizisi 

vesilesiyle  oldu. Yazko'nun 

ve Bilsak'ın kooperatif 

şirket statüsü, sendikalara, 

derneklere, p artilere göz 

açtırılm ayan o karanlık 

günlerde n ered eyse  tek 

sığınaktı; kullan ılabilecek 

yegân e örgütleniş biçimiydi.

12 Eylül son rasın da sol, 

tem eline ilk harcı M. Kem al’in 

koyduğu o zemin üstünde ilk 

kıpırdanışlarını yaşadı. Yalnız 

sol m u? Hatta yalnız feminizm 

mi? Yeşiller, çevreciler, 

eşcin seller v e  daha başkaları 

da 12 Eylül sonrasının, giderek 

Türkiye siyasi tarihinin ilk 

"coming out" deneyim lerini 

orada yaşad ılar. Daha sonra 

Aziz Nesin ve arkadaşları 

B ilar ile bu örgüt biçimini, 

geliştirerek devam  ettirdiler. 

Sayıları giçlerek çoğalan, 

o arada  m etropollerin  

dışına da yayılan  çeşitli 

"kültür m erkezleri’’ keza bu 

örgütlenm e m odelinden 

yararlandı. Burada elb ette  

serm ayenin  her şeyi, o arada 

kültürü de m etalaştırm ası 

ve  ticariieştirm esi olgusunu, 

serm ayeye karşı bir a ltern atif 

(kamusal) alan  yaratm ak için

kullanm ak gibi bir diyalektik 

söz konusudur. Ama bu 

d iyalektiğin  pratik bir işlerliğe 

kavuşturulm ası, Mim Kem al’in 

örgütleyici ve düzenleyici 

m aharet ve zekâsı olm adan 

sağlanam azdı.

Sol içi söyleşiler dizimizde 

Ertuğrul Kürkçü, Yalçın Küçük, 

Rasih Nuri İleri, Zihni Anadol 

gibi, çeşiıli özellik leriyle sol 

tarihe mal olm uş şah siyetleri 

konuk ellik . Toplantının ilk 

yarısında ben söyleşin in  

konuğuna soru lar soruyor, 

kend isiyle tartışıyordum . 

Toplantının ikinci yarısında 

ise tartışm aya din leyiciler 

de dâhil oluyorlardı. Bazı 

toplantıların, başlangıçta 

am açlanan form atı aşarak , 

solun bir ispat-ı vücut 

gösterisin e dönüştüğünü 

hatırlıyorum . Tabii bundan 

rahatsızlık değil, bilakis 

m em nuniyet duyuyorduk. 

G ene de önem li olan, bu 

toplantılarda konuşulanlar 

ve k o n u şu lm ay a n la r, 

tartışılan lar ve 

ta rtış ılm ay an la rd an  çok, 

bizatihi o toplantıların  

yapılm ış olm asıydı. 12 Eylül 

m onolitinde ilk rahn eler böyle 

açıldı.

Mim Kem al’in çoğu 

taban (huy bakımından, 

yaradılıştan) geçim siz olan 

yaratıcı sanatçıları kalabalık 

girişim lerde bir araya 

getirm ekteki m aharetini 

gördükçe, bunun biraz da, 

kendilerinin yaratıcılık 

alan larına girm eyeceğini, bir 

başka deyişle  kendilerine 

rakip olm ayacağını on lara 

ihsas ettirm esine bağlı 

olduğunu düşünürdüm zaman 

zaman. Sonra Mim Kemal, 

hayatının son evresin e 

g irerken inme geçirdi. Ve 

Nüzüllü Şiirler 'i yayım ladı. 

Şiirsellik ilhamı, Mim Kem al’e 

nazil olm ak için, kendisine 

nüzul inmesini mi beklem işti? 

Yoksa Mim Kemal, hiçbir 

zaman açık etm ese de, şair 

şuara  takım ıyla iş tutarken 

çoğu Türk (ve Kürt) evladı 

gibi çekm ecede tuttuğu 

yaratıları hep var m ıydı?

Bu muam manın cevabını 

bilmiyorum . M. Kemal in 

tutuşturucu enerjisinden 

yoksun kalışımız on yılını 

dolduruyor. Arlık aracılık 

ettiği, vesile  olduğu 

dostluklarla teselli bulm aya 

çalışıyoruz.



"ERMENİ TABUSU ÜZERİNE DİYALOG"

Taksim'de Fransız Kültür Merkezinde 17.10.2009 Cumartesi günü saat 18.00'de 

"Ermeni Tabusu Üzerine Diyalog" adlı kitabın Fransız yayınevi Liana Levi tarafından  

geçtiğimiz Eylül ayında yayınlanm ası vesilesiyle düzenlenen söyleşiye kitabın 

yazarları Ahmet İnsel ve Michel Marian ile birlikte gazeteci Ariane Bonzon katıldı.

AHMET AKŞİT

A riane Bonzon açış 

konuşm asında kitap fikrinin 

nasıl doğduğunu anlatırken 

T ürkiye'de organize edilen 

"Erm enilerden Özür 

D ilem e" kam panyasından 

ve bu kam panyaya Fransız 

Erm enilerinden karşılık 

geldiğinden bahsetti. Kitap için 

Ahm et İnsel ve  Michel Marian 

ile tem asa geçtiğini söyleyen  

A riane, böyle bir kitabı 

hazırladıkları için T ürkiye’de 

y aşayan  İn sel’in ve Fransa'da 

Ermeni cem aati içinde 

sorum lulukları olan  M arian’ın 

bir şey leri göze alarak bu 

yo la  girdiklerinin bilinm esi 

gerektiğini söyledi.

Açış konuşm asından sonra 

ilk sözü alan M arian, Ermeni 

sorun uyla  ilgili siyasi bir 

tutum alm ak gerekliliğinden 

yo la  çıktığını belirttikten 

sonra soykırım la ilgili inkâr 

tavrının  b ertara f edilm esinde 

"özür d ilem e” kam panyasının 

nasıl önem li olduğunu 

anlattı."Türklüğün şerefi" söz 

konusu ed ilerek  geniş yığınları 

e tkilem eye devam  eden inkâr 

politikasının etkisini kırmak 

perpektitiyle, siyasi tutumdan 

ne kastettiğine açıklık getirdi. 

Ermeni cem aatinin soykırım ın 

T ürkiye'de tanınm asından tabii 

ki m em nuniyet duyacağını fakat 

bundan biz (Erm eniler) tümüyle 

iyiyiz karşı ta ra f (Türkler) ise 

tüm üyle kötüdür gibi bir sonuca 

varm am ak gerektiğini söyledi. 

M arian, Ermeni cem aati için 

"Özür Dileme" kam panyasının 

bir teselli olduğunu ama 

araştırm aya v e  Türk tarafını 

ikna etm e isteğinin devam  

ettiğini sözlerine ekledi.

M arian soru üzerine 

Erm eniler için artık daha 

çok sayıda parlam entonun 

soykırım ı kabul etm esinin 

çok önem li olmadığını, 

yeni bir dönem in açıldığını, 

hüküm etlerin (Türk, Ermeni) 

geçen haftalarda olduğu gibi 

önem li işler yaptıklarını ama

sivil in isiyatiflerin  farklı bir 

kulvarda, farklı bir eylem lilik 

içinde olm ası/olm am ız 

gerektiğini söyledi. Marian 

A sala ve  terör bağlantılı bir 

başka soruyu da Ermeni 

d iyasporasınm  1915'teki 

o layların  ertesinde, büyük 

bir şiddetin neticesinde 

oluşm uş bir topluluk 

olduğunun unutulmam ası ve 

diyasporanın şeytan  olarak 

görülm em esi gerektiğini 

söyleyerek  karşıladı. Fransız 

parlam entosunun soykırım ın 

inkarını cezalandıran bir yasa 

çıkarm asına karşı olduğunu 

çünkü bunun ihtilafları daha da 

scrtlcştircccğin i düşünüyordum  

dedi. M arian yine soru üzerine 

1915'in önem ini ilk fark 

edenlerden  birinin bir Yahudi 

(Lemkin) olduğunu, T alat’ı 

ö ldüren kişinin mahkem ede 

neden beraat ettiği üzerine 

düşünüp "genoside" kavramını 

kullandığını ve  bu kavram ın 

daha sonra N ürnberg’de de 

kullanıldığını söyledi.

Ahmet İnsel konuşm asına 

kitabın sadece bir siyasi 

analiz kitabı olm adığını ve 

farklı toplum larda yetişm iş iki 

insan (İnsel ve Marian) için 

Ermeni m eselesinin somut 

olarak ne anlam a geldiği 

sorusuna iki farklı anlatım la 

cevap  arandığını ve kitapta 

bu anlatım ların  yak laşık  eşit 

yer tutm asının acıların  da eşit 

olduğu anlam ına gelmediğini 

söy leyerek  sözlerine başladı.

15 yaşına kadar neden Ermeni 

kıyımını duym am ış olduğu 

sorusunu soran İnsel, bu 

soruya kuruluş yıllarında 

Türkiye'nin geçmişi geride 

bırakıp ileriye bakm ak gibi 

bir m eselesi olduğunu, 

T ürkiye'ye gelen m uhacir 

ve m übadillerin bu göçü 

anavatana, kendi kültürlerine 

kavuşm a olarak düşündüklerini 

ve  bunun geçm işi unutmayı 

kolaylaştırdığını söyledi.

Halbuki hayatta kalan 

Erm enilerin T ehcir’den sonra 

toprağından v e  kültüründen 

uzakta bir tür boşlukta 

kaldıklarının altını çizdi, insel 

ilk o larak gençlik yıllarında 

Doğan A vcıoğlu ’nda Tehcir’den 

sonra Ermeni m allarının 

yağm alanm ası gibi bir bilgiyle 

karşılaştığını vc  daha sonra 1973 

yılında iki Türk diplom atın Los 

A ngelos'ta öldürürülm esiyle 

sorunla gerçekten yüz yüze 

geldiğini anlattı. Kendisinin 

hiçbir zam an Ermeni sorunu ile 

A sala ’yı berab er düşünm ediğini 

am a m aalesef Türkiye halkının 

önem li bir kısm ının Ermeni 

sorununu Asala ile birlikte 

düşündüğünü belirtti. İnsel 

kitabı hazırlam a sürecinin 

kendisine kattıklarını 3 noktada 

topladı:

(1) Çocukluğum dan izler daha 

belirgin hale geldi, (2) bu 

sorunu Ermeni diyasporasından 

insanlarla tartışırken acıları 

daha iyi h issetm e ve (3) bunun 

etrafında örülen kimliği daha 

iyi anlam a fırsatını bulduğunu

sözlerine ekledi. İnsel "Özür 

Dilem e” kam panyasının Ermeni 

tarafının kırıklığını tamir 

etm ek gibi bir am acı olsa 

da temel o larak Türkiye'de 

"esas Erm eniler bizi kesti” 

d iyenlerden farklı bir 

kesim olduğunu gösterm ek 

istediklerini ifade etti.

İnsel "soykırım " lafı etrafındaki 

tabuyu kırmak için 1915 

olaylarını etraflıca  ve geniş 

bir katılım la tartışabilm enin 

önem li olduğunu söyledikten 

sonra bu olayların  tabii ki 

Lemkin (jenosit kavram ını 

üreten Polonyalı hukukçu)'in 

tarifine göre soykırım  

olarak adlandırm anın 

mümkün olduğunu ama 

olayların  anlaşılm asının 

daha önemli olduğunu 

söyledi. Tehcir’den kaçan 

Erm enilerin M üslümanları 

katletm iş o labileceğini am a 

olayların  bir kronolojisinin 

olduğunu, Osmanlı D evleti’nin 

kendi yurttaşlarını kıyıma 

uğratm asının çok önem li 

bir nokta olduğunun altını 

çizerek, bu m eselede m esafe 

alabilm ek için 1919'da 

İstanbul’da kurulan ve 

Tehcir’den dolayı İttihatçıları 

yargılayan  fakat yarım  kalan 

m ahkem eyi sonuçlandırm anın 

iyi bir başlangıç noktası 

olabileceğini söyledi. İnsel 

soru üzerine Türkiye’nin 

OsmanlI’nın olumsuz m irasını 

reddetm ek istiyorsa Talat ve 

Enver gibi Tehcir’dcn sorum lu 

yönetic ilere sahip çıkmam ası 

gerektiğini, buna karşılık 

bu m irasa sahip çıkacaksa 

Tehcir'le ilgili em irlere direnen 

ve bu dirençten dolayı bazıları 

Teşkilat-ı M ahsusa tarafından 

ö ldürülen adil va lilere  ve 

yönetic ilere sahip çıkması 

gerektiğini söyledi. İnsel bir 

başka soru üzerine Erm enilerin 

Türkiye'deki kültürel 

varlıklarıyla ilgilenebilir 

olm ayı ve  bu kültürel izlerin 

silinm esine engel olm ak 

istediklerini, bunun da çok 

doğal bir talep  olduğunu 

söyledi.

Soldan sağa 
M ichel M arian, 
A riane Bonzon  
ve Ahm et İnsel.
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CEMAL KAFADAR İLE SÖYLEŞİ

"KİM VAR İMİŞ 
BİZ BURADA YOĞ İKEN"

Cemal K a fa d a r ın  Metis y a y ın la r ın c a  yayın lanan  kitabı "Kim var imiş biz burada  

yoğ iken”, 16-17. yüzyıl Osmanlı dünyasından dört "mütevazı” insanın hayatından  

kesitleri; kitabın başlığından da anlaşılabileceği üzere, tarihsel bağlamı içinde 

değerlendirerek yeniden inşa ediyor. K a fa d a rla  kitabı üzerinden yola çıktığımız 

sohbette makalelerinde sorunsallaştırdığı Osmanlı toplumunda bireysellik, kimlik 

meselesi gibi birçok konu ile son yılların tarihyazımı dünyasının açtığı sosyal ve 

kültürel tarih, zihniyetler tarihi, mikro-tarihçilik gibi belli başlı a lanlar ve bunların  

Osmanlı çalışm alarına nasıl yansıtılabileceği üzerine konuştuk.

Cemal Kafadar

Fotoğraf:

Garbis Özatay

SÖYLEŞİ: ECE ZERMAN

"Kim v ar imiş biz burada yoğ  

ik en "; "D ört Osmanlı: Yeniçeri, 

Tüccar, Derviş ve Hatun" alt baş­

lığıyla, daha önce farklı zam an­

larda yayınladığınız dört ma­

kaleyi bir araya getiriyor. Kita­

bın giriş bölümünde "Bu kitap­

taki çalışm aların oluşturduğu ta­

rihçiliğin öncelikle anlatm ak is­

tediği 'kim var imiş' sorusunun  

davet ettiği üzere insanlar" di­

yorsunuz. H ayatlarından kesit­

ler okuyacağım ız bu dört insa­

nı, bu kitapta olduğu gibi aynı 

bağlam içine yerleştiren nedir?  

Bu "d ört Osmanlı", sizin yen i­

den inşa ettiğiniz 16-17. yüzyıllar 

Osmanlısı’nda ve tarihyazımı an ­

layışınız içinde nasıl bir çerçe ve ­

ye oturuyor?

Başlangıçta böyle bir kitap yapmayı 

öngörememiştim, toplu makaleler 

gibi sıkıcı bir yayın düşünüyordum. 

Bu arada Fatih Özgüven yazılarımı 

okuyunca bu dördünü bir arada ve 

bir bütün olarak değerlendirmenin 

anlamlı olacağını önerdi, bana da 

makul geldi, çok doğru bir karar oldu. 

İnsan yıllar içinde birtakım değişik 

soruları izliyor. Geriye dönüp bak­

tığımda o sorular arasında birtakım 

ortaklıklar, hatta uzun vadede hep­

sini birleştiren şeyler olduğunu bu­

gün daha rahat görüyorum. Bu dört 

yazı bir yerde tabii birey m eselesine 

bağlanıyor. Bir yerde hayret konu­

suna da bağlanıyor çünkü bunların 

hepsi beni şaşırtan karşılaşmaların 

sonucu-. Arşivde ya da bir yazma 

kütüphanesinde beklemediğim bir 

belgeyle karşılaşıyorum ve o belge, 

öğrendiğim, hatta benimsediğim bir­

takım yargıları sarsıyor; o şaşırm a­

nın üzerine bir macera dürtüsüyle 

hareket ederek bir şeyler arıyorum. 

Bu yazıların hepsi böyle oluştu, o 

açıdan da birbirlerine benziyorlar. 

Temel m eseleye gelince, tarihçi için 

mikro-tarihten de farklı bir sorun var 

burada. İlk mikro-tarih örnekleri ve 

mikro-tarihi bir ekol haline getiren 

çalışmalar, en azından çıkış noktası 

olarak, kendileri hakkında engizis­

yon raporlarından uzun uzadıya bir 

şeyler okuduğumuz insanlar üzerine 

yazıldı. Halbuki burada benim gibi 

yüzlerce tarihçinin karşılaştığı çok 

daha yaygın başka bir olgu var: "Sı­

radan” bir insanla ilgili sadece bir iki 

kısa belge, birkaç bilgi kırıntısı bul­

muşuz, bunlardan bir lokma yapabi­

lir miyiz? Kitapta ele aldığım belgele­

rin bir kısmı, Asiye Hatun örneğinde 

olduğu gibi, yine bir anlatıya müsait

m



bir şey  sunabilir bize. Bazıları ise, 

Venedik'te ölen tüccar örneğindeki 

gibi, hakkında çok az şey bildiğimiz, 

bilebileceğimiz birinin terekesi o la­

bilir. Bununla uğraşmak, oradan bir 

şeyler çıkartmak, o insanı o yolla 

mümkün olduğu kadar tanımak bana 

cazip geldi, heyecan verdi. Beni ilgi­

lendiren örnekler üç aşağı beş yukarı 

o kalıba uyuyor. Oturup biyografisi­

ni yazacağım diyemem, mikro-tarih 

yazacağım zor derim. Ama onları bir 

yönden tanıma fırsatı bulmuşum, o 

yönlerinden hareket ederek Osmanlı 

toplumundaki "sıradan" insanı anla­

maya çalışabilirim.

M ikro-tarihin çıkış noktasının  

engizisyon raporlarına d ayan ­

dığından bahsettiniz. Engizisyon 

kayıtlarının, genellikle yapılan  

işkencelerden söylenen sözle­

re o layları oldukça detaylı bir 

şekilde kayıt altına aldığını dü­

şündüğümüzde size Osmanlı ç a ­

lışm aları içinde de m ikro-tarih

ğerlendirebileceğim vakıf muhasebe 

kayıtları gibi başka birçok belge var 

(ki yıllardır toplamaya gayret ediyo­

rum). Seyyid Hasan'ın kendisi dahil, 

güncesinde adı geçen, onun çevre­

sinden çeşitli insanlar vakıflardan 

maaş alıyor. Dervişse -ki Seyyid Ha­

şan derviş- vakıflarla ilgili arşiv mal­

zemesi hayatlarının maddi boyutuna 

dair bize çok şey verebilir. Ayrıca, 

yazıda sadece bir şüphe olarak bah­

setmiştim ama babasının şeyhi Adli 

Efendi ile ilgili kütüphanede anonim 

görünen bir yazmanın Seyyid Haşan 

tarafından yazıldığını (istinsah da 

olabilir), onun elinden çıktığını düşü­

nüyorum. Bunu derinleştirmek müm­

kün. Derviş zümreleri söz konusu o l­

duğunda başka türden vakıf kayıtları 

var, birtakım biyografiler var; bunlar 

menakıbname genişliğinde olmasa 

dahi, Seyyid Hasan’ın çevresi, muhiti 

ile ilgili bir prosopografiye doğru ge- 

nişletilebilir. Mimari, mikro-tarihte 

çok kullanılmıyor, bu çok yanlış. 

Belki de engizisyon belgelerine yan-

Seyyid Hasan’ın güncesi bağla­

mında ele aldığınız temel prob- 

lem atiklerden biri de Osmanlı 

edebiyatında birinci ağızdan

anlatılar, buna bağlı olarak bi­

reysellik m eselesi... Yıllarca  

kabul gören, bireyselliğin dışa­

vurumunun Rönesans sonrası 

Avrupa toplumuna özgü olduğu; 

dolayısıyla Osmanlı toplumunda 

bireyden söz edilem eyeceği gibi 

gerçek anlamda otobiyografi, 

hatırat vs. olam ayacağı yönün-

Modemizme içkin bir oryantalizm, Türk 

düşüncesinde hâlâ ve ideolojik yelpazenin 

her kesiminde oldukça etkili oluyor. Birtakım 

insanlar bunu sahiplenmek isteyebilir ama 

sonuçta en azından iki kuşaktır bu modernist ve 

oryantalist yaklaşıma karşı bir eleştiri birikimi 

var, bu birikim dikkate alınmak zorunda.

yöntem ine başvurulması olanak­

lı geliyor m u? Kitabın önsözünde 

bir dipnotta belirttiğiniz, "Ben  

ve B aşkaları" makalesinde gün­

cesini ele aldığınız derviş Seyyid  

Haşan üzerine bir m ikro-tarih  

çalışması yapm a fikri üzerinden  

örneklersek, böyle bir çalışm a­

da hangi kayn aklara başvurula­

bilir?

Prensip olarak, bazı örnekler için bir 

mikro-tarih çalışması yapılabilir gibi 

gözüküyor diyebiliriz. Peki hangileri? 

Mesela ben Seyyid Hasan’ın sade­

ce güncesini ele aldım ama kendisi 

değilse dahi, çevresi hakkında de-

sıyan insanların sosyal kökeni iitiba- 

riyle bu konuda doğal bir sınırlama 

oluyor. Mesela M enocchio'nun nasıl 

bir evde yaşadığını, nerelerde "takıl­

dığım” bulmak çok daha zor olabilir 

ama Seyyid Haşan için bu konuda 

avantajlı durumdayız. Onun şeyhlik 

ya da müritlik yaptığı yani hayatının 

çoğunu geçirdiği Kocamustafapaşa 

Tekkesi, Balat Tekkesi, gittiğini söy­

lediği çarşıların bir kısmı, yolların 

bir kısmı, mimari açıdan ve şehircilik 

açısından bizim bugün değerlendir­

memize müsait. Dolayısıyla Seyyid 

Haşan gibi biri söz konusu olduğun­

da mikro-tarih için mimari ve şehir 

topografyası da kullanılabilir...

deki ön kabuller hakkında ne 

söylem ek istersiniz?

Bu kitaptaki giriş yazısını genişleterek 

tarih metodu, tarih yazıcılığı üzerine 

daha geniş bir başka kitap yapmak 

üzerine anlaştık Metis Yayınlarıyla; 

buradaki bazı temaları orada geniş­

letmek ve derinleştirmek istiyorum. 

Orada ele almayı düşündüğüm, giriş 

yazısına birkaç kez ekleyip sonun­

da çıkardığım meselelerden biri de 

tarihçiliğin, sorunuzun çerçevesini 

belirleyen tarafıyla hesaplaşmayı 

gerektiriyor, yani tarihçilerin "var- 

yok çetelesi” tutma saplantısıyla. As­

lında bence bu tarih değil, metafizik

Kim v a r im if 
biz b u ra d a  yeğ  
iken, Metis 
Y ayın ları’ndan  
çıktı.
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Kim var imiş 
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Fuzuli'nin  
Türkçe ve  
Farsça divanına 
yazdığı iki 
ayrı giriş 
yazısı, müthiş 
derin birer 
felsefi poetika  
risalesidir.

—  Fuzuli minyatürü ve
Jjj divanının giriş sayfası.
>-

ya da ontoloji. Batıda şunlar var ... 

Şimdi bakalım Çin’de, Hindistan'da, 

Osmanlı toplumunda, Mayalarda 

hangileri yok? Onların Avrupa gibi 

olamaması ne gibi eksiklerden kay­

naklanmaktadır? Bunlar malum 

Avrupa merkezli, teleolojik, iki yüz 

yıl kadar dünya tarihçiliğine hâkim 

olmuş bir kavrayışın sonuçlan. Sa­

yalım: Aristokrasi yok, kapitalizm 

yok, burjuvazi yok, hatta sınıf yok 

-b u  Türkiye’de çok tartışıldı; herkes 

illa böyle demiyor tabii ama ben en 

radikal halini söylüyorum -, felsefe 

yok, psikoloji yok, otobiyografi yok, 

birey yok, roman yok... Bunlar Batı- 

dışı toplumlara çok geç geldi, kısmen 

anlaşılmamış ve kısmen yozlaşmış bi­

çimlerle geldi. Bu toplumların kimisi 

başarılı oldu: Japonya gibi -tarih çiler 

bir ara onunla çok uğraştılar-; kimisi 

ise başarılı olamadı. Her halükarda 

böyle bir (Batı'da) varlar (Dogu’da) 

yoklar çetelesinden hareket eden bir 

tarih yazıcılığı birkaç kuşak boyunca 

attı tuttu -ki Avrupa tarihçiliği aynı 

tavrı kendi Ortaçağı’na yönelik o la­

rak da gösterdi: Ortaçağ'da şu yok, 

bu yok... Burckhardt’ın bütün birey 

tartışmalarının dönüp dolaşıp bağ­

landığı Renaissance'la ilgili meşhur 

kitabında2 yola çıkış noktası ayni:

Ortaçağ toplumunda birey yok, oto­

biyografi yok, girişimcilik ruhu yok; 

oradan da yol VVeber'e doğru gidiyor 

zaten. Bu varlar yoklar çetelesini as­

lında modernist düşüncenin bir türe­

vi olarak görüyorum. Avrupa merkez­

li olması tabii ki modernizmin de öyle 

olmasından dolayı. Modernizmin bir 

diğer türevi de oryantalizm. Oryan­

talizmi en azından başat haliyle, me­

sela Edward Said'in ele aldığı haliyle 

modernizmin bir kardeşi, türevi gibi 

yorumlayabiliriz sanırım. Oryanta­

lizmde de benzer bir varlar yoklar 

meselesi mevcut: Doğu toplumların- 

da şunlar şunlar yok -y in e  aşağı yu­

karı aynı şeyler yok: birey yok, tarih 

yok hiçbir oryantalist bu açıklıkta 

söylemiyor ama tarih yokmuş gibi 

yazıyor- çünkü dinamizm yok. 0  top­

lumu dönüştürücü unsurlar, mesela 

çarpıcı teknolojik sıçramalar ya da 

sınıfsal mücadele yok, o olmayınca 

da Doğu toplumları genellikle han­

tal, uyuşuk, kendi yağıyla kavrulan, 

ağır despotik yapılar gibi görülüyor; 

dini veya coğrafi şartların verdiği bir 

kadercilik varsayılıyor. Eric W olf’un 

meşhur "Europe and People Witho- 

ut History" kitabı aslında bu temaya 

bağlanıyor. Modernizme içkin bir 

oryantalizm, Türk düşüncesinde hâlâ 

ideolojik yelpazenin her kesiminde, 

kimi zaman doğrudan, kimi zaman 

dolaylı bir şekilde oldukça etkili olu­

yor. Olabilir, birtakım insanlar bunu 

sahiplenmek de isteyebilir ama so­

nuçta en azından iki kuşaktır bu mo­

dernist ve oryantalist yaklaşıma karşı 

bir eleştiri birikimi var. Eğer insan o 

oryantalist tavra devam etmek isti­

yorsa en azından bu birikimi dikkate 

almak ve ona cevap vermek zorunda. 

Ben de birçok tarihçi gibi bu varlar 

yoklar çetelesiyle bir mücadele, bir 

hesaplaşma halindeyim. Dolayısıyla 

zaten birey vardır yoktur sorusuna 

indirgemek bana çok yanlış geliyor.

Şu veya bu toplumda, şu veya bu dö­

nemde nasıl bir birey, ne gibi durum­

larda ve hangi biçimlerde karşımıza 

çıkıyor diye sorduğumuzda iş deği­

şiyor. Giriş yazısında verdiğim bir 

iki örnek var. Gerek İran şiiri, gerek 

Osmanlı şiirinde olsun, 15—17. yüz­

yıllarda çok ciddi ferdiyetçi bir tavır 

var. (Burckhardt’ın da malzemesinin 

çoğu sanatçılardan gelir, yani şairler 

tali bir konu değil haliyle.) Ya da me­

sela sanatçılar çok derviş-m eşrep ya 

da çok mütevazıydılar, o yüzden hiç­

bir eserlerine isimlerini koymak, im­

zalamak istemezlerdi iddiası vardır. 

Geçenlerde imzalı mimari eserlerle 

ilgili bir kitap çıktı, görüyoruz ki Or­

taçağ Anadolu'sunda yüzlerce eser, 

mesela köprüler bile, imzalanmış. 

Selçuklu döneminden pre-modern 

Osmanlı dönemine yazma eserler, 

köprüler, mihraplar, minberler... 

Sanatçılarının imzaladığı yüzlerce 

eser karşımızda duruyor. Peki, bunu 

öbür argümanın yanında nasıl yo­

rumlayacağız? Bir yandan o imzalar, 

hatta açıkça rekabetçi, ferdiyetçi bir 

tavır var; Fuzuli’de, Evliya Çelebi’de 

karşımıza çıkan... Öte yandan hâlâ 

yaygın olan bir görüş var —ona mo­

dern bireycilik ideolojisi diyeceğim 

ben-, pre-modern insanların aileden, 

klandan, aşiretten, cem aatten bir 

türlü kaçamadığını, hatta belki kaç­

mak istemediğini, bu yönde bir irade 

olmadığını söyler. Alman sosyolojisi­

nin meşhur ikilemi de buralara gelir 

dayanır: "Gemeinschaft ve Gesells- 

chaft". Bu kavramlar elbette yararsız 

değildir ama Osmanlı toplumunu an­

lamak hususunda verebilecekleri çok 

sınırlıdır. Fuzuli’ye dönersek, üstelik 

o taşralılığının bilincindedir, kendi­

si "benim yazdıklarımı belki büyük 

şehirlerde, büyük saraylarda kimse 

dikkate almayacak, çünkü ben çorak 

çöl topraklarının çocuğuyum” diyor.



Ama orada bile kendi ferdiyetini ilan 

etmek, ortaya koymak ve rekabet 

ederek başkalarının önüne geçmek 

istiyor. Uzun uzun Fuzuli mahlasının 

ne kadar anlamlı olduğu üzerinde 

duruyor. Fuzuli'nin Türkçe ve Farsça 

divanına yazdığı iki ayrı giriş yazısı, 

müthiş derin birer felsefi poetika 

risalesidir. Tarihçiler olarak bu tür 

metinleri neden daha sık ve daha 

dikkatli okumadığımızı da bilmiyo­

rum. Bizim sahamızda diğer bir sorun 

şu oldu sanıyorum: Sanat tarihi, ede­

biyat tarihi, müzik tarihi ve asıl tarih 

- o  n e y s e ? -  hep ayrı kulvarlarda git­

tiler. Hiç olmazsa, bir süredir birçok 

insan bunu aşma niyetinde.

kü bir de Febvre çizgisi var) Anna- 

les ekolünün maddi/istatistiki tarih 

eğilimi çok daha kuvvetliydi. Bugün 

o hâlâ var ama onun yanı sıra kültür 

tarihçisi olmaya, bu ikisini harm an­

lamaya çalışan Osmanlı tarihçileri de 

var. Ama bence bu önemli eşiği hâlâ 

yeterince aşmış değiliz. Bu böyle bi­

reysel inisiyatiflere bağlı kalmama­

lı, bunu eğitimin, formasyonun içi­

ne almalıyız. Osmanlı tarihçisi olarak 

yetişmek demek, çok ciddi Osman­

lI edebiyat tarihi de görmek demek 

olmalı. Görsel okuryazarlık da diğer 

bir önemli mesele. Ben mesela ken­

di tarih formasyonumda hiç sanat ta­

rihi görmedim; birçok meslektaşım

sun, doğal diyorsun oysa Colorado 

Nehri insan eliyle acayip değişmiş. 

Yani çevreye bakıp topografyadan, 

bitki örtüsünden de öğrenmek ayrı­

ca mümkün. Hele bu gözlemleri ya ­

zılı kaynaklarla ve laboratuvar tahlil­

leriyle (mesela polen veya ağaç ke­

sitleri üzerinde) birleştirebilirsek... 

Doğu Karadeniz'e bakarsak, Osman­

lI döneminde mısır ekiminin başla­

masıyla veya 20. yüzyılda çay ekimi­

nin başlam asıyla yaşadığı muazzam 

bir değişiklik var. "Doğu Karadeniz'in 

bitki örtüsü" dediğimiz şeyin de ta­

rihini yazmak lazım. Mesela Sakar­

ya Suyu’yla Sinop arasına Osmanlılar 

ağaç denizi diyor. Kastamonu civa-

"Ben ve B a ş k a la n ’nı yazdığımda Braudel çizgisindeki Annales ekolünün  

maddi/istatistiki tarih eğilimi çok daha kuvvetliydi Bugün o hâlâ var  

ama onun yanı sıra kültür tarihçisi olmaya, bu ikisini harm anlam aya  

çalışan Osmanlı tarihçileri de var. Osmanlı tarihçisi olarak yetişmek  

demek , çok ciddi Osmanlı edebiyat tarihi de görmek demek olmalı.

Bu bağlam da, "Ben ve Başkala­

r ı n d a  da tarihçilerin edebi k a y­

naklara olan ilgisinin azaldığın­

dan, edebiyatın "betim lem e dü­

zeyinde form el estetik m ese­

lelerle uğraşan bir uzmanlaş­

ma alan ı” haline geldiğinden söz 

ediyorsunuz. Bu meseleyi biraz 

açabilir misiniz? Disiplinlerin bu 

denli kendi içlerine kapanması 

durumu nasıl aşılabilir?

Ben o yazıyı öo'lerde yazmıştım. Bu 

arada ortaya bu durumu aşmaya ça­

lışan araştırm acılar çıktı. Mesela Os­

manlI sanat tarihi yazıcılığında ciddi 

bir dönüşüm görüyorum: Arşiv kay­

naklarını, yazılı kaynakları aynen ta­

rihçiler gibi kullanarak, bunu ken­

di has malzemesi addederek sadece 

görsel estetikle, formel estetikle il­

gilenmenin ötesine geçerek bir çe­

şit sanat tarihi yapma çabası. Bel­

ki şu anda hâlâ hâkim tavır bu de­

ğil ama bu yönde birtakım eser­

ler, bunu aşmaya yönelik bir heves, 

kimi zaman hevesten öte bazı çalış­

malar var ortada. Ben o yazıyı yaz­

dığımda Braudel çizgisindeki (çün-

gibi kendi özel meraklarımla oku­

dum. İnsan başka meslektaşlarla ge­

zerek ya da öğrencilerden de çok şey 

öğreniyor. Amerika'da Türkiye'den 

daha fazla sanat tarihinden, edebi­

yattan, sosyolojiden, matematikten, 

fizikten öğrenci gelir mesela. Aka­

demik disiplinler arası sınırlar Türk 

akademyasında hâlâ güçlü. Bu sınır­

ların aşılması yönünde çok ciddi dü­

şünmek lazım. Tarih eğitimine, tarih 

formasyonuna dönersek; tarih eği­

timi içinde görsel okuryazarlık diye­

bileceğim şey gelişmiyor. Başka açı­

lardan çok iyi tarihçi yetişenlerde 

bile. Bu görsel okuryazarlık bir yan­

dan mimari ve sanat eserlerine yö­

nelik ama bir diğer yandan benim 

daha da yeni keşfettiğim ama hızla 

öğrenm eye çalıştığım çevreye. Yani 

hep baktığımız, içinde dolandığımız 

ve doğal çevre dediğimiz şeyin do­

ğallığını sorunsallaştıran bir tarihçi­

lik hızla gelişiyor. Almanya’nın m eş­

hur "Schwarzwald"ımn insan eliyle 

18-19. yüzyıllarda ne kadar değiştiği 

üzerine yeni yeni kitaplar yazılıyor. 

Ya da Colorado Nehri üzerine bir ki­

tap okudum, hayran oldum. Gidiyor-

rında çok kesif, çok ulu gürgen ağaç­

ları vs. olduğu bir bitki örtüsü var; 

donanmanın direkleri de büyük çap­

ta oradan geliyor. Peki, ne zaman­

dan beri? Ne zamana kadar? Ne gibi 

üretim biçimleriyle ve toplumsal ya­

pılarla? Bu yönde görsel okuryazar­

lığın gelişmesi, tarih eğitimine alın­

ması çok önemli bence. Burada da iki 

darrıar görüyorum. Birincisi mimarı 

ve insan yapısı sanat eserleri. İkinci­

si; bitki örtüsü, hayvanat, nebatat ve 

suyolları diyebileceğimiz taraf. Çev­

re tarihçiliğinin (environmental his- 

tory) son yıllarda verdiği güzel ör­

neklerle bu ikinci taraf iyice pekişi­

yor. Tabii sırf bakarak öğrenilmiyor 

hiçbir şey. Ne kadar doğal tarih okur­

sam okuyayım sadece bitki örtüsüne 

bakarak bir şey öğrenemeyeceğim 

belki, onun da bir araştırma faslı var 

ama önce bakmasını, soru sormasını 

öğrenmek gerek.

Buradan historiografi tartışm a­

larına dönersek, kitabın giri­

şinde Tanpm ar'ın "İnsan k a l­

bi başkalarının duygularına an ­

cak kendi tecrübeleri nispetin-
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de açık tır.” cümlesini alıntılıyor­

sunuz. Bu bağlam da sizce, zihni­

yetler tarihi yapm aya çalışırken  

tarihçinin anlatıdaki boşlukları 

doldurabilm esi; tarihçiyle, üze­

rinde çalıştığı konu/kişi arasın­

daki —sizin deyim inizle— "zihin­

sel m esafe"yi aşabilmesi ne ka­

dar ve nasıl mümkün?

Öncelikle o mesafeyi kabul etmek 

önemli. Benim gibi düşünen birçok 

tarihçinin şiar edindiği deyişlerden 

birisi "mazi yabancı bir ülkedir." As­

lında 20. yüzyılın ortalarında bir İn­

giliz rom anındaigeçen bir cümle ama 

o zamanlar gelişmekte olan tarihçi 

tavrını harika yakalıyor. Birçok ül­

kede olduğu gibi, Türkiye’de de hâlâ 

geçmişe yönelik "bizimseyici" diye 

bileceğimiz bir tavır çok hâkim. Ulu­

sal tarihçiler 19. yüzyılda ve 20. yüz­

yılın başlarında bunu içselleştirdi­

ler. Bizim geçmişimiz bizimdir, biz bi­

liriz, biz ona yabancı değiliz. Mese­

la yine Türkiye’den bahsedersek, bü­

yük isimlerden sayalım: Fatih Sultan 

Mehmed, Kanuni Sultan Süleyman, 

Ebu’s Suud Efendi, Mimar Sinan... Biz 

bunları kolayca anlarız çünkü zaten 

onların devamıyız. Aradan kuşaklar 

geçmiş ama onlar bize yabancı değil, 

biz buyuz; onların hayatları hakkın­

da bilgi toplamak gerekir ama onla­

rın yaşadığı dünya yabancı bir dünya 

değil. Tabii burada İslamiyetle ya da 

Türklükle ilgili özcü birtakım varsa­

yımlar çok önemli rol oynuyor. İslam 

budur, Ebu's Suud da büyük bir İslam

düşünürüdür, dolayısıyla 16. yüzyıl­

da o düşüncenin zirvesini temsil et­

miştir vb. Bunlar bir yere kadar doğ­

ru ama 16. yüzyılın dünyası bize ya­

bancı bir dünya, orası başka bir ülke, 

o bağlam içinde Ebu’s Suud’un söy­

ledikleri nasıl anlam kazanmış? 0  

bağlamla Ebu's Suud’un ilişkisini na­

sıl kurmalı, nasıl anlamalıyız? Ebu’s 

Suud’un İslam anlayışıyla Gazalinin 

İslam anlayışı sadece birtakım söy­

lem özellikleri dışında birbirinden 

nasıl farklılaşıyor? Bir kere mazinin 

tuhaf, yabansı garipliğiyle tanınma­

sı gereken bir yanı olduğunu kabul 

ederek yola çıkmamız ve bağlamı çok 

önemsememiz gerekiyor. Bağlam de­

diğimizde benim hiçbir zaman kop­

mak istemeyeceğim, tarihçilerin za­

man zaman Foucault’cu söylem ana­

lizine fazlasıyla kaptırarak koptuğu­

nu düşündüğüm bir düzlem var: top­

lumsal ve iktisadi tarih düzlemi. "Ben 

ve Başkaları" yazısına yazdığım gi­

rişte "toplum ve iktisat tarihine faz­

la vurguyapılıyor; edebiyat, söylem, 

kültür hayatı önemsenmiyor" der­

ken, birisi göz ardı edilsin de öteki 

yazılsın diye bir derdim yoktu. Bila­

kis o kazanımları ben çok önem siyo­

rum ve devam etmesi gerektiğini dü­

şünüyorum; kendim de para tarihiy­

le, çeşitli sosyal hareketliliklerle, ye ­

niçeri isyanları gibi birçok konuy­

la yakından ilgilendim ve ilgilenme­

ye devam ediyorum. Ama bir yandan 

da dediğim gibi göz ardı edilmiş bir­

takım konular var. Bağlam konusuna 

dönersek bunu ne iktisadi hayata ve

toplumsal yapılara indirgeyebiliriz 

ne de kültür ve söylem düzlemine.

Bahsettiğiniz İslamiyet ya da 

Türklükle ilgili özcü yorumlardan  

devam edecek olursak buna bağ­

lanan diğer bir problematik de 

kimlik/tanımlama meseleleri gibi 

görünüyor. Birim olarak milletle­

rin üzerinde durmanın sakıncala­

rından bahsediyor, ümmetin de 

her zaman yekpare bir kategori 

olmadığını söylüyorsunuz. Peki, 

bu kitaptaki m akalelere konu 

olan 16.-17. yüzyıllar Osmanlı 

toplumunda insanlar kendilerini 

nasıl kim liklendiriyorlardı ve  öte 

yandan sizce bir tarihçi onları ta­

nımlamaya çalışırken ne gibi k ri­

terler kullanm alı?

Sorunun cevabı biraz da içinde aslın­

da: 16.-17. yüzyıllarda insanlar kendi­

lerini nasıl kimliklendiriyorlardı diye 

yola çıkmamız lazım; bizim dışarıdan 

bir kimlik dayatmamız burada tarih 

ötesi bir tavır olur. 16.-17. yüzyıllarda 

değişik sosyal sınıflar, değişik toplum 

kesimleri, değişik yörelerin insanları 

bu konularda bize ışık tutacak neler 

yazıyorlardı, neler söylüyorlardı; on­

lara hassas bir şekilde eğilmemiz ve 

onların bizi yönlendirm elerine izin 

vermemiz gerekiyor. Mesela Kızılbaş 

Sünni farklılaşması. Onu da 20. yüz­

yılın perspektifinden empoze etmek 

çok yanlış. 16. yüzyılda bu kategori­

lerin hepsi değişim halindeydi, de­

ğişik kesimler arasında bir sürü tar­

tışma ile biçimleniyordu. O zaman, 

diyelim 16. yüzyılda ele aldığımız bir 

karakterin dünyasında bizim bugün 

kimlik dediğimiz şey üzerine ne gibi 

tartışmalar vardı, sorusuna eğilmek 

gerekir. Bu konuda "İbrahim mille­

tindenim" tartışmasını örnek verdim 

kitabın girişinde: Kâtip Çelebinin Ka- 

dızadeliler ve rakiplerini anlatırken 

ele aldığı m eseleler arasında beni 

en çok ilgilendirenlerden birisidir, 

çok önemli bir tartışma, bu açıdan 

benim gözümü açtı. Siz hangi m illet­

tensiniz diye sorulduğunda -burada 

kastedilen ulus değil, milletin eski 

anlamında- birtakım insanlar "Haz- 

reti İbrahim milletindenim” diyor­

muş. Bunlar Müslüman, şehirli, İs­

tanbullu. Belli ki Kâtip Çelebi burada



Şii, Alevi ya da Kızılbaş zümrelerden 

bahsetmiyor. İşte o Sünni İstanbullu­

lar arasında çok ciddi bir fark var, bu 

farkı herhalde kimse hafife alamaz. 

Kâtip Çelebi, farklı kimlik tanımla­

rının neye dayandığını da açıklıyor: 

"İbrahim milletindenim" diyenlerin 

Kuran-ı Kerim'de yaslandığı bir ayet 

var. Ama birileri de diyor ki: "Siz o 

ayeti çok eksik yorumluyorsunuz, 

böyle yapmakla çok yanlış bir yola 

giriyorsunuz. Islamiyete de zarar ve ­

rebilirsiniz, böyle yapmayın, hatta 

yapmanıza izin vermiyoruz; Hazreti 

İbrahim milletini bırakın, siz Hazreti 

Muhammed milletindenim diyecek­

siniz.” Demek ki tek mezhebin hâkim 

olduğu bir tek şehirde bile bu kadar

ciddi bir farklılaşma kendini göstere­

biliyor. O pasajdan yola çıkarak kim­

ler kendilerini ne şekilde tanımlıyor­

du diye devrin metinlerine bakmak 

gerekir.

Yekpare bir İslam olmadığının 

ötesinde, kesin bir heterodoks İs­

lam ortodoks İslam ayrımı yapma­

nın, hatta tarikatları keskin çiz­

gilerle bölmenin de modern —ve  

kimi zaman anakronik— bir bakış 

olduğunu söyleyebilir miyiz?

Evet kesinlikle. Üstelik bu devamlı 

değişiyor. Yani biz burada sürekli di­

yakronik olanla -zam an içinde deği­

şe n le -  senkronik olanın -b ir  zaman 

kesitinde fotoğraf enstantanesi gibi 

tespit ettiğimiz bir ş e y in -  çakışma 

noktalarını bulmalıyız. Diyakroni ve 

senkroni meselesi tarihçilerin ezeli 

meselesi. Ama işin heyecan veren 

yanı da bu. Burada mesela Derin 

Terzioğlu'nun çalıştığı Niyazi-yi Mısri 

iyi bir örnek. Tamam, Niyazi-yi Mısri 

Halveti ama Halvetiler içinde bile ya­

dırganan birtakım tavırları var, kimi­

leri Bektaşiliğe çok yakın düştüğünü 

düşünüyor. Birtakım rakipleri Hazre­

ti Hasan’la Hazreti Hüseyin’e Tanrı­

laştırın bir şekilde baktığını, hatta 

onların son peygamberden sonra 

peygamber olduğunu iddia ettiğini 

ileri sürüyor. Bunlar çok önemli tar­

tışmalar.

Aynı bağlamda tarihsel —ya  

da çoğunlukla tarih dışı o la­

rak— gündeme gelen bir m ese­

le de "T ü rk"lü k tanımlaması. 

"V en ed ik ’te Bir Ölüm" m aka­

lesinde bu m eseleyi de tartışı­

yorsunuz. Makalede sözü geçen

16. yüzyıl Levanten dünyası için  

Türk denildiğinde kastedilen­

d e s in  kim(ler) olduğunu sö yle­

yebilir misiniz?

Türkiye'de birtakım m eseleler gün­

cel siyasi ve ideolojik konularla he­

men iç içe geçiyor ve bu durum bi­

limsel bir düzlemde kalmak istesek 

bile parazit yapıyor. 0  parazitten de 

kaçınmak istiyor insan. Türk nedir, 

ne değildir tartışmaları Türkiye’de 

şu anda bir şekilde cereyan ediyor. 

Bu konuda ne söylerseniz söyleyin 

birileri bir yere çekebilir ama sonuç­

ta şu konuşma çerçevesinde kaygı­

mız bu değil. Türklük denilen şeyin 

zaman ve mekân içinde değişen tari­

hi algıları üzerine bir şeyler yazmak 

istiyorum ileride. Bizim buradan ba­

kıp "Türklük budur ve tarih boyunca 

hep bu olmuştur” diyebileceğimiz 

tek bir şey yok. (İlla Türklüğe has bir 

durumdan da bahsetmiyorum; Fran­

sızlık da, Çinlilik de böyle...) Türk 

derken kastedilebilecek birkaç düz­

lem var. Aslında bu dilbilimcilerin, 

bilhassa anlambilimcilerin üzerinde 

durduğu bir şeydir: Bir noktadan ba­

kıldığında anlamı çok sabit gibi gö­

züken bir kelimenin bağlamına göre 

-b u rad a  kastedilen sözcükleri kul­

lanan insanlar arasındaki belirli bir 

diyalogun bağlam ı- farklı farklı düz­

lem lerde ve farklı anlam larda kul­

lanılabileceğini söylüyorlar. Mesela 

Adriyatik'te korsanların arasındayız, 

"Bizim Luici Türk oldu.” diyorlar. Bu 

Avrupa dillerinde 16-18. yüzyıllarda 

çokça kullanılan bir söz -İngilizcede 

"turn Turk”- ,  "din değiştirdi, Müslü­

manlığı benimsedi" anlamında kul­

lanıyorlar. Genellikle "pikaresk no- 

vella” denilen türde korsan rom an­

larında geçer, "Captain Smith turned 

Turk” denir mesela. Bu Ortaçağ'daki

"Sarrasin" ya da "M oor” kullanımı 

gibi biraz. Bugün biz bu sözcükler­

de belli bir etnisite görmeye çalış­

tığımızda yanılıyoruz. M oor’da ırki, 

Sarassin ’de dini, Türk’te bazen ırki 

ama çoğu zaman dini-siyasi bir taraf 

var. Avrupa literatüründe Tevrat'tan 

yola çıkarak Saranın çocukları oldu­

ğu düşünüldüğü için Müslümanlara 

"Sarrasin" deniyor. Daha önce de, 

7-8. yüzyıllarda Hacer’in çocukları 

anlamında "Hagarin” deniyor. Mic- 

hael Cook’la Patricia Crone'nin "Ha- 

garism ” adlı bir kitabı var. Kitabın ar­

gümanıyla hiç hemfikir değilim ama 

şu anda üzerinde durmak istediğim 

ortaya koydukları veriler: 7.-8. yüz­

yıllarda Süryani, Ermeni kaynakları­

na bakıyorlar; İslam diye bir laf yok, 

"Hagarism" diye bir laf var. Çünkü 

Hacer'den geldiklerini düşünüyor­

lar. Bu şekilde baktığında AvrupalI­

lar Ortaçağ'da Türk ordularına da, 

diyelim Selçuk ordularına, "Sarrasin" 

diyebiliyor. Ama Avrupa'nın İslam 

dünyası içinde karşılaştığı hâkim un­

sur 14.-15. yüzyıllardan itibaren Türk 

olunca bu sefer zaman zaman bütün 

Müslümanlara Türk diyor, bir düz­

lemde Türk kelimesini bu kadar ge­

16.-17. yüzyıllarda im a n la r  kendilerini nasıl 
kimli/dendiriyorlardı diye yola çıkmamız lazım, 
bizim dışarıdan bir kimlik dayatmamız tarih 
ötesi bir tavır olur
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niş kullanıyorlar. Mesela benim bak­

tığım Venedik kaynaklarında Türk 

geçiyor, az sonra aynı kaynaktan öğ­

reniyorsun ki adam Grek. Yani, Os­

manlI tebaası söz konusu olduğunda 

Müslüman olm ayanlar bile bazen 

Türk olarak geçebiliyor. Dolayısıyla 

Türk kelimesinin ifade ettiği aidi­

yetler arasında zaman zaman bütün 

Müslümanlar var, zaman zaman Os­

manlI dünyasının Müslümanları, ba­

zen de Osmanlı dünyasındaki herkes 

var; bunlar, bağlamına göre değişen 

ifadeler. Osmanlılar arasında daha 

yaygın olan kullanım ise çok daha 

dar bir anlamda Türkmenlikle, göçe­

belikle ilgili, (aşağılayıcı çağrışımları 

hariç) şimdikine belki daha yakın bir

Sonra aynı yazar bir yabancı elçi­

yi konuşturuyor, o elçinin ağzında 

"Türk" Osmanlı ile eşit ve tahkir bo­

yutu olmayan bir anlam kazanıyor. 

Kısacası, Türk kelimesinin Osmanlı 

dünyasındaki kullanımları da çok 

katmanlı. Kendi konuştukları dile, 

hiç aşağılamadan "Türki" diyorlar. 

Mütercim Asım 18. yüzyıl sonundaki 

lügatlerinde "bizim Türki" ile "İran, 

Çağatay Türki'si” gibi ayrım lar ya­

pıyor; "kadim Türkide böyle, bizim 

Türki'de böyledir" gibi karşılaştır­

malar yapıyor. Dolayısıyla Türk ke­

limesinin hem Osmanlı dünyasında 

hem de Osmanlı dünyası dışındaki 

kullanımlarına indirgemeci bir şekil­

de bakmak çok büyük bir hata olur.

şimciliğiyle, tüccarlığıyla ilgili verileri 

ve tartışmaları bulup analiz etmişti. 

Şunları söyleyebiliriz. Birincisi, bu tür 

faaliyetleri tasvip edenler ve etme­

yenler var. İkincisi; askeri sınıftan in­

sanların ticaret dahil askeri olmayan 

birtakım faaliyetlerde bulunması saç­

ma, düşünülmesi imkânsız, kesinlikle 

yasak, zinhar denilecek bir durum de­

ğil. Burada konu yineözcülüğe geliyor. 

Askeri sınıftan insanların bazı şeyleri 

yapmaması için birtakım kurallar ve 

kurallaşmamış beklentiler muhakkak 

vardı. Vardı ama bu kurallar ne kadar 

katıydı, nasıl değişikliklerden geçti 

(sonradan yazılmış metinler "kanun 

budur, hep böyleydi, bozulmaya ka­

dar da hep uygulandı" dediğinde en

Kapıkullarınırı ailelerinden, köylerinden, geçmişlerinden tamamiyle  
soyutlandıklarını düşünemeyiz artık. Örneğin Makbul/Maktul İbrahim P a şa n ın  
anne ve babasını yan ın a  getirdiği biliniyor. Babası ihtida ediyor, annesi din 
değiştirmek istemiyor; annesine saraya yakın bir yer  tutuyor, ziyarete gidiyor. 
Üst düzey kapıkullarından alt düzeylere bu tür örnekler artık çoğaldı; kapıkulu 
müessesesini yen iden  değerlendirmek gerekiyor.

kullanım. Ama Osmanlılar arasın­

da bile sadece bir düzlemde ve hep 

aynı anlamda kullanılıyor diyemeyiz. 

2007'de A4 uqama<i dergisinde (Salih 

Özbaran’ın da nefis bir kitabına konu 

olan) "Rumi" kimliği ile ilgili bir yazı 

yazmıştım. Osmanlı kaynakları Türk 

sözcüğünü sadece ve sadece "kaba 

saba, etrak-ı bi-idrak" anlamında 

kullanmıyor. Tabii o kullanım yay­

gın, çok örneğini bulabiliriz. Modern 

Türk milliyetçiliği de haklı olarak 

kendi ideolojik gereklerine göre, 

kendini farklılaştırmak için işin bu 

yanını vurgulamıştır. Ama Osmanlı 

kaynaklarına baktığımızda bazen bü­

tün OsmanlIlardan, mesela Osmanlı 

ordusundan da Türk diye bahsedi­

yorlar. Çok sık olmasa da mümkün. 

Benim yaptığım analize göre bunu 

çoğunlukla AvrupalIların ağzından 

konuşurken yapıyorlar. Diyelim bir 

tarih metninde Türk kelimesi yal­

nızca daha önce bildiğimiz gibi, gö­

çebe ya da yerleşik hayata yeni geç­

miş eğitimli olmayan Türkmenler, 

Türkçe konuşanlar için kullanılıyor.

Şimdi biz bütün bu katmanlardan bir 

tek Türklük biçmeye çalışıyoruz, ka­

rışıklık biraz da bundan çıkıyor. Her 

ulus- devlette benzeri sorunlar, fark­

lı dozlarda ve farklı sonuçlar doğura­

rak, yaşanmış ve yaşanıyor.

"Ven ed ik ’te Bir Ölüm" m akale­

sinde, Fatih Sultan Mehmed'in 

vezirlerinden bahsederken tipik 

bir tüccar unvanı olan 'h ace'yi 

rahatça kullandığını zikrediyor­

sunuz. Bu durumdaki gibi askeri - 

yönetici sınıfıyla tüccar sınıfının 

iç içe geçmesi istisnai bir durum  

mu? Bu ve benzeri örn ekler bize 

bu sınıflar arasındaki sınırlar 

hakkında neler söylüyor?

İstisnai demezdim çünkü oldukça yay­

gın ve belirli bir kabul görüyor ama 

bence yine de birtakım sınırlar, ya da 

sorunlu boyutlar var. Metin Kuntun 

17. yüzyılın çok girişimci bir veziri 

olan Derviş P aşayla ilgili çok önemli 

bir yazısı vardın. Naima’da ve başka 

kaynaklarda Derviş Paşa’nın bu giri-

azından şüpheci olmalıyız) ve günde­

lik, somut hayatın gerçekleri içinde 

nasıl uygulandı? Sanırım sorun askeri 

sınıftan olan insanların görevleri ola­

rak düşünülen şeyleri bir noktadan 

sonra yapamayacak duruma gelm ele­

ri, o raddede bir tüccarlık ya da renç­

perlik yapmaya girişmeleri düzeyinde 

ortaya çıkıyordu.

"Çandarlı ailesini eleştiren ah­

lakçı yazarlar bile onları düzenli 

bir mali bürokrasi kurm ak gibi 

çeşitli günahlarla suçlarken, 

gâvurlarla ticari ilişkileri ko­

nusunda ses çık arm ıyorlar.” di­

yorsunuz. Benzeri durum larda 

pragmatizm e dayalı bir esneklik  

görm ek mümkün mü?

Evet mümkün, esnek tavırlar konusu. 

Her toplum bir düzeyde pragmatik; 

Osmanlı toplumunun da kendine has, 

zaman içinde değişen pragmatizm 

biçimleri var ve bunları illa laçkalık 

olarak değerlendirmemek gerekiyor. 

Çandarlı Halil, Bizans Istanbulu’yla



ticaret yapıyordu diye bizim burada 

bir çeşit yozluk görmemiz gerekmez; 

o devirde de görüldüğüne dair hiçbir 

işaret yok. Avrupa'daki aristokratik sı­

nıfların birtakım ticaret-karşıtı değer­

leri ve burjuvaziyle olan mücadelesi­

nin hatırası 17.-19. yüzyıllarda Avrupa 

tarihçiliğine bayağı entegre olmuş. 

Oradaki bazı yargıları, ön kabulleri bi­

zim de kabul etmemiz gerekmez, buna 

karşı dikkatli olmak gerekir.

Konuyla ilgili bir başka ön kabul 

de "Osmanlı İm paratorluğu'nun  

Müslüman-Türk tebaasının tica­

ret konusunda becerikli ya da 

istekli olm adığı" miti. Bu konu  

hakkında ne düşünüyorsunuz?

Bu, 19. yüzyılda ortaya çıkan - y a  

da daha önce ortaya çıktıysa dahi 

19. yüzyılda belirginleşen- etnik iş­

bölümünü geçmişe yansıtmak gibi 

bir tavırdan kaynaklanıyor. Bu da 

oryantalizmle örtüşerek gidiyor. 

"Müslümanlar ticaretle hele hele 

uluslararası ticaretle pek uğraşmaz." 

değerlendirm esi çok yaygın. Sadece 

19. yüzyıla baktığımızda, yine indir­

gemeci bir tavır olmakla birlikte, 

bir ölçüde ve özellikle batı yönünde 

geçerli bir gözlem olurdu. Ama 19. 

yüzyılın etnik işbölümü 16. yüzyılın 

etnik işbölümü ile aynı mıydı? Hele 

hele lslamiyetin daha erken devir­

lerine gidersek... Malum, dönemi 

inceleyen birçok İslam tarihçisi 

Ortaçağ'da Araplar arasında ortalığı 

kasıp kavuran son derece rekabetçi 

ve girişimci bir ticaret dünyası bu­

luyorlar. Bu durum sırf Araplar için 

değil; İran'da ve İran’ın Asya bağlan­

tısını oluşturan coğrafyadaki, Hint 

Okyanusu’ndaki değişik Müslüman 

gruplar için de geçerli. Ya da İsenbi- 

ke Togan’ın çalışmalarında ele aldığı 

İpek Yolu denilen Asya'yı birbirine 

bağlayan ticaret yollarında bir sürü 

değişik etnik gruptan insanın ticari 

faaliyet gösterdiği, devletlerin de en 

azından vergilendirmek için bununla 

yakından ilgilendiği biliniyor.

"Yen içeri Nizamının Bozulma­

sı Ü zerine"de bu kez yen içeri­

lerle ilgili alışılagelenin dışında 

bir örneği ele alıyorsunuz: Y e­

niçeri Mehmet'in, kardeşinin ta­

sarru f ettiği, babalarından kal­

ma bir çiftlikle ilgili şikâyeti. Bu 

örn ek kullarla aileleri arasında­

ki ilişkiler, kulun aile toprakla­

rına bağı, yeniçerilerin  hukuken  

birer köle oldukları iddiası vb. 

konularda bize neler gösteriyor?

Kapıkullarının ailelerinden, köyle­

rinden, geçmişlerinden tamamiyle 

soyutlandıklarını ya da iğdiş edildik­

lerini düşünemeyiz artık. Sırf benim 

bu makalemden dolayı değil, birçok 

başka araştırmacının başka bulgula­

rı da var. Örneğin Makbul/Maktul İb­

rahim Paşa nın anne ve babasını y a ­

nına getirdiği epeydir biliniyor. Ba­

bası ihtida ediyor, annesi ise din de­

ğiştirmek istemiyor; annesine sara­

ya yakın bir yer tutuyor, sık sık zi­

yarete gidiyor. Üst düzey kapıkulla- 

rından alt düzeylere bu tür örnek­

ler artık çoğaldı; kapıkulu m üessese- 

sini yeniden değerlendirmek gereki­

yor. Zaman içinde kapıkulları, daha 

doğrusu kul ocaklarının mensupları, 

Osmanlı şehirlerinde sosyal ve siya­

si hareketliliği temsil eden bir numa­

ralı kesim haline geliyor. Tabii bu ar­

tık eski kapıkullarına ne kadar benzi­

yor, bu tartışılır. Ön tarihi ve sonraki 

bu siyasallaşm a süreciyle yeniçeri­

lik ve kapıkulluğu üzerinde çok ciddi 

bir şekilde durmak gerekiyor. Önce­

likle devşirme olan ve olmayan far­

kını çok ciddi gözetmemiz gerekiyor. 

Devşirme olanlar olduğu gibi, esa­

retten gelenler de var. Bu ikisi bir­

birinden farklı ve bcncc hukuki sta 

tüleri de farklı. Devşirmelikten ge­

lenlere köle demek kesinlikle yan­

lış. Tabii ki, sosyolojik ve felsefi an­

lamda köleleştirici bir süreçten geç­

tikleri söylenebilir ama hukuki anla­

mında "sahip olunan şey" olarak ta­

nımladığımız, Mısır’daki Memluklar 

gibi bir hukuki statüde değiller. Ayrı­

ca, büyük çoğunluğu uzunca bir süre 

gayrimüslim çocukları olmakla bera­

ber devşirm e içinde sadece ve sade­

ce gayrimüslimler yok. Bu da zaman 

içinde değişiyor ama klasik dediğimiz 

dönemde dahi yüzde yüz değil. Çok 

daha karmaşık ve hareketli toplum­

lar düşünmeliyiz. Daha çok presk- 

riptif, yani betimleyici değil de ku­

ral koyucu, kaynaklardan yola çıka­

rak, bunlar gerçeği yansıtırmış gibi
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sınıflandırmalar yaparak hareket et­

mişiz. Oryantalizm de bunu pekiştir­

miş ve çok katı kurallar, katı sınıf­

sal ya da zümresel aidiyetler görme­

ye alıştırmış. Gerçek böyle değil. Bir 

kere devşirm e de olsa birisi, küçük 

yaşında -genellik le  16-17 yaşların­

da geldiklerini biliyoruz- köyünden 

koptu geldi, dinini değiştirdi; orada 

kalan babasının annesinin kardeşle­

rinin daha sonra din değiştirmeme­

si için hiçbir sebep yok. Son derece 

akışkan bir toplumdan bahsediyoruz; 

bunu son zamanlarda hepimiz gide­

rek daha kuvvetle fark ediyoruz. Ka- 

pıkullarına da bu akışkanlıkları dik­

kate alarak bakmak gerekir.

Yeniçeri Mehmet'in de ailesinden 

kopmadığı, kardeşiyle birlikte baba­

larından tevarüs ettiğini söylediği 

çiftliğe bakmaya devam ettiklerini 

okuyoruz bu belgede. Kimselerin ge­

rileme, bozulma yakıştırmadığı 1521 

yılına ait bu örnek beni çok şaşırttı.

Buradan sizi şaşırtan bir diğer 

örneğe, rüyalarını kalem e ala­

rak  şeyhine gönderen m utasav­

v ıf  Asiye Hatun örneğine döne­

cek olursak; m akalenin girişin­

de "Kadınların tarihi önceleri si­
yasal yanı ağır basan geçici bir

Yeniçeri 
M ehm ed'in  
şikayeti: 
Yukarıda adı 
geçen bölge­
de babam dan  
b ir intikal etmiş 
bir çiftlik  var. 
Çiftliği kardeşim  
Mustafa tasarru f 
ederdi. Mustafa 
sık sık benim  
yanım a 
geldiği için 
yörenin  amili 
kardeşim in  
olduğunu 
sö yleyerek  
çiftliği hâzineye  
kattı ve  
içindeki 
h a yvanlar ve  
m allarla 
birlikte sattı.

Başbakanlık Arşivi: 
Kamil Kepeci 6ı, p.394.
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moda olarak görüldüyse de, gi­
derek usta tarihçilerin elinde, 
bir cinsin ayrı bir tarihini yaz­
maktan çok tarihi cinsiyetlen- 
dirme programının çerçevesine 
o t u r t u l d u diyorsunuz. Tarih 

çalışm alarında toplumsal cinsi­

yeti ne şekilde kullanm ak gere­

kir, bu konudaki düşüncelerini­

zi açabilir misiniz?

Toplumsal cinsiyet bizim için ar­

tık sınıf gibi vazgeçilmez bir kate­

gori oldu ama tabii nerede ne ka­

dar ağırlık verileceği çok dikkat­

le değerlendirilmelidir. Sahada çok 

eksik bıraktığımız bir şey "Osman­

lI antropolojisi" diyebileceğim alan. 

Kastettiğim günümüz antropolojisi­

nin Osmanlı tarihi çalışmalarına uy­

gulanması değil, bu zaten bir ölçü­

de şimdilerin tarihçiliğine girdi; kas­

tım bizzat OsmanlIların "insan bi­

limi." Mesela Osmanlı tıbbı bunun 

önemli bir kısmını teşkil eder ben­

ce. Dror Ze'evi kitabından buna biraz 

girdi ama çok daha derinleştirilm e­

si gerekiyor. Daha önce kimlik ko­

nusunda bahsettiğimiz lavra geliyo­

ruz; Kendi tasniflerimizi, kendi kav­

ramlarımızı önceden belirleyip ora­

ya dayatm ak yanlış. Kadından ve er­

kekten ne anlıyorlar? Osmanlı top- 

lumunun kendi içinde, her toplum­

da olduğu gibi ciddi bir kadın er­

kek söylemi var. Çocukluk, kadın­

lık, erkeklik ve kadınsılık, erkeksi­

lik üzerine birçok şey yazılmış. Ana­

dolu M edeniyeti’nde Kadınlar ser­

gisine yazdığım bir katalog yazısın­

da Osmanlı tezkirecilerinin yani bi­

yografi yazarlarının Mihri Hatun’la 

ilgili gözlemlerine değinmiştim. Ör­

neğin biri, "güzel şiirleri vardır, ama 

ruspiyane yazmıştır" diyor. Bu o ki­

tapta hiçbir erkek için kullanılma­

mış bir tabir. Zihinsel tavırlarla ilgi­

li değerlendirm elere de bakmak la­

zım. Mesela mezar ziyaretleri tartış­

ması İslam tarihinde sıkça karşımı­

za çıkar, Kâtip Çelebi'nin ele aldıkla­

rından da biridir. Mizanu 1- Hakk'ta, 

Kadızadeliler ve rakipleri arasın­

daki tartışmaları aktarırken "bu 

daha çok kadınların işidir" dedik­

lerini söylüyor. Demek ki 17. yüzyıl 

İstanbulu'nda öyle bir kanaat var­

mış. Kadızadeliler "Mezar ziyareti

kötüdür, kadınlar böyle şeylere düş­

kündür." diyormuş. Bu, nasıl bir ka­

dın erkek anlayışına, bizim için ge­

çerli olsun olmasın ne gibi gözlem­

lere dayalı; buralara bakmak gereki­

yor. Kadın "tabiatfn a neler yakıştı­

rılıyor, buradan ne sonuçlar çıkarılı­

yor, bu konuda ne gibi farklı düşün­

celer var? Toplumsal cinsiyet me­

selelerini de o toplumun kendi algı, 

yargı, kanaat, tartışma ve söylem in­

den dönüp kurmamız gerekiyor. Bu 

konuda tıp söyleminde çok mal­

zeme var; kahve içilsin mi, içilme­

sin mi tartışmalarını da örnek o la­

rak verebiliriz. Kâtip Çelebi "kadın­

lar için fena değildir" diyor; "çünkü 

onların metabolizması yaştır, kahve 

ise kurudur, kadınlara iyi gelir. Er­

keklerinse çok fazla kahve içm ele­

ri halinde kısırlığa kadar giden bir 

tehlike vardır çünkü bünyesine uy­

maz." Galen yani Calinus tıbbim çok 

dikkate almak gerekiyor, bunda çok 

geç kaldık bence. Geçmiş tuhaf bir 

ülkedir demiştik, o tuhaf âlemin 

kendi iç mantığını anlamalıyız ama 

insanları yüzyıllar boyu o mantık 

yönlendirm işse hele. "Calinus tıbbı 

da çok ilkel canım; modern tıp bunu 

çok aştığı, eski tıbbın hiçbir geçerli­

liği olmadığını gösterdiği için dönüp 

onunla ilgilenmek saçmadır; bizim 

için ancak ansiklopedik bir bilgi ma­

hiyetinde gerekli olabilir," diye ba­

karsak Osmanlı zihin dünyası ile il­

gili çok önemli bir şeyleri görmeme­

yi baştan kabul etmiş oluruz. Halbu­

ki o tıp anlayışını bence dönüp biz­

zat o insanları anlamak için değer­

li bir zihniyet formu şeklinde düşün­

meliyiz. Ancak öyle düşündüğümüz­

de bence bu toplumsal cinsiyet me­

selesini biraz daha derinleştirebi- 

leceğiz. 1600’lerde Osmanlı toplu­

munda değişik çevrelerin zihninde 

sağlıklı erkek, sağlıklı kadın; sağlık­

lı insan nedir, insan sağlığını bozan 

şeyler nedir sorularının peşinden 

gitmeliyiz. Çok şaşıracağımıza emi­

nim, o şaşırma da güzel bir şey.

Son olarak, belki özellikle rü­

yalar veya m enakıpnam eler 

gibi bilinçaltı, sembolizmler, 

inanç gibi birçok boyutu bulu­

nan m etinlerle ilgili bir sorun­

salı açm ak anlamlı olabilir. Ör­

neğin Evliya Çelebi'nin bir dü­

şünü "birkaç düzeyde okunabi­

lecek karm aşık bir an latı" ola­

rak tanımlıyorsunuz. Bir tarihçi 

olarak bu ve benzeri m etinlerin  

çok katm anlı lığıyla başa çıkm a­

nın ne şekilde mümkün olduğu­

nu düşünüyorsunuz?

Kimse, Asiye Hatunun rüyaları­

nın yorumu budur ve bu iş bitmiş­

tir, diyemez; böyle bir şey yazama- 

yız. Sorduğumuz sorulara, kendi zih­

nimizde açılan pencerelere göre 

çok katmanlı analizler getirmeye 

çalışıyoruz. Daha sonra Saffet Mu­

rat Tura, Defter dergisinde Asiye 

Hatun'a psikanalist gözüyle bakan 

bir yazı yazdı. Çok parlak bir ana­

liz ama tamamiyle tarihsiz ya da ta­

rih ötesi. 0  da öyle bakıyor. Benim 

demin değindiğim Calinus tıbbı vb. 

şeylerin hiç önemsenmediği ve daha 

önceki bütün analiz modellerini aş­

mış olduğunu düşünen bir paradig­

madan değerlendiriyor. Freud’un 

Musa'yı değerlendirdiği gibi. 20. 

yüzyılın Freud-sonrası psikanalitik 

tarih yöntemlerinde 17. yüzyılda bir 

rüya metnine de, 11. yüzyılda bir er­

keğin rüyalarına da, Akadlarda bul­

duğumuz bir rüya metnine de aynı 

analitik yöntemleri uygulayabili­

riz gibi bir tavır var. Ama ben tarih­

çi olarak böyle bakamıyorum, bu da 

belki benim kusurum. "Bin çiçek aç­

sın, bin kuş uçsun" diye tahrif etmek 

geliyor içimden o vecizeyi. Bu me­

tinlerde muhakkak kendi soruları­

mıza, kendi baktığımız pencerelere 

göre hepimiz değişik şeyler bulaca­

ğız, öyle de olmalı; hiçbirinin tüketi­

ci olmadığını da bilmeliyiz.
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Akrites adlı kahramanın soyunu, kahramanlıklarını, 
evliliğini, vahşi hayvanlara ve insanlara karşı verdiği 
mücadeleleri ve sonunda ölümünü konu ediniyor.

1868'de Trabzon’da, Sumela Manastırı 
kütüphanesinde ortaya çıkarılan ilk nüshasının 
1875’te yayımlanmasına kadar unutulmuş olan 
Digenes Akrites, Fransız Chanson de Roland ya da 
İspanyol Cantar de mıo Cid gibi ortaçağa ait diğer 
destanlardan farklı olarak milli bir destan değildir.

Fransız ve İspanyol destanlarında Hıristiyan bir 
kahraman Müslüm anlara  karşı savaşmaktadır.

Digenes Akrites’te ise kahramanın babası 
Hıristiyanlığı kabul eden Arap bir emirdir ve Digenes 
çoğunlukla Hıristiyan haydutlara karşı savaşmıştır.

Bu çelişkili durum kahramanın adına da yansımıştır; 
digenes “çift soylu” anlamına gelen bir sıfattır ve 
akrites "uç beyi, uç askeri" demektir. Bu melez 
kimlikli kahramanın canavarlar, haydutlar ve 
savaşlarla  dolu hayatı, hakkında çok az bilgi sahibi 
olduğumuz Anadolu'nun ortaçağına ait önemli bir 
tarihsel kaynak aynı zamanda. Richard C. Dietrich’in 
destanın farklı nüshalarını karşılaştırarak çevirdiği 
ve yayına hazırladığı bu Bizans destanını, yine 
Dietrich’in açıklayıcı giriş yazısıyla yayımlıyoruz.

'V '
T A R İ H İ  ^ V A i m  TA RİH  V A K FI Y U R T  Y A Y IN L A R I
I HI f i n  VAIVM Z in d a n k ap ı D e ğ irm e n  S o k a k  N o :15 E m in ö n ü / İ s t a n b u l

▼ T (2121 522 02 02 pbx F (212 ) 513  54 00 E y a y in O ta r ih v a k fi.o rg .tr



AVRUPA DEVLETLERİYLE BİR KARŞILAŞTIRMA

OSMANLI BÜTÇELERİ VE 
MALİ YAPININ EVRİMİ
KIVANÇ KARAMAN VE ŞEVKET PAMUK

17. ve 18. yüzyıllarda gelirlerini hızla artırabilen Avrupa devletlerine karşılık 

Osmanlı Devleti'nin merkezde toplayabildiği gelirler oldukça düşük düzeydeydi.

Bu farkın önemli bir bölümü özellikle Batı Avrupa ’daki daha yüksek nüfus yoğunluğu , 

kentleşme ve ekonomilerin daha yüksek parasallaşma oranı ile açıklanabilir. Bu 

özellikler merkezi devletlerin vergi toplamalarını kolaylaştırıyordu. Ancak bu, vergi 

gelirlerinde oluşan büyük farkın tümünü açıklamakta yetersiz kalıyor. OsmanlI'nın 

gelirlerinin düşük kalmasının önemli bir nedeni, az vergi toplanması değil, toplanan 

vergilerin önemli bir bölümünün aracıların elinde kalmasıydı.

IV. Murad
dönemi
Yeniçerileri.
Merkezi
devletin
vergi gelirleri
artm ayınca,
Osmanlı orduları
savaşlarda
Avrupa
devletlerinin
gerisinde
kalm aya başladı.

Avrupa’da modern devletlerin doğu­

şu sürecinde vergi erkini tekelleşti­

ren, vergiyi etkin şekilde toplayan ve 

merkezi hazine gelirlerini artıran mali 

yapıların oluşumu önemli yer tutar. 

Gelirlerini artıran devletler, yaratı­

lan kaynakları ülke içinde parçalan­

mış siyasi yapılara son vermede ve 

güvenliği sağlamada, dışta ise devlet­

lerarası rekabette ve savaşlarda kul­

landılar. Artan vergi gelirleri, ayrıca, 

savaşların ekonomiye olumsuz etki­

lerini sınırladı, savaş dönemlerinde 

iç borçlanmaları, tağşişleri ve keyfi 

mülkiyet hakkı ihlallerini azalttı. Bu 

gelişmelerin iktisadi gelişme süreci 

üzerinde de önemli etkileri oldu. An­

cak mali kurumların merkezileşmesi­

nin ve vergi gelirlerindeki artışların 

bütün devletler için aynı dönemde 

ve aynı oranda gerçekleştiğini söyle­

mek zordur. Dolayısıyla, özellikle 18. 

yüzyılda merkezi yönetimlerin mali 

kapasitelerinde büyük farklar oluştu 

ve bu farklar ülkelerin gerek iç siya­

setlerini, gerekse uluslararası denge­

leri büyük ölçüde şekillendirdi.'

katılarak düzeltildiği zaman, gelirle­

rin 18. yüzyıl sonlarına kadar dar bir 

aralıkta dalgalandığı, 19. yüzyılda ise 

büyük artışlar kaydettiği görülüyor. 

Bu çerçeveye diğer Avrupa devletleri 

için oluşturduğumuz yıllık gelir seri­

lerini eklediğimiz zaman ise, Osmanlı 

gelirlerinin esas olarak artmadığı 17. 

ve 18. yüzyıllarda pek çok Avrupa 

devletinin önemli kazanımlar sağla­

dığı ortaya çıkıyor. Özellikle dikkate 

değer bir nokta, 18. yüzyılda Avus­

turya ve Rusya’nın merkezi gelirle­

rinin Osmanlı'yı yakalaması ve geç­

mesi. Mali dengelerdeki bu önemli 

değişim, aynı dönemde Osmanlı’nın 

askeri alanda rekabet gücünde göz­

lemlenen kayıplarla örtüşüyor.

Bu yazıda, Osmanlı Devleti'nin 16. 

yüzyıldan I. Dünya Savaşı'na kadar 

geçen dönemdeki merkezi hazine 

gelirlerini ve mali yapısını önde ge­

len Avrupa devletleri ile karşılaştı­

racağız. Bugüne kadar Osmanlı ar­

şivlerinde bulunabilen tüm merkezi 

devlet bütçeleri ve yıllık vergi gelir 

serileri, kısa bir süre önce, Mehmet 

Genç ve Erol Özvar tarafından derle­

nip yayınlandı.2 Bu seriler, akçenin 

gümüş içeriğindeki düşüşler hesaba

Mali yapılardaki değişimleri ve ge­

lirlerde oluşan büyük farkları açıkla­

mada, elimizdeki veriler, merkezi yö­

netimle vergi toplama sürecinde rol 

alan yerel unsurlar arasındaki ilişki­

lerin önemine işaret ediyor. Gerek 

Osmanlı'da, gerekse diğer devletler­

de kişi başına gelirlerde 19. yüzyıla 

kadar büyük artışlar olmadı.

Dolayısıyla, vergi gelirlerini artıra- 

bilen yönetimler, bunu ülkeleri zen­



ginleştiği için değil, var olan gelirleri 

daha etkin vergilendirerek ve belki 

daha önemlisi, toplanan vergilerin 

aracılara tahsis edilen veya aracı­

lar tarafından el konulan bölümünü 

azaltarak sağladılar. Bu tür bir mali 

merkezileşmenin, Osmanlı gibi düşük 

nüfus yoğunluğu ve şehirleşme oran­

larına sahip, para ekonomisinin sı­

nırlı kaldığı ve coğrafi olarak dağınık 

bir imparatorlukta daha zor ve hatta 

bazı bölgeler için daha az uygun ol­

duğu söylenebilir. Fakat benzer ko­

şullara sahip Rusya ve Avusturya'da

dayanan, merkezi hiyerarşilerce yö­

netilen tam zamanlı piyade birlik­

lerinin sayısının artmasına ve yerel 

vergilere dayanan süvari birlikleri­

nin tasfiyesine yol açtı. Askeri yapı­

daki dönüşüm, mali yapıdaki m erke­

zileşmeyle paralel olarak gerçekleşti, 

merkezi orduların etkinliğindeki ka­

zanımlar merkezi gelirlere, gelirler­

deki artışlar orduya yansıdı.4 Hangi 

açıklama geçerli olursa olsun, kimi 

devletlerin merkezi vergi gelirlerinin 

artmaya başlaması ve savaşların yo­

ğunlaşması, tüm devletler üzerindeki

yılın başlarından itibaren merkezi 

devletin vergi gelirlerinin daha fazla 

bir bölümünü nakit olarak toplaya­

rak merkezde daha büyük ve daimi 

bir ordu oluşturma çabaları, tımar 

düzeninin tasfiyesine ve vergilerin 

giderek iltizam yoluyla toplanm a­

sına yol açtı. Taşrada ayanlar vergi 

gelirlerinin önemli bir bölümüne 

el koyarak güçlendiler. Elimizdeki 

vergi geliri dizileri ile 17. ve 18. yüz­

yıllar üzerine yapılmış çalışmalar, 

bu dönemde mali merkezileşmenin 

gerçekleşmediğine, bunun yerine,

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

17. yüzyıldan itibaren taşrada ayanlar vergi gelirlerinin önemli bir bölümüne  
el koyarak güçlendiler, elimizdeki vergi geliri dizileri ile 17. ve 18. yüzyıllar üzerine 
yapılm ış çalışmalar, bu dönemde mali merkezileşmenin gerçekleşmediğine, 
bunun yerine, merkez ve yerel elitler arasında vergi gelirlerinin paylaşımı 
üzerinden yeni bir ilişkinin kurulduğuna ve bunun imparatorluğu bir arada  
tuttuğuna vurgu yapıyor.

merkezi gelirlerin önemli artışlar 

kaydetmesi ve OsmanlI'nın da uzun 

bir gecikmeden sonra 19. yüzyılda 

kısa sayılabilecek bir zaman dilimin­

de benzer artışları sağlayabilmesi, bu 

dönüşümlerde, lojistik koşullardan 

başka faktörlerin de rol oynadığını 

doğruluyor.

Avrupa ülkelerinde mali merkezileş­

menin nedenleri konusunda yapılan 

çalışmalarda iki açıklama ön plana 

çıkıyor. Birinci açıklamaya göre, 

parlam enter rejimlerin yaygınlaş­

ması vergi toplamayı kolaylaştırdı ve 

gelirleri artırdı. Vergi gelirlerindeki 

artışlar, önce yerel elitlerin, daha 

sonra da geniş toplum kesimlerinin 

temsili siyaset sürecine katılarak 

harcam alar üzerinde söz sahibi ol­

maları ve bunun karşılığında daha 

fazla vergi ödemeyi kabul etm ele­

ri yoluyla oldu.5 Osmanlı için daha 

geçerli görünen ikinci görüşe göre 

ise, askeri teknolojideki gelişmeler 

bu teknolojilerin etkin kullanımını 

sağlayan örgütlenme yöntemleriyle 

birleştirildikleri ülkelerde merkezi 

yönetim lerin elini güçlendirdiler. 

Askeri disiplin, taktik ve eğitim ala­

nındaki kazanımlar, barutlu silahlara

baskıları artırdı, tüm devletleri mali 

merkezileşme ve gelirleri artırma yo­

lunda çözümler yaratm aya zorladı.5

Merkezi devletin yerel güçlerle iliş­

kileri ve buna bağlı olarak devlet 

mâliyesinin dönüşümleri Osmanlı 

tarihçiliğinde önemli bir tema. Lite­

ratürde 16. yüzyıl merkezi devletin 

güçlü olduğu bir dönem olarak kabul 

ediliyor. Bu dönemde vergi gelirleri­

nin yarıdan fazlası tımar düzeni çer­

çevesinde yerel olarak toplanıyor, 

bu gelirlerle desteklenen süvari ve 

yaya askerler savaş dönemlerinde 

orduya katılıyorlardı. Ancak 17. yüz-

merkez ve yerel elitler arasında vergi 

gelirlerinin paylaşımı üzerinden yeni 

bir ilişkinin kurulduğuna ve bunun 

imparatorluğu bir arada tuttuğuna 

vurgu yapıyor. 17. ve 18. yüzyıllarda 

ayanlar savaş dönemlerinde orduya 

asker yollayarak merkezi hazine ge­

lirlerine yansımayan katkılar yapm a­

yı sürdürdüler. Bu dönemde devlet 

iç borçlanma, tağşişler ve servetlerin 

müsaderesi gibi yöntem lerle savaşlar 

için ek finansman sağlamaya çabala­

dı. Ancak bu yöntemlerin ekonomi 

üzerinde çok olumsuz etkileri oldu. 

Ayrıca, zorunluluklar karşısında or­

taya çıkan bu ademi merkeziyetçi

D evletler arası
mali dengeler
aleyhlerine
değişm eye
başlam asına
karşın,
OsmanlIlar
17. yüzyılın
sonlarında
Viyana
kapılarına
kadar
gidebildiler. 
A ncak aradaki 
fa rk  18. yüzyılın  
ikinci yan sın da  
ço k  açıldı.
Franz G effels'in  
II. Viyana  
Kuşatm ası'nı 
gösteren  
tablosu.
17. yüzyıl.

Viyana Şehir Tarihi 
Müzesi.
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Grafik i: Osmanlı Merkezi Yönetiminin Yıllık Gelirleri
ton gümüş olarak
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Grafik 2: Osmanlı Merkezi Yönetiminin Kişi Başına Yıllık Gelirleri
gram gümüş olarak

Grafik 3: Avrupa Devletlerinin Yıllık Gelirleri
ço yıllık ortalam alar, ton gümüş olarak

askeri finansman modeli, ordunun 

disiplin, eğitim ve taktik kapasitesini 

de büyük ölçüde sınırladı. 18. yüzyı­

lın ikinci yarısından itibaren Rusya 

ve Avusturya ile girişilen savaşlar­

da alınan ağır yenilgiler, Osmanlı 

D evletini büyük baskı altına soktu. 

Osmanlı Devletinin artık varlığını 

sürdürüp sürdüremeyeceğinin tar­

tışılmaya başlandığı bir aşamada, 

önce III. Selim ve daha sonra II. Mah- 

mud merkezi devletin gücünü artıran 

askeri ve mali reformları başlattılar. 

Elimizdeki vergi geliri dizileri, daha 

sonra siyasi ve hukuki alanlardaki 

reform larla genişleyen bu reform 

ve merkezileşme sürecinin merkezi 

devletin gelirlerini büyük ölçüde ar­

tırdığına ve belki de bu sayede geniş 

imparatorluğun I. Dünya Savaşına 

kadar bir arada tutulabildiğine işaret 

ediyor.

OSMANLI BÜTÇELERİ,

1523—1788

Elimizde Osmanlı Devleti tarafından

16. yüzyılın başlarından 18. yüzyılın 

sonlarına kadarki dönemde hazırla­

nan 40'ın üzerinde "bütçe" var. Son 

yıllarda bir araya getirilerek yeniden 

yayım lanan bu belgeleri modern 

anlamda bütçeler olarak değil de 

merkezi devletin gerçekleşen gelir 

ve giderlerini yansıtan belgeler o la­

rak kabul etmek daha doğru olur.6 

Bu belgelerde akçe cinsinden ifade 

edilen gelir ve giderleri, akçenin yıl­

lara göre değişen gümüş içeriği ile 

çarparak her bütçe yılı için merkezi 

devletin gelirlerini ton gümüş cinsin­

den ifade ediyoruz. Grafik 1 ve 2'de 

merkezi devletin gelirleri iki ayrı dizi 

halinde sunuluyor. Osmanlı 1 olarak 

adlandırılan dizi, her bütçe yılında 

merkezi hâzineye nakit olarak ulaşan 

gelirleri yansıtıyor. Osmanlı II başlı­

ğını taşıyan ikinci dizi ise merkezi 

hâzineye nakit olarak giren gelirlere 

ek olarak, tımar düzeni çerçevesin­

de ve daha sonra taşradaki ayanın 

katkılarıyla savaş dönemlerinde or­

duya katılan süvari ve yaya askerleri 

de merkezi devletin gelirleri içinde 

gösteriyor. 19. yüzyıldaki askeri re­

formlara kadar Osmanlı ordusunun 

önemli bir bölümü orduya savaş sıra­

sında taşradan katıldığı için, Osmanlı



II başlıklı dizinin Osmanlı Devleti’nin 

askeri kapasitesini daha gerçekçi 

olarak yansıttığını düşünüyoruz. 16. 

yüzyılda merkezi devletin tımar dü­

zeni çerçevesinde dolaylı olarak sağ­

ladığı bu gelirlerin, merkezi hâzineye 

nakit olarak ulaşan gelirlerden daha 

büyük olduğu tahmin ediliyor. An­

cak 17. yüzyılın başlarından itibaren 

tımar düzeninin tasfiyesi ve iltizam 

düzeninin yaygınlaşması ile birlikte, 

bu dolaylı gelirlerin merkezi devletin 

toplam gelirleri içindeki payı gerile­

meye başladı. Aşağıda Avrupa dev­

letleri ile karşılaştırm alar yaparken 

sadece Osmanlı 1 dizisini kullanaca­

ğız. Tımar düzeni çerçevesinde ve 

daha sonra ayandan sağlanan aske­

ri katkıların ya da dolaylı gelirlerin 

dikkate alınması durumunda bile, 

temel bulgularımızın ve savlarımızın 

değişmediğini gösterebilmek için, ilk 

iki grafikte Osmanlı II dizisine de yer 

veriyoruz.

Grafik 1, Osmanlı merkezi yönetimi­

nin ya da merkezi hâzinenin toplam 

nakit gelirlerini yansıtıyor. Grafik 

2’de ise toplam nakit gelirlerin nüfu­

sa bölünmesi ile elde edilen merkezi 

devletin kişi başına gelirleri sunul­

makta. Söz konusu yüzyıllar için Os- 

manlı Devleti'nin nüfusunu kesin bir 

biçimde tahmin etmenin mümkün 

olmadığını biliyoruz. Yine de eldeki 

nüfus bilgilerinin yardımıyla kişi ba­

şına gelir dizilerini oluşturmak, özel­

likle de aynı dönemde diğer devlet­

lerle karşılaştırma olanağı sağlaması 

nedeniyle, bize yararlı bir girişim 

olarak gözüküyor.7 Bu hesaplam a­

ları yaparken Osmanlı Devleti'ne 

bağlı ancak özerk veya yarı özerk 

konumdaki ve merkezi hâzineye dü­

zenli olarak nakit gelir göndermeyen 

Kırım, Macaristan, Eflak ve Boğdan 

(bugünkü Romanya) ile Libya, Tu­

nus ve Cezayir'i, Arap Yarımadası'nı 

dışarıda bıraktık. Bu durumda he­

saplamalarımız Osmanlı Devleti'nin 

merkez alanları olarak kabul edile­

bilecek Balkanları, Anadolu'yu, Su­

riye, Irak ve Mısır’ı kapsamakta. Bu 

merkez alanların toplam nüfusu 1550 

ile 1800 yılları arasında 19 ile 22 mil­

yon gibi dar bir aralıkta dalgalandığı 

için, Grafik 2'de sunulan kişi başına 

gelirler, Grafik ı’de sunulan toplam

Grafik 4: Devletlerin Kişi Başına Yıllık Gelirleri
10 yıllık  orta lam alar, gram  güm üş o larak
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gelirlere çok benzer dalgalanmalar 

göstermektedir. Bu iki grafikte su­

nulan toplam ve kişi başına gelirler 

hem ton gümüş cinsinden ifade edil­

diğinde, hem de gümüş cinsinden 

fiyat düzeyine bölünerek enflasyon 

karşısında düzeltildiğinde, merkezi 

devletin gelirlerinin 16. yüzyıldan 18. 

yüzyıl sonuna kadarki uzun dönem­

de bir artış eğilimi içinde olmadığı 

anlaşılıyor. 18. yüzyılın sonlarındaki 

toplam ve kişi başına gelirlerin 16. 

yüzyılın ortalarındaki gelir düzeyle­

rinden daha yüksek olmadığı açıkça 

görülüyor. Oysa aşağıda değinece­

ğimiz gibi, aynı dönemde pek çok 

Avrupa devletinin hem toplam hem

de kişi başına gelirlerinde çok büyük 

artışlar gerçekleşmiştir.

DİĞER AVRUPA 
DEVLETLERİYLE 

KARŞILAŞTIRMALAR

3. ve 4. grafikler Osmanlı Devleti de 

dahil olmak üzere önde gelen Avrupa 

devletlerinde, 16., 17. ve 18. yüzyıllar­

da merkezi yönetimlerin toplam ve 

kişi başına gelirlerini gösteriyor.8 

Osmanlı Devleti için olduğu gibi, 

diğer Avrupa devletleri için de bu 

miktarlara ülkenin para birimi cin­

sinden verilen toplam gelirleri her 

yıl için para biriminin gümüş içeri­



ğiyle çarparak ve daha sonra top­

lam gelirleri nüfusa bölerek ulaştık. 

Merkezi devletin gelirlerini izlerken, 

tüm ülkeler için benzer tanımlar kul­

lanmaya özen gösterdik. Ancak farklı 

ülkelerin farklı yöntem ler izlemesi 

nedeniyle, uzun bir süredir yaptığı­

mız araştırm alar sonucunda oluştur­

duğumuz ve başka çalışmalarda da 

kullanmayı düşündüğümüz bu dizile­

rin kimi sınırlamaları olduğunu kabul 

etmek gerekir.

}. ve 4. grafikleri askeri dengelerle 

ilişkilendirmek zor değil. 16. yüzyılda 

Osmanlı Devletinin ton gümüş cin­

sinden ifade edilen toplam gelirleri 

İspanya ve Fransa dışında tüm Avru­

pa devletlerinin gelirlerinden daha 

fazlaydı. Bu nedenle 16. yüzyılda 

Avrupa’daki savaşlarda Osmanlılar 

bir hayli başarılıydılar. Osmanlı m er­

kezi devletinin kişi başına gelirleri

16. yüzyılda diğer büyük Avrupa dev- 

letlerininkilere yakın düzeydeydi. 

Ancak Venedik ve Hollanda gibi daha 

küçük nüfuslu ancak kent ağırlıklı 

devletlerle karşılaştırıldığında, Os­

manlIların kişi başına vergi gelirleri 

daha düşük kalıyordu.

Grafikler 3 ve 4, önde gelen Avrupa 

devletlerinin toplam ve kişi başı­

na gelirlerinin 17. ve 18. yüzyıllarda

kezdeki bürokratlarla ve vergi topla­

ma sürecini finanse eden sarraflarla 

paylaşma durumunda kaldığı bu dö­

nemde, Avrupa devletlerinin sağla­

dığı büyük artışlar, arada çok büyük 

farkların oluşmasına yol açtı. Sadece 

önde gelen Batı Avrupa devletleri 

ile değil, OsmanlIların sık sık askeri 

çatışm alar içine girdikleri Avusturya 

ve Rusya ile aralarında oluşan gelir 

farkları 18. yüzyılın ikinci yarısında 

doruğa ulaştı. Mali dengelerdeki bu 

uzun dönemli değişiklik, askeri den­

gelere ve savaş alanındaki sonuçlara 

da kaçınılmaz olarak yansıdı. Os­

manlI Devleti 16. yüzyılın ortalarına 

kadar Avrupa’da sürekli olarak aske­

ri başarılar sağlamış ve topraklarını 

genişletebilmişti. 16. yüzyılın sonla­

rına gelindiğinde ise Avusturya'nın 

askeri dengelerde eşitliği sağladığı,

17. yüzyılın büyük bir bölümünde 

OsmanlIlarla Avusturya’nın birbir­

lerine üstünlük kuramadıkları bili­

niyor. 17. yüzyılın sonlarında tekrar 

Viyana kapılarına ulaşan Osmanlılar, 

sadece Avusturya’ya değil, Orta ve 

Doğu Avrupa devletlerinden oluşan 

geniş bir koalisyona yenildiler. An­

cak daha sonra, sonuçları bizim vergi 

dizilerimizde açıkça görülebilen mali 

reform lar sayesinde, Osmanlılar 18. 

yüzyılın ilk yarısında Venedik, Avus­

turya ve Rusya'ya karşı başa baş

ya çalışırken, askeri örgütlenme ve 

teknoloji açısından aradaki farka ve 

yeniçerilerin disiplinsizliğine vur­

gu yapar. Buna karşılık biz iki taraf 

arasındaki mali güç farkını öne çıka­

rıyor, OsmanlIların çok düşük kalan 

mali güçlerinin hem aradaki askeri 

teknoloji farkının, hem de doğru 

dürüst ücret alamayan, donanımları 

hep eksik kalan yeniçerilerin disip­

linsizliklerinin en büyük nedeni o l­

duğunu savunuyoruz.9

Vergi gelirleri açısından Osmanlılar 

ile diğer Avrupa devletleri arasında

17. ve özellikle de 18. yüzyılda ortaya 

çıkan büyük farkın nedenlerini biraz 

daha irdelemek yararlı olur. En başta 

vergi toplamanın ve mali merkezi­

leşmenin, Osmanlı gibi düşük nüfus 

yoğunluğu ve şehirleşm e oranları­

na sahip, para ekonomisinin sınırlı 

kaldığı ve coğrafi olarak dağınık bir 

imparatorlukta daha zor olduğu söy­

lenebilir. Önemli bir diğer neden, 

uzun dönemli nüfus eğilimlerinde 

ortaya çıkan büyük farktır. Osmanlı 

Devleti'nin nüfusu 16. yüzyılın ikinci 

yarısından 18. yüzyılın ikinci yarısına 

kadar çok az değişti. OsmanlIların 

toprak kayıplarını karşılaştırma dışı 

bıraksak ve hep Osmanlı sınırla­

rı içinde kalan alanların nüfusuna 

baksak da bu tablo değişmeyecek-

Oâmanlılar 18. yüzyılın sonlarında ve ıg. yüzyılın başlarında Avusturya ve 
R usya ’ya  karşı giriştikleri savaşların  büyük çoğunluğunu kaybettiler. İki tarat 
arasındaki mali güç farkı bu yenilgilere yol açan temel faktördü. OsmanlIların 
çok düşük kalan mali g ü ç le n  hem aradaki askeri teknoloji farkının, hem 
de doğru dürüst ücret alam ayan , donanım ları hep eksik kalan yeniçerilerin  
disiplinsizliklerinin en büyük nedeniydi.

hızla arttıklarını açıkça gösteriyor. 

En büyük artışların Hollanda ve 

İngiltere'de ortaya çıktığı, ancak di­

ğer devletlerin ve bu arada Avustur­

ya ve Rusya gibi Osmanlı Devletinin 

komşusu ve askeri rakibi durumun­

daki diğer devletlerin de önemli ar­

tışlar sağladıkları açıkça görülüyor. 

Osmanlı merkezi devletinin toplanan 

vergilerin büyük bir bölümünü, belki 

de üçte ikisini taşradaki ayanla, mer-

m ücadele edebildiler. Ancak yine 

grafiklerimizden izlenebileceği gibi,

18. yüzyılın ikinci yarısında aradaki 

mali güç farkının açılmasıyla birlikte, 

askeri yenilgiler de art arda gelm e­

ye başladı. Osmanlılar 18. yüzyılın 

sonlarında ve 19. yüzyılın başlarında 

Avusturya ve Rusya'ya karşı giriştik­

leri savaşların büyük çoğunluğunu 

kaybettiler. Var olan tarih literatürü 

bu yenilgilerin nedenlerini saptama-

tir. Oysa aynı iki yüzyıl boyunca, 

karşılaştırmalarımıza dahil ettiğimiz 

Avrupa devletlerinin büyük çoğunlu­

ğunda nüfusun iki katına, hatta daha 

üzerine çıktığı görülüyor. Biilçe ge­

lirlerinde ortaya çıkan büyük farkın 

bir diğer olası nedeni de kışı başına 

gelirlerdeki farkların büyümesidir. 

Nitekim 17. ve 18. yüzyıllarda Hollan­

da ve İngiltere'de kişi başına gelirler­

de önemli artışlar onaya çıkmıştır.



ıg. yüzyılda  
devletin vergi 
gelirlerini 
artırm a çabaları 
sık sık  
direnişlerle  
karşılaştı.
1875 yılında
vergilerd en
şikâyet ed erek
başkaldıran
Hersekli
k öylü ler
Osmanlı
yetkilileriyle
karşı karşıya.

Ancak son araştırm alar bu dönemde 

Kıta Avrupası'nın diğer ülkelerinde 

kişi başına gelirlerde önemli bir artış 

olmadığının altını çiziyor.10 Bu du­

rumda 19. yüzyıla kadar Osmanlılar 

ile Avrupa devletlerinin büyük ço­

ğunluğu arasındaki kişi başına gelir 

farklılıklarının sınırlı kaldığı söyle­

nebilir.

Merkezi yönetimlerin vergi toplaya- 

bilme gücünü belirleyen en önemli 

etkenlerden biri de merkez ile taşra 

arasındaki siyasi ilişkiler ve merkezi 

devletler ile taşrada vergi toplama 

sürecinde söz sahibi elitler arasın­

daki ilişkileri düzenleyen kurumsal

OsmanlI'da 18. yüzyılda net vergi gelirleri, bir başka deyişle toplam vergi 
hâsılasından m asraflar düşüldükten sonra ortaya çıkan miktarın yaklaşık  üçte 
ikisi taşradaki mültezimlere, sarraflara ve başkentte iltizam ihalelerine katılarak  
tüm vergi kaynaklarını aralarında paylaşan üst düzey bürokratlara gidiyordu, Bu 
durum da aracıların paylarını azaltamadıgı sürece, Osmanlı merkezi yönetim inin  
giriştiği mali reformların başarıya ulaşması mümkün değildi.

çerçevedir. Tüm Avrupa'da vergi 

toplama süreci merkezi yönetimlerle 

çeşitli toplumsal kesimler arasındaki 

ilişkilere ve bu süreç içinde biçimle­

nen kurumlara ve pazarlıklara bağ­

lıydı. Osmanlı merkezi yönetimi ile 

taşradaki ayan 17. ve ıB. yüzyıllarda 

vergi toplama ve orduya asker sağ­

lama konularında genellikle işbir­

liği yapıyorlardı. Ancak bu ilişkiler 

ve karşılıklı sorumluluklar, hiçbir 

zaman uzun dönemli, inandırıcı ve 

istikrarlı bir siyasi anlaşmaya dönü­

şemedi. Sened-i İttifak adı verilen 

böyle bir anlaşma ancak 1808 yılın­

da ve Osmanlı Devleti'nin varlığının 

tehlikeye girdiği çok yoğun bunalım 

koşullarında imzalanabildi. Ancak 

anlaşmayı imzalayan kesimlerin pek 

çoğu anlaşm aya inanmadıkları ve 

tanımayı reddettikleri için, Sened-i 

İttifak kısa bir süre sonra geçerli­

liğini yitirdi. Bu tür bir anlaşmanın 

yokluğunda, merkezi devlet vergi 

gelirlerinin istikrarını sağlamakta 

çok büyük zorluklar yaşadı. Bu sorun 

1760'lardan 1830'lara kadar süren sa ­

vaş, iç isyan ve ulusal ayaklanmalar

döneminde derin bunalım boyutları­

na ulaştı.

17. ve 18. yüzyıllarda toplam vergi yü­

künü ve toplanan vergi gelirleri için­

de merkezi devlet ile aracıların pay­

larını hesaplamak çok zordur. Meh­

met Genç’in 18. yüzyıl için yaptığı he­

saplar. net vergi gelirlerinin, bir baş­

ka deyişle toplam vergi hâsılasından 

m asraflar düşüldükten sonra ortaya 

çıkan miktarın yaklaşık üçte ikisinin 

taşradaki mültezimlere, sarraflara ve 

başkentte iltizam ihalelerine katıla­

rak tüm vergi kaynaklarını araların­

da paylaşan üst düzey bürokratlara 

gittiğine işaret ediyor." Bu durumda 

aracıların paylarını azaltamadığı sü­

rece, Osmanlı merkezi yönetiminin 

giriştiği mali reformların başarıya 

ulaşması mümkün değildi.

T A N Z İ M A T  R E F O R M L A R I,

M A L İ  M E R K E Z İL E Ş M E  V E  

O S M A N L I  B Ü T Ç E L E R İ

18. yüzyılın ikinci yarısında art arda 

gelen askeri yenilgiler ve toprak

kayıpları Osmanlı D evletin i aske­

ri, idari ve mali alanlarda bir dizi 

merkeziyetçi reforma zorladı. Bu re ­

formların hem gümüş cinsinden hem 

de enflasyona göre düzeltilmiş vergi 

gelirlerinin en düşük düzeylerine in­

diği III. Selim (1789-1808) dönem in­

de başlaması herhalde bir rastlantı 

değildir. Ancak yeniçerilerin şiddetli 

muhalefeti nedeniyle, reform süre­

ci inişli çıkışlı bir seyir izledi. M er­

keziyetçi reform lar II. Mahmud’un 

(1808-1839) 1826 yılında Yeniçeri 

Ocağı'nı topa tutarak kapatm asın­

dan sonra hızlandı. Ancak reform la­

rın askeri alandan diğer alanlara ta­

şınmasıyla birlikte merkezi devletin 

kaynak ihtiyacı da büyümeye başla­

dı. Merkezi devlet bir yandan aracı­

ların gücünü azaltmaya çalışırken, 

öte yandan da iç borçlanm aya ve 

mali baskıların arttığı savaş dönem ­

lerinde de paranın ayarını düşürdü, 

tağşişlere başvurdu. O günün koşul­

larında tağşişler, bugün ek mali gelir 

sağlamak için kâğıt para basmakla 

aynı sonuçları yaratıyordu. Osmanlı 

tarihinin en büyük tağşişleri ve enf­
31
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ıg. yüzyılda Osmanlı merkezi devleti toplanan vergiler 
içindeki payını artırırken, aracıların payı gerilemeye 
başladı. Merkezi devlet bu süreçte taşradaki aracılarla 
pazarlık ve anlaşm a yerine, ıg. yüzyılın yeni askeri 

teknolojilerinden, demiryolları ve telgraf gibi diğer yeni 
teknolojilerden yararlandı.

19. yüzyılda
vergi gelirlerini
artırm alarına
karşın,
OsmanlIların
mali
sorunları devam  
etti. Kırım 
Savaşı sırasında 
ek kaynak  
bulmak için 
başlatılan dış 
borçlanm a, 
devletin önde  
gelen gelir 
kaynaklarının  
dış borç 
ödem elerinde  
kullanılm ak  
üzere Düyunu 
Umumiye 
İdaresine teslim  
edilm esiyle  
sonuçlandı. 
Bugün İstanbul 
Erkek Lisesi 
olarak  
kullanılan  
D ü yu n u  
Umumiye binası.
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lasyonu reformcu padişah II. Mah- 

mud döneminde yapıldı.12

Merkeziyetçi reform lar uzun vadede 

Osmanlı Devleti'ne önemli yararlar 

sağladı. Yeniçeri O cağının kapa­

tılmasından sonra, merkezi devlet 

başkentteki güçlü bürokratlar ve 

sarraflar ile taşradaki ayan arasın­

daki koalisyonu geriletmeyi ve vergi 

toplama süreci üzerinde daha fazla 

söz sahibi olmayı başardı. Tanzimat 

reform ları sırasında devlet radikal 

bir adım daha atarak iltizam düze­

nini tümüyle ortadan kaldırdığını ve 

o tarihten sonra doğrudan kendisi 

toplayacağını bile ilan etti, ancak bu 

hamle başarılı olamadı. Vergi gelir­

lerinin hızlı biçimde düşmesi üzerine 

iltizam düzenine, bir başka deyişle 

vergiyi özel girişimcilerin toplam a­

sı yöntem ine geri dönüldü. Yine de 

merkezi devlet toplanan vergiler

içindeki payını artırırken, aracıların 

payı gerilem eye başladı. Merkezi 

devlet bu süreçte taşradaki aracı­

larla pazarlık ve anlaşma yerine, 19. 

yüzyılın yeni askeri teknolojilerin­

den, dem iryolları ve telgraf gibi d i­

ğer yeni teknolojilerden yararlandı. 

Yine de 19. yüzyıl boyunca merkezi 

devletin daha fazla vergi toplama 

çabaları, özellikle kırsal alanlarda 

sık sık direnişlerle karşılaştı, tahsil­

darlar güvenlik kuvvetlerine başvur­

mak zorunda kaldılar.'3

19. yüzyıl ortalarında bütçe açıkları­

nın finansmanında yeni bir evreye 

ulaşıldı. 1854yılında, Kırım Savaşı'nın 

yarattığı mali baskılar ortamında, 

Osmanlı Devleti Avrupa mali piyasa­

larında tahvil satarak borçlanmaya 

başladı. Ancak 20 yıl kadar süren ve 

sağlanan kaynakların çoğunlukla as­

keri harcamalara yönlendirildiği bir

hızlı borçlanma sürecinden sonra Os­

manlI Devleti 1876 yılında borçlarını 

ödeyem eyeceğini ilan etmek zorun­

da kaldı. Uzun süren pazarlıklardan 

sonra, 1881 yılında devlet gelir kay­

naklarından bir bölümünü borçların 

ödenmesi amacıyla kurulacak olan 

Düyun-u Umumiye İdaresine terk 

etmeyi kabul etti. Düyun-u Umumiye 

İdaresi, I. Dünya Savaşı'na kadar faa 

liyetlerini sürdürdü.

1840'lardan I. Dünya Savaşı'na ka- 

darki dönemde hazırlanan tüm Os­

manlI "bütçeleri" son yıllarda Tev- 

fik Güran tarafından derlenerek 

yayım lanm ıştır.14 Bu belgelerdeki 

merkezi devlet gelirlerini de milyon 

kuruştan ton gümüşe çevirdik. Gra­

fik 5'te Osmanlı Devleti'nin yıllık 

gelirleri ton gümüş olarak veriliyor. 

Grafik 5, merkezileşme döneminde 

Osmanlı merkezi devletinin gelirle­

rinin çok hızlı biçimde yükseldiğini 

açıkça ortaya koyuyor. Bu dönemde 

toplam nüfus ve genel fiyat düzeyi de 

çok büyük değişiklikler göstermediği 

için, kişi başına ve enflasyona göre 

düzeltilmiş gelirler de Grafik 5'teki 

eğriye çok benzer bir yükseliş gös­

termektedir.

Grafik 5, Osmanlı merkezi yöneti­

minin ağırlaşan dış ve iç koşullar 

karşısında giriştiği reform çabala­

rının ya da Osmanlı Devleti’ndeki 

gecikmiş siyasi ve mali merkezileş­

menin çarpıcı sonuçlarını yansıtıyor. 

1881 sonrasında Düyun-u Umumiye 

İdaresine bırakılan gelirler Grafik 

5'te gösterilmemektedir. Onlar da 

eklenirse, vergi gelirlerindeki artış 

daha da fazla olacaktır. Gelirlerdeki 

bu hızlı artış sayesinde hiç kuşkusuz 

Osmanlı Devleti'nin askeri kapasitesi 

de artmış ve imparatorluğu 20. yüz­

yıl başlarına kadar bir arada tutmak 

mümkün olmuştur. Ancak 19. yüzyıl 

boyunca Avrupa devletlerinin ge­

lirleri de hızla artmaktaydı. Bunun 

temel nedeni mali merkezileşmenin 

ilerlem esinden çok, Sanayi Devrimi 

sonrasında özellikle Batı Avrupa'da 

iktisadi büyümenin başlaması ve kişi 

başına gelirlerde hızlı artışlar sağlan­

masıdır. Bu nedenle Osmanlı Devleti

19. yüzyıl boyunca hızlı bir mali mer­

kezileşme yaşamasına karşın, mer­



kezi devlet gelirleri açısından Avrupa 

devletleri ile arasındaki büyük farkı 

kapatmayı başaramadı.

SONUÇ

Osmanlı ve diğer Avrupa ülkelerinin 

bütçelerine dayanan çalışmamız, 17. 

ve 18. yüzyıllarda Osmanlı Devletinin

münün aracıların elinde kalmasıydı. 

Osmanlı D evletiyle taşradaki ayan 

arasında savaş için asker sağlama ve 

vergi toplama konusunda bir işbirliği 

olsa da, vergi gelirlerinin sağlıklı ve 

uzun dönemli olarak artmasını sağla­

yacak uzun dönemli ve iki taraf için 

de güvenilir ve istikrarlı bir anlaşma 

yapılamamıştı.

lanan bu mali ve iktisadi güçlüklere 

yeterince vurgu yapmadığını düşü­

nüyoruz. Osmanlı tarihçiliği merkez 

ile taşradaki ayan arasındaki, vergi 

gelirlerinin ayan ve diğer aracılar le­

hine paylaşımına dayanan mutaba­

katı ya da dengeleri imparatorluğun 

toprak bütünlüğünün korunması adı­

na öne çıkarırken, vergi gelirlerinin

Osmanlı merkezi yönetiminin ağırlaşan dış ve iç koşullar karşısında giriştiği 

reform çabalarının ya da Osmanlı Devletindeki gecikmiş siyasi ve mali 

merkzileşmenin sonucu olarak vergi gelirlerinde önemli artışlar sağlanmıştır. 

Bu artış sayesinde devletin askeri kapasitesi de artmış ve imparatorluğu  

20. yy  başlarına kadar bir arada tutmak mümkün olmuştur.

merkezde toplayabildiği gelirlerin 

çok düşük kaldığını ve aynı dönem ­

de gelirlerini hızla artırabilen Avru­

pa devletleriyle arasında çok büyük 

farkların oluştuğunu gösteriyor. Bu 

farkların önemli bir bölümü özellikle 

Batı Avrupa’daki daha yüksek nüfus 

yoğunluğu, kentleşme ve ekonomi­

lerin daha yüksek parasallaşm a ora­

nı ile açıklanabilir. Bu özellikler hiç 

şüphesiz merkezi devletlerin vergi 

toplamalarını kolaylaştırıyordu. An­

cak bu temel özellikler vergi gelirle­

rinde oluşan büyük farkın tümünü 

açıklamakta yetersiz kalıyor. Osman­

lI merkezi devletinin gelirlerinin bu 

kadar düşük kalmasının önemli bir 

nedeni, az vergi toplanması değil, 

toplanan vergilerin önemli bir bölü-

Avrupa devletleriyle aradaki gide­

rek artan mali ve askeri farklar 18. 

yüzyılın özellikle ikinci yarısında 

Osmanlılar üzerinde büyük baskı 

yarattı. Giderek artan mali sıkıntı­

lar merkezi yönetimi özellikle savaş 

dönemlerinde ek gelir sağlayabilmek 

için tağşişlere, olağanüstü vergilere, 

görevden ayrılan üst düzey bürok­

ratların servetlerinin müsaderesi 

gibi olağanüstü önlem lere zorladı. 

Belki daha da önemli olarak, mali 

sıkıntılar nedeniyle sadece dış gü­

venlik değil iç güvenlik de giderek 

bozuldu. Bu gelişm eler ekonomiyi 

ve iktisadi kurumlan büyük ölçüde 

olumsuz etkiledi.15 Osmanlı tarihçi­

liğinin merkezi devletin yeterince 

vergi toplayamamasından kaynak-

büyük bir bölümünün aracılar elinde 

kalmasının uzun dönemli mali, aske­

ri ve iktisadi sonuçlarını yeterince 

değerlendirem edi.'6

19. yüzyılda merkezi devlet yeni a s ­

keri ve ulaşım teknolojilerinin de 

desteğiyle bir m erkezileştirme ham ­

lesi başlatarak gelirlerini artırm ayı 

başardı. Bu hamle taşradaki ayanla 

yapılan bir anlaşm aya değil, tam 

tersine ayanın vergi toplama süre­

cindeki gücünü sürekli olarak azalt­

m aya dayanıyordu. Artan gelirler 

sayesinde imparatorluğu bir arada 

tutmak mümkün olduysa da, devlet 

m âliyesi 1. Dünya Savaşın a  kadar 

yoğun baskılar altında kalmaya de­

vam etti.
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BİR k u l t u r  o l a r a k  
MATEMATİK
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BENO KURYEL

Toplumsal dinamiklerin tarihsel evrimi söz konusu olduğunda özellikle doğa 

bilimleri ve matematik pek önemsenmez. Bu alanların bir tarihi varsa o da kendi 

içinde ele alınır. Özellikle pozitivist paradigmanın egemen olduğu son iki yüzyılda  

bu anlayış hem toplum içinde hem de akademyada hüküm sürmüş ve sürmektedir. 

"Nesnellik" yanılsam asının  ideolojik yönü, bilim ve matematiğin toplumsal 

örgünün birer bileşeni olduğunu gölgelemiştir. Bu yazıda matematiğin bir kültür 

olarak tarih sahnesinde nasıl bir evrim gösterdiği, bilgikuramsal bir çözümleme ve 

örneklemelerle ele alınacaktır.

Birçok kişi için matematik, özünde 

sayılara, geom etrik şekillere daya­

nan ve önceden saptanıp düzen­

lenmiş gerçeklere, kurallara ve tek­

niklere indirgenebilir. Bu bir bilgi 

kuramıdır. Bilgikuramsal bir bakışı, 

bir yaşam  tasavvurunu, bilginin kül­

türel kuruluşunu içerir. Aritmetik 

hesaplama, matematik m üfredatı­

nın tem eline sağlam ca yerleştirilir. 

Dört kuraldan hareketle, doğal sa ­

yılara, tam sayılara, kesirlere, on­

dalık ve karmaşık sayılara ve daha 

sonra matris ve vektörlere varılır. 

Cebirsel ortamda ise, giderek daha 

da karm aşık denklemleri "çözme" 

yetenekleri geliştirilir. Eğer ciddiye 

alınırsa geometri, aritm etiksel ve 

cebirsel tekniklerin uygulandığı bir 

alan olarak geliştirilir. Diğer durak 

ise trigonometri ve koordinat geo­

metridir. Bu diyetten başarılı çık­

mış veya ayakta kalabilmiş olanlar, 

calculus'a ulaşır. Türevler ve çok sa ­

yıda integrallerle tanışmak, "çözüm” 

için birçok teknik ve "yöntem leri" 

"öğrenmek" durumunda kalır. Son 

adımda ise diferansiyel denklem ler; 

tanınmak, sınıflandırılmak ve e lbet­

te "çözülmek" için beklem ektedir. 

Bu deneyim  sürecinden geçenler

Pisagor Atina
Okulu'nda,
Raphael’in
tablosundan
detay.

Pisagor 
teoremini 
açıklayan çizim 
ve denklem .



matematiği, tartışmasız "kesinliğin 

disiplini (bilimi)" olarak kavrarlar.

0 , su götürmez gerçeklerden, teknik 

ve yöntem lerden oluşmuştur.

Bu süreç, matematiğe bir bakış açı­

sını temsil eder. Yaşamın tasarlan­

masındaki genel paradigmadan ba­

ğımsız değildir. Matematiği öğrenme 

ve öğretmenin pratiği ve kuramları 

belirli bir bilgi kuramına dayanır. 

Rene Thom'un belirttiği gibi, "Adlın­

da. istesek  de istem esek de, tüm  

m atem atiksel pedagoji, çok seyrek  

b ir  tu ta rlılık  gösterse de. belirli b ir  

m atem atik  fe lse fe s in e  dayanır".

Bir araştırm a alanı olarak matema­

tik kıtasında yaşayanların kültür­

den görece bağımsız bir tanımlama 

bölgeleri vardır. Ancak, biraz daha 

dikkatli ve ayrıntılı bakılırsa onları 

bir araya getiren dünyasal bilim an­

layışının iktidar bileşenleridir. Var 

olan ve belirleyici durumda bulunan 

pozitivist bilim paradigmasının kül­

türel boyutlarını taşır. Bu kültürel 

boyutların kümesinde; bilim politi­

kaları, okullaşma süreçleri, siyasal 

etm enler gibi elem anlar da yer alır. 

Böylece, arı matematiğin kuramsal 

alanında, dünyaya bakışın izlerinde 

bir çatışmanın yaşandığı görülür. Ör­

neğin, biçimcinin kanıtındaki düzen, 

sezgicinin çıkarsamalı mantığıyla 

çelişebilir. Mantıkçı, matematiğin 

temellerindeki arkeolojik hayalle­

rini ararken, çoğu zaman içinden 

çıkılmaz paradokslarla karşılaşır. 

Matematiğe salt pragmatik açıdan 

yaklaşan ve felsefi boyutlarını spe­

külatif bulan pozitivist için, yöntem 

ön plana çıkar.

Tüm bunlar yaşam ın kalbinde atar­

ken, matematiğin anlamı nasıl olu-

M A T E M A T I K  V E  K U L T U R

Özellikle son üç yüz yıldan beri 

süregelen anlayışla matematik, 

hesaplam a etkinliğiyle neredeyse 

özdeşleştirilm iştir. Akademik çev­

reler, genel olarak matematiksel 

kavram laştırm a süreçlerinin yalnız­

ca problem çözümüyle bağlantılı ol-

Çağımızı belirleyen toplumsal oluşum olarak  
sanayi kapitalizmi, matematiğin evrenselliğine  
ilişkin inancı önemli ölçüde etkilemektedir. 
Matematik, modern bilimin anahtar girdisidir. 
Bugünkü matematik, modern bilimle birlikte 
sanayi kapitalizminin koşulları içinde gelişti.

şur? Felsefi yaklaşım ların m atem a­

tiksel anlamı, tanım lam aları nasıl 

ortaya çıkar? Gündelik dilin meta- 

forik yapısını m atematiksel bilgiyi 

ifade eden dile gelişte bulabilir mi­

yiz? Matematik, bir soyutlam a san a­

tı olarak göstergebilimin verimli bir 

toprağı mıdır? Matematiğin estetik 

bileşenleri nelerdir? Matematiği 

öğreten ve/veya öğrenen bir kişi, 

bilgikuramsal yapıdan nasıl bağım­

sız olabilir? Bir kültür olarak m ate­

matiğin ideolojik boyutları nerelere 

işaret eder?

masında ısrarcıdırlar. Bir ortodoksi 

biçiminde ortaya çıkan bu yaklaşım, 

matematiğin yararsal özelliğini öne 

sürerek kültürden bağımsızlığına 

işaret eder. Ancak bu ortodoksi, 

teknoloji ve ekonom iye dayanarak 

perform ansta olası en yüksek de­

ğere varm a hedefini tasarlam akla, 

matematiğin kültürle derinden bağ­

lantılı olduğunu savunan tezi onay­

lamak durumunda kalmaktadır. Bu 

bağlantıyı, düşüncenin genel evri­

mini belirleyen toplumsal, siyasal 

ve ekonomik etm enlerden yalıtarak 

çözümlemek zaten olanaksızdır.

İS ıoo ’e 
tarihlenen  
Euclid’in 
elem entleri' ni 
gösteren Mısır 
Oxyrhynchus’ta 
bulunan en eski 
parçalardan  
biri. Kitap II, 5.
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Euclid'in Oxford  
Ü niversitesi’nde 
Doğa Tarihi 
Müzesi’ndeki 
heykeli.

Pisagor'a kadar şöyle bir uzanırsak, 

matematiğin o günün koşulların­

da belirli bir dünya görüşünün ne 

kadar canlı bir bileşeni olduğunu 

görmek mümkündür. Geçerken 

D escartes’a uğrarsak, akılcı paradig­

m ayla matematiğin ne kadar bağ­

lantılı olduğunu izleyebiliriz. Bilgi­

nin günlük yaşam ı örgütlem e gücü­

nün ortaya çıkışıyla yeni toplumsal 

dinamiklerin gerek akılcı yaklaşım a 

gerekse matematiğin etkin yapısı­

na ne kadar gereksinm e duyduğu­

nu gözlemek heyecan vericidir. Bu 

arada Leibniz’i de ziyaret edersek 

düşüncelerinin karmaşık bir felsefi 

sistem le sıkı bağlarını görmek ve in­

celem ek eğlenceli bir araştırm adır. 

Çünkü matematiğe sağlam felsefi te ­

m eller arayan Leibniz’in görüşlerini, 

m atematik kitaplarındaki kısa bi­

yografik notların asık yüzlü ifadele­

rinde bulmak olanaksızdır. Pascal’a 

bakalım şimdi de. Pascal eskil bir

Neden matematik a priori olm alıdır ve neden empirik 

olandan boşanm alıdır iddiası hâkim dir? Bu, kültürel 

bir inanç mıdır, yoksa evrensel olanın kendisi midir?  

Hilbert’in metamatematiği, Su clid es ’in Elem entler’inde 

yer  alan gösterimlerin idealleştirilmesinden ibarettir, 

idealleştirme, bir otoriteyi kurmak ve matematik iktidarını 
oluşturmak demektir.

m etaforu yeniden canlandırır. Bu 

m etaforda Tanrı, merkezi her yerde 

olan, ancak çevresinin hiçbir yerde 

bulunmadığı bir küreyle betimlenir. 

Pascal matematiğe duyduğu güveni 

bu m etafor etrafında toplar.

Bilimkurgu yapıtlarda da matematik­

sel m etaforlara sıkça rastlamaktayız. 

Örneğin, yaşamın örgüsü bir matrise 

benzetilirken, aynı zamanda değiş­

mez bir düzen simgelenmektedir. 

Matris metaforunda iyi-kötü, güçlü- 

güçsüz gibi ikilemlerin durağan var­

lığında matematiğin desteğine baş­

vurulmaktadır. Matris bir düzendir. 

Düzensizliğin üstesinden gelecek 

olan düzenli bir güç. Değişmeyen 

yalnızca düzen değil, aynı zamanda 

matematiğin kendisidir de. Matema­

tik, yaşama damgasını vurmuş, güç- 

lünün vazgeçilmez ve ayrıcalıklı sila­

hı olmuştur. Uzaydan gelecek başka 

canlılarla -e lb ette  insansı canlılarla 

(antroposentrik paradigm a)- ortak 

tek dilimiz matematik olacaktır. Çün­

kü matematik evrenseldir. Böylesi 

bir "inanç" çok yaygındır. Özellikle 

akademik çevrelerde böylesi bir ta­

savvura rastlamak çok olasıdır ve 

ilginç bir kültürel tercihtir.

Bir başka örnek de fraktal geomet­

ridir. Bu noktada ilginç bir soru so­

rabiliriz: "Acaba, doğada rastlanan 

fraktal desenler, matematiksel yak­

laşımlarla mı benzetilmektedir, yok­

sa zaten doğada olan matematiğin 

fraktal geometri aracılığıyla farkına 

mı varılmaktadır? Bu soru bir kanıya, 

ya da çeşitli kanılara işaret eder. Baş­

ka bir deyişle, bu bir "bilgikuramsal 

konuyu" gösterir. Diyebiliriz ki, bilgi­

nin yaratıldığı kültürel etkinliklerde 

yapılanmış etkileşimlerin konusudur. 

Sorduğumuz sorunun ikinci kısmını 

ele alalım. Bugünün kültüründe çok 

yaygın bir kanıyı ifade etmektedir: 

"Matematik doğada vardır.” Böyle- 

ce, doğadaki matematiği keşfetmiş 

oluyoruz. Bu yaklaşıma göre doğanın 

mükemmel olarak kabul edilen işleyi­

şi, matematik sayesinde olmaktadır. 

Dikkat edilirse, herhangi bir fraktal 

yapının resmini görenler bu fraktalın 

matematik aracılığıyla elde edilen bir 

desen olduğunu öğrendiği anda ma­

tematiğin doğada var olduğu kanaa­

tine anında sahip olur. Ancak mate­

matik olarak nasıl elde edildiğini hiç 

merak etmez, aklına bile gelmez. Bu 

durumda, matematiğe olan "inanç" 

ön plana çıkar. Matematiğin iktida­

rına biat etmek aşırı bir kolaylıkla 

gerçekleşmektedir. Elbette, ideolojik 

bir duruştur bu. Başka bir deyişle, 

kültürel bir değer taşır. İşaret edilen 

inanç, matematiğin kesinliğine olan 

güveni içerir. Buna karşılık, sorunun 

ilk bölümünde ifade edilen benzetim­

de fraktal yapı, insanın yarattığı bir 

geometrik şekildir. Oluşumu, karma­

şık sayılardan oluşan bir denklemin 

yinelenen hesaplamalarına dayanır. 

Yinelenme doğanın birçok yerinde 

vardır. Denizin sürekli olarak kıyılara 

vurması yinelenen bir olaydır. Doğa­

daki değişimde benzer olayların tek­

rarına dayanan sayısız olguya rast­

lanır. O halde, denenen çok sayıda 

denklemin içinde doğadaki değişim 

ve desenlere benzeyenlerle uyum 

içinde olan sonuçlara varılabilir. Bu 

bir benzetimdir. Doğada matematiğin 

yer aldığını göstermez. Tersine, ma­

tematikle doğanın benzetilebileceği- 

ne ve anlaşılacağına işaret eder.

Bunun yanında, oransallık evrende 

bulunan bir olgudur. İnsan da evre-



nin bir bileşenidir. Varlığını sürdür­

mek için uyum gösterir. Örgütlediği 

yaşamı anlamlandırmak için oran 

kavramını bir gereksinme sonucu 

algılamış ve bunu kullanabileceği bir 

dille yapılandırmıştır. Oran, doğada 

matematiği ifade eden bir kavram 

değil, doğadaki bir olayı anlam ­

landırmak için bizim icat ettiğimiz, 

matematik aracılığıyla taklidini yap­

tığımız bir kavramsal büyüklüktür. 

Altın oran da bu örneklerden bir 

tanesidir. Euclid, bir doğru parça­

sını eşit olmayan iki parçaya böler. 

Bu bölmeyi öyle bir şekilde yapar ki, 

kısa parçanın uzun parçaya oranı, 

uzun parçanın tüm doğru parçasına 

oranına eşit olur, işte bu oran, "al­

tın oran" olarak bilinir. Altın oran, 

irrasyonel bir sayıdır, 1.618033989... 

ve birçok sanat dalında estetiğin bir 

ölçütü olarak kabul edilegelmiştir. 

Diğer bir örnek, Fibonacci sayıları­

dır. Bu sayı dizisinde, ikinci sayıdan 

sonraki her sayı kendisinden önceki 

iki sayının toplamına eşittir, n = o, 1,

1, 2, 3, 5, 8, 13, 21, ... Böylesi bir dizi­

lime desen olarak bitkilerde ve bazı 

hayvan kabuklarında rastlanır. İnsan 

türü, doğadaki desenleri, matematiği 

icat ederek taklit etme, tasarlama ve 

ondan yararlanacak yollar keşfetme 

becerisini göstermiştir.

Ayrıca, matematiği mantık ve retorik 

arasındaki ilişki cinsinden de düşü­

nebiliriz. Retorik, konuşur ya da ya­

zarken sözcükleri etkin bir biçimde 

kullanma sanatıdır. Matematik de 

öyledir. Matematiksel bir problemi 

inceler, kanıtlar ve çözerken kav­

ramları ifade eden ve kavramları ta­

şıyan sözcükleri, benzer bir konuşma 

veya yazma edimi içinde bir mantık 

çerçevesine yerleştirm eye çalışırız. 

Genellikle, matematiksel bir prob­

lem çözüldüğü zaman insana verdiği 

özel haz bu sanatı icra etmenin se­

vincini taşır. Elbette bu özellikler, 

matematiği asık yüzlü esoterik bir 

"bilim" olarak algılayanlar için üzün­

tü verici, hatta kızdırıcı olabilir. Bu 

da, matematiğin kültürel bileşenini 

gösteren küçük bir örnektir.

Matematiğin kültür içinde yaşadı­

ğına hoş bir örnek de, okullarda 

ve okullardan evlere yaşamın her

boyutunda "denklem e”, m aalesef 

"form ül” denmesidir. Bu durumda, 

ezbere yaşamın içinde kurulu olan 

ezbere dayalı okullaşmada felsefe 

boyutunun yoksunluğu hemen ve 

açıkça göze çarpar. Denklem, bir 

ilişkidir veya ilişkiler ağıdır. Yaşamı 

oluşturan birçok etmen arasındaki 

bağlantı veya bağlantıları ifade eder. 

Bu bağlantılardaki "denk" sözcüğü 

bir eşitliği ifade eder. Tüm bunlar ve 

benzerleri doğanın modellenmesini 

belirtir. İşte matematik bu nokta­

da devreye girer. Doğadaki olgu ve 

olayları anlamak ve çözümlemek 

için betim lem eler yapar. Yazar, çi­

zer, anlatır. Matematik dili kullanıl­

mış olur. Denklem artık bir formül 

değil, bir ifadedir, bir anlatımdır, 

yani bir dil parçasıdır. Eklemek ge­

rekir ki, bugün dünyada kabul gör­

müş çok sayıda matematik kitabında 

da matematiksel bağıntılar, "formül" 

adıyla anılmaktadır. Burada hay­

ret edilecek bir şey yoktur. Çünkü 

matematiğe hâkim olan bakış açısı 

matematiği, formüller ve yöntem ler

yığınına indirgemiştir. Bu da, basitçe 

bir kültürdür.

Matematiğin, "bilimsel olmayan" di­

siplinlerle olan karmaşık ilişkilerini 

ihmal etmek boşuna bir çabadır. 

Böylesi bir çaba, düşüncenin evri­

mini yadsımak anlamına gelir ve ma­

tematiği bir meta konumuna indir­

gemek olur. Bu konumda, teknikler 

ve algoritm alar diğer herhangi bir 

tüketim malı gibi ticari bir ortamın 

hareketleri içinde oynayan değerler, 

mallar durumunda bulunmaktadır. 

Matematiğin metalaştırılması da, a s­

lında onun bir kültür olduğunu gös­

termektedir. Ancak, bu paradigma 

içinde yaşarken bizler bu farkında- 

lığa sahip olamıyoruz. Tıpkı, balık­

ların içinde yüzdüğü suyun farkında 

olamamaları gibi. Yine kültürel bir 

müdahale olarak matematiğin için­

de yaşayan ve onu öğretme sürecini 

gerçekleştiren bizler, bu farkındalığı 

yaratm a çabası içinde bilginin özgür 

gelişimini sağlayabiliriz. Matematik 

derslerine, matematiğin bu karmaşık
3 7
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kültürel yapısını yansıtmak, hem bil­

ginin özgürleşmesine hem de peda­

gojik süreçlere katkıda bulunacaktır.

MATEMATİKSEL OTORİTE

Çağımızı belirleyen toplumsal olu­

şum olarak sanayi kapitalizmi, m ate­

matiğin evrenselliğine ilişkin inancı 

önemli ölçüde etkilemektedir. Ma­

tematik, modern bilimin anahtar gir­

disidir. Bugünkü matematik, modern 

bilimle birlikte sanayi kapitalizminin 

koşullan içinde gelişti. Kârdaki bü­

yük artış teknolojik yeniliklerden 

gelir ve bundan dolayı araştırm alar 

ticari üretime yarayacak biçimde ta­

sarlanır. Buluş ve yenilikler böylece 

metalaşır. Uzmanlaşma, metalaşmış 

yeniliklerin üretim verimliliğini ar­

tırır. Buna bağlı olarak, anlaşılır bir 

gelişmeyle, bilim insanları uzmanlaş­

maya yöneltilir. Sonuçta, otoriteye 

bel bağlanan bir kültür, bir paradig­

ma ortaya çıkar.

Bu durumda, hakikatin standardı ne­

dir? Eğer, bu hakikatin içinde yer al­

dığı yayın önemli bir kişi tarafından, 

saygıdeğer bir dergide yayınlanm ış­

sa hakikat geçerlidir. Bu durumu bir 

olumsuzluk ya da olumluluk biçi­

minde algılamamakta yarar vardır. 

Burada işaret edilmek istenen şey, 

bilginin toplumsal yaşamın siyasi, 

ekonomik ve kültürel değerler ve di­

namikler örgüsünde üretildiğidir. Do­

layısıyla çıkar saiklerinden bağımsız 

olması ancak bir hayal olabilir. Fakat 

olay pek de hayal düzeyinde değildir 

aslında. Çünkü bu hayal içinde olmak 

bile bilim/bilgi süreçlerine tarafsız 

kalma iddiasıdır ki, bu da ideolojik 

bileşenin basamaklarındaki kültürel 

melodileri içerir. Yayınlarda olabi­

lecek birtakım hatalar zaman zaman 

görmezlikten de gelinebilir. Buna 

biraz ilginç, biraz da acıklı bir örnek, 

1938'de Einstein tarafından "Annals 

of Mathematics"te göreli zihin-beden 

problemi üzerine yayınlanan m akale­

sindeki büyük ve görmezden gelinen 

matematiksel hatadır. Hüküm süren 

toplumsal koşullar, sistematik olarak 

hakikatle ilgili karar verme süreçle­

rinin otorite tarafından yapılmasını 

cesaretlendirir. Görecelik kuramı 

üstüne çalışan birkaç yüz kişi ve ko­

nuyla ilgili belirli bir fikri olan birkaç 

bin kişi dışında Einstein'in hatasını 

yargılayacak insan yoktur. Görmez­

den gelinmesi oldukça kolaydır. Bu 

durum tesadüfi değildir. Metalaştırıl- 

mış yenilik ve buluşlar, bilim insan­

ları tarafından araştırma süreçlerin­

de üretilir. Sistem, bilim insanlarının 

buluş ve yenilik üretmek üzere gerek 

duydukları araştırma kolaylıklarına 

yatırım yapar. Bu yatırımlar, yalnızca 

araç gereç düzeyinde değildir. Ona 

bağlı olarak bilim insanlarının ye­

tişmesi için okullaşmanın da olması 

gereklidir. Okulların kurulması ve 

örgütlenmesi hüküm süren paradig­

manın yeniden üretilmesi üzerine 

dayanır.

Sözü edilen paradigmada pratik, i l­

keden  daha önemlidir. Matematiksel 

ve bilimsel hakikat otorite aracılığıy­

la belirlenirken pratik, ilkeden daha 

fazla önemsenir. İlkelerin, pratikten 

yalıtılması bir söylenceden ibarettir. 

Açıktır ki, aynı pratik ve toplumsal 

etmenler, yalnızca matematiğin iddi­

alı ve metafizik "hakikatlerine" değil, 

aynı zamanda, bu hakikatlere karar 

veren ilkelere de sızabilir. Bu ilkeler 

de, yalnızca matematik otoritesi ta­

rafından oluşturulabilir.

Hakikate otorite tarafından karar 

verilmesi son yüzyıl içinde formalist 

matematik felsefesinde yerini bul­

du. Formalist matematik felsefesi, 

matematiği a priori ve empirik ön-



, ^  v   ̂ . V.v< N V  *>

cesi olarak görür ve sonuç olarak, 

otoritenin yalanlanabileceği empirik 

dünya gibi dışsal bir referans noktası 

ortadan kalkar. Bu felsefe tarafından 

belirtilen soyut ölçütlere göre, mate­

matiksel bir ifade veya önerme ancak 

kuram ise geçerlidir. Bugünkü anla­

yışta bir kuram, bir kanıtın son tüm­

cesidir. Kanıt ise, bir dizi önermeden 

oluşur. Her bir önerme, ya bir aksi-

toplumsal bileşenler cinsinden çö­

zümlenmesini zorlaştırır. Bu güçlük, 

hem yapısal hem de ideolojiktir. Bu­

radan doğan görüşler, matematiğin 

biçimsel, algoritmik ve hesaplamaya 

dayalı kesinlik içeren yapılarıyla bir 

yabancılaşma yaşar. Çünkü kültür; 

tarihsel, devingen ve informel veya 

sezgisel, ayrıca güne has özellikleriy­

le matematikten uzak gibi görünür.

ise matematiksel pratiğin bileşenleri 

yer alır. Bunlar şöyle özetlenebilir; 

Bir dil, kabul edilmiş bir dizi önerme, 

kabul edilmiş bir dizi akıl yürütme, 

önemli olarak seçilmiş bir dizi soru 

ve bir dizi metamatematiksel görüş 

(kanıt ve tanımlar için bazı standart­

lar, matematiğin amacı ve yapısına 

ilişkin iddialar gibi). Bu diziler sabit 

ve değişmez değildir. Aksine, sürekli

■ ■

Hersh: "Matematikte neyin doğru veya kabul edilebilir olduğu konusunda şaşırtıcı 
bir konsensüs vardır. Ancak bunun kadar önemli olan aynı zamanda, neyin ilginç, 

önemli, derin ve zarif olduğudur. Doğruluğun tersine, bu ölçütler kişiden kişiye, 

özelden özele, y ıllardan yıllara değişir..." Matematikle ilgili bilgikuramsal bileşenler  

yalnızca kanıtlara indirgenemez.

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ M i

yomdur ya da önceki önermelerden 

akıl yürütme kurallarından birisiyle 

çıkarılan yeni bir önermedir. Şimdi 

birkaç soru sorabiliriz-. Matematiksel 

geçerliliğine ait ölçütlerin geçerliliği­

ni acaba ne garanti edebilir? Neden 

matematik a priori olmalıdır ve ne­

den empirik olandan boşanmalıdır 

iddiası hâkimdir? Bu, kültürel bir 

inanç mıdır, yoksa evrensel olanın 

kendisi midir? Matematiğin yakın 

tarihine bakıldığı zaman yukarıda 

kanıtla ilgili verilen betimlemenin 

Hilbert'in metamatematiğinden kay­

naklandığı görülebilir. Bu metama- 

tematik, Euclides’in C lem en lier 'inde 

yer alan gösterimlerin idealleştiril­

mesinden ibarettir. İdealleştirme, 

bir otoriteyi kurmak ve matematik 

iktidarını oluşturmak demektir.

MATEMATİKTEKİ KONSENSÜS, 
TUTARLILIK VE KÜLTÜR

Bilimsel bir araştırm a alanı olarak 

matematiğin, kaynağını teşkil eden 

gündelik yaşamdan ve toplumsal- 

kültürel temellerinden bağlantısız 

kabul edilebilmesi, ilginç özellikle­

rinden birisidir. Matematiğin dışında 

kendisini zamandan, değerlerden ve 

kültürden bu denli bağımsız gören 

ender alan vardır. Matematiğin diğer 

alanlara göre kendisini ayrıcalıklı kı­

lan biçimselliği ve soyutlanabilirliği- 

dir. Bu özellikler onun, kültürel veya

M adelbrot 
Set'i bilinen  
bir fraetal 
örneğidir.
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Böylece, matematik ve kültür bir­

birinden kopuk ve uzlaşmaz olarak 

algılanır.

Bugünün paradigması içinde birey, 

matematiği değişmez düşünceler, 

nosyonlar ve kuramlardan oluşan bir 

toplam biçiminde kabul eder. Böyle­

ce, kültürel olarak evrilen bir ürünle 

matematiksel bir ürün birbirinden 

yalıtılmış olarak düşünülür. Matema­

tikle kendi kültürel kökleri arasında­

ki kopukluk, matematiksel kavram 

ve kuramların yüksek derecedeki 

tutarlılığı ve matematikçiler ara­

sındaki geniş konsensüs tarafından 

desteklenir. Bu durum madalyonun 

yalnızca bir yüzüdür. Diğer yüzünde

i  1

bir evrim içindedir. Değişimin ve de­

vingenliğin ana kavramı olan evrim ­

sel süreçte matematik, tüm bilgiler 

gibi toplumsal olarak kurulmuş bir 

kurumsallık içerir. Bir bilgi olarak 

paylaşıldığı için iletişimi sağlayan bir 

dile sahiptir. Bu dil yalnızca teknik 

amaçları sağlayan bir iletişim aracı 

olamaz. Bunun yanında matema­

tiksel dil, içinde kurulduğu kültürel 

ve toplumsal değerlerden, bilginin 

bu değerlerin yükseldiği toplumsal 

oluşumların içindeki işlevlerinden 

etkilenerek bir paradigma içinde var 

olur.

Matematiğin kültürel etkilerin dışın­

da olduğunu savunan bakış açılarının
39
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temel dayanakları şöyledir: Ayrı ve 

kısmen çelişkili kuramlara ayrışabi­

len alanların tersine matematik hâlâ 

birleşik bir bütündür. Buna göre, 

matematiksel kuramlar tutarlılık arz 

eder. Muazzam uzmanlaşmaya bakı­

lırsa bu tutarlılık hiçbir şekilde do­

ğal değildir. Matematik kolektif bir 

üründür, fakat merkezi bir eşgüdüm 

içinde değildir. Bireysel olarak elde 

edilmiş sonuçların birbirleriyle uyum 

içinde olduklarını garanti edecek bir 

örnek yoktur. Fakat matematikçiler 

göreli bir yalıtılmışlık içinde olm ala­

rına ve kendilerini belirli bir çalışma

ların hangi koşullar altında oluştuğu, 

kuramların gelişimi ve araştırma so­

runlarına gösterilen ilginin ölçütleri 

kapsam dışı kalmaktadır. Matema­

tiksel kavramlar nasıl bulunmuştur? 

Kavramların oluştuğu sürece neler 

etki eder? Toplum, bir problemin 

uygunca matematikleştirildiğine na­

sıl karar verir? Matematiksel soru ve 

kuramların uygunluğuna kim karar 

verir? Görüldüğü gibi, matematiğin 

içeriği kuramların kanıtlarından çok 

daha fazla bir şeydir. Reuben Hersh'in 

dediği gibi: "Matematikte neyin doğ­

ru veya kabul edilebilir olduğu konu-

alan evren modeli zıt anlayışlardır. 

Bir kuramdan diğerine geçerken 

düşünce tarzlarında çok önemli de­

ğişimler olur. Yeni bir paradigma, 

bir öncekini dışlar. Dışlanan para­

digma bir süre yaşam ına devam et­

m esine rağmen, bilim anlayışında 

kavram sal bir dönüşüm gerçekleşir. 

Kavramsal dönüşümlerin yer aldığı 

toplumsal ilişkiler ve bilim topluluğu 

gelenekleri içinde bir değişim süre­

ci yaşanır. Matematikte değişim ise, 

matematiksel bir pratikten diğerine 

bir dönüşümü içerir. Karşıt örnek­

leri bulunduğu zaman bir kuramı

Değişimin ve devingenliğin ana kavramı olan evrimsel süreçte matematik, tüm 
bilgiler gibi toplumsal olarak kurulmuş bir kurumsallık içerir. Bir bilgi olarak 
paylaşıldığı için iletişimi sağlayan bir dile sahiptir. Bundan başka matematiksel 
dil, içinde kurulduğu kültürel ve toplumsal değerlerden, bilginin bu değerlerin 
yükseldiği toplumsal oluşumların içindeki işlevlerinden etkilenerek bir paradigma  
içinde var olur.

alanıyla kısıtlamalarına rağmen, bir­

birlerinden bağımsız olarak gelişti­

rilmiş alanlar arasındaki bağlantılar 

defalarca keşfedilmiştir. Örneğin, 

Nevvton ve Leibniz birbirlerinden ha­

bersizce "calculus'u geliştirmişlerdi. 

Çağdaş matematik öyle özelliklere 

sahiptir ki, sosyolojik bir çözümleme 

için zor etkinlik alanı bırakır. Mate­

matik, tutarlılığı ve tartışmalı akılcı­

lığıyla tekildir. Böylece matematiğin 

"özel bir epistemik konumu" vardır.

Bu yaklaşıma bakılırsa, matematik di­

ğer bilim dallarına göre insan etkisine 

ya kısmen ya da tamamen bağışıktır. 

İnsan etkisine yalnızca matematiğin 

tarihsel gelişiminde rastlanabilir. Bu 

tarihsel gelişme de, insanların formel 

kanıtları gerçekleştirdiği uzun süreç­

leri kapsar. Matematikçiler sadece, 

kuramları ve kanıtlarını keşfettikleri 

yolda yaratıcıdırlar.

Bu bakış açısı kısıtlıdır ve kısırdır. 

Çünkü, matematiğin can alıcı bir­

çok alanı ihmal edilir. Matematiksel 

olmayan problemlerin matematiğe 

dönüştürülmesi olan matematikleş- 

tirme süreci, matematiksel kavram-

sunda şaşırtıcı bir konsensüs vardır. 

Ancak bunun kadar önemli olan aynı 

zamanda, neyin ilginç, önemli, de­

rin ve zarif olduğudur. Doğruluğun 

tersine, bu ölçütler kişiden kişiye, 

özelden özele, yıllardan yıllara de­

ğişir. Bunlar artık, aynen sanat ve 

müzikteki estetik yargılarda olduğu 

gibi nesnel değildir." Matematikle il­

gili bilgikuramsal bileşenler yalnızca 

kanıtlara indirgenemez.

KONSENSÜS VE 

TUTARLILIK, KÜLTÜREL 
BÜYÜKLÜKLERDİR

Konsensun ve tutarlılık olgusunda 

daha açıklayıcı olmak için bilim ve 

matematik arasındaki evrimsel fark­

lara kısaca göz atmakta yarar vardır. 

Bilimsel evrim ya da gelişme, bir ku­

ramdan diğerine geçerken belirgin 

uçurumları içerir. Örneğin, Stahl'in 

filojiston kuramı ile Lavoisier'nin 

oksijen kuramı arasında yakından 

uzaktan bir bağlantı yoktur. Nevvton 

mekaniğiyle kuantum mekaniğinin 

birbirine uygulanamayan kuram­

sal yapıları vardır. Dünyayı m er­

kez alan yaklaşımla, güneşi merkez

reddetmek yerine matematik, kura­

mı yeniden geçerli kılacak şekilde 

ilgili kavramsal düşünceleri kısıtlar. 

Lakatos’un dediği gibi: "Böylece, bi­

lim ortamında bir kuram bir başka 

kuramın yerine geçer. Matematik 

ortamında ise, dil ve soru farklı­

lıkları öyle bir şekilde ayarlanır ki, 

daha önce 'rakip' olanlar bir arada 

var olabilir. Matematiksel değişim, 

bilimsel değişimde olmadığı biçimde 

birikimseldir. Çünkü matematikte 

özel bir tür, pratikler arası dönüşüm 

vardır."

Denebilir ki, konsensüs ve tutar­

lılık üretme süreçleri matematiğe 

özgüdür. Böylece matematik, belir­

tik süreksizliklerden kaçınmış olur. 

Tutarsızlıklara karşı gelebilmek için 

matematiksel pratiklerin garip bile­

şenlerinin gözden geçirilmesi gereği­

ne rağmen, matematiksel pratiklerin 

bütünüyle terk edilmesi enderdir. 

Matematikte tutarlılık oluşur, çünkü 

matematikçiler, tutarsızlıkların orta­

ya çıkmasıyla birlikte onları denge­

lemek amacıyla acilen çözüm arayış­

larına girerler. Böylece, matematik 

insan türünün yarattığı ilginç, ilginç



olduğu kadar karmaşık, karmaşık ol­

duğu kadar mükemmel, mükemmel 

olduğu kadar yanılabilir, yanılabilir 

olduğu kadar düzeltilebilir, düzelti­

lebilir olduğu kadar da evrimi son­

lanmayan harika kültürel bir eserdir. 

Kültürel temeli nedeniyle matema­

tikte mutlak olan hiçbir şey yoktur, 

her şey  görelidir.

ŞİMDİLİK BİTİRİRKEN

Matematik temelde toplumsal bir ya ­

pılanmadır. Kültürel bir üründür ve 

bilginin tüm dallarında olduğu gibi 

yanılm aya açıktır. Burada iki önemli 

çıkış noktası vardır. Birincisi, m ate­

matiğin kaynakları toplumsal ve kül­

türeldir. İkincisi, matematiksel bilgi­

nin doğrulanması onun yarı-empirik 

temelinde yatar. Bu, matematiğin 

felsefesinde mutlakçı akımlara e leş­

tirel yaklaşan yeni sayılabilecek bir 

eğilimdir. Matematiği salt bir araştır­

ma alanı olarak görmez. Matematik, 

toplumsal bir değerler sistemi için­

de yer alır. Dolayısıyla, matemati­

ğin öğrenildiği kurumların yapısı da 

önem le öne çıkar. Yukarıda da işaret 

edildiği gibi, matematik öğretimi ve 

öğrenimini yaşayan herkesin mate­

matikle ilgili bir düşünce ve yorumu 

vardır. Bu da, bilgiyi sorunsallaştırma 

olayıdır. Farkında olarak ya da olma­

yarak bilgikuramsal bir çözümlemeyi 

dile getirmektir. Farkında olmadan 

söylenenler değersiz değildir. Çünkü 

söylenenler toplumda matematikle 

ilgili var olan anlayışın, kültürel alış­

kanlıkların ve bakış açılarının ifade­

sidir.

Bilgi edilgin bir süreçte edinilmez. 

Tüm bilgiler etkin ve devingen bir 

süreçte bilişi gerçekleştiren özne 

tarafından yapılandırılır. Biliş, bil­

gi ağından yararlanır. Bilgi ağı ise
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toplumsal olanın bütünüdür. Bilişsel 

ürünler; değer yargıları, görenekler, 

çıkar çelişkilerindeki kültürel savun­

m alar gibi tüm toplumsal gösterge­

leri içine alan bir sistemde yaratılır. 

Bilişin işlevi, gerçekliğin ontolojik 

keşfini gerçekleştirmek değildir. Ak­

sine, uyumsaldır ve deneysel dünya­

nın örgütlenmesini sağlar. Matema­

tik ise, bu dilin içinden çıkan biçimin 

ve yapının kuramıdır. Matematik 

kendine özgü bir dil olarak, anlamı 

oluşturmak için metafor ve metoni- 

mi oyunlarını kullanır. Matematiksel 

okumalarda çeşitli konnotasyonları 

yakalamak ayrı bir hazdır. Denotatif 

bir görüntünün altında gülümseyen 

konnotatif okumalar matematiksel 

anlamı renklendiren bir tiyatro sah­

nesi gibidir. Matematiksel kavram lar 

sürekli olarak toplumsal ve kültürel 

bir alışveriş içindedir.

Matematiksel kavramlar, fiziksel 

dünyanın dolaysız deneyimlerinden 

soyutlamayla, daha önce oluşage- 

len kavramların genelleştirilm esiyle, 

söylem boyunca başkalarıyla anlam ­

lar üzerine yapılan tartışmalarla ve 

buna benzer ortamların etkileriyle 

türetilir. Böylece, matematik öyle 

bir bilgi dalı ki, dil ağının aracılığında 

diğer bilgi dallarıyla kaçınılmaz bir 

bağlantıya sahiptir. Dil, toplumsal 

durumlar ve fiziksel gerçeklikle ilgili 

kuramların oluşumuna olanak sağ­

lar. Diğer kişilerle ve fiziksel dünyay­

la olan etkileşimler bu kuramların 

arındırılmasında önemli bir rol oy­

nar. Böylece sürekli bir evrim içinde 

daha uyumluya yol alınır. Matematik 

bir taklit sürecidir. İnsan türünün 

tasarlam a ve benzetme yetenekleri­

nin bir ürünü olan model kurabilme 

sürecidir bu. Bu bakımdan, m ate­

matiğe atfedilen "akıl dışı etkinlik” 

özelliği bir mucize değildir. Etkinlik,
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empirik ve dilsel kaynaklardan ve 

matematiksel işlevlerden kaynakla­

nan kültürel bir üründür. M atema­

tiğin sahip olduğu ve hep öne çıkan 

bileşenlerden kesinlik ve nesnellik 

devingen özelliklerdir. Bu özellikler, 

matematiğin doğal dile dayanmasına 

ve matematiksel simgeselliğin yazılı 

dilin arındırılmış ve geliştirilmiş bi­

çimine sahip olmasından kaynakla­

nır. Matematiksel hakikatler örtük 

toplumsal uzlaşımlarla tanımlanır. 

Bu uzlaşımlar paylaşılan davranış 

örgülerini içerir. Bu içerikte, kabul 

edilmiş matematiksel kavramlar, 

kavram lar arasındaki ilişkiler ve eski 

hakikatlerden yenilerini türetecek 

yöntem ler vardır. Matematiksel ke­

sinlik mutlak değildir, aksine top­

lumsal olarak "yaşam biçimlerimiz­

de" yerleşik ve kabul görmüş söylem 

kurallarına dayanır.

"Matematik her yerdedir" önerm e­

si toplumda yaygın bir ”inanç"tır. 

Matematiğe öyle bir özellik veril­

diğinde ise, ona özel bir saygının 

ve kaçınılmaz olarak bir kaygının/ 

korkunun açığa çıkacağı açıktır. Her 

yerde olan ve her şeye muktedir bir 

olgu karşısında bireyin kendisini "ek­

sikli" hissetmesi anlaşılırdır. Ayrıca, 

"matematik en kolay öğrenilecek bir 

şeydir" önermesi birçok matematikçi 

tarafından dile getirilir. Bu durum, 

çocukları cesaretlendirm e düşünce­

sini taşırken, matematikçinin kendi­

ni tatmin etmesinden öteye geçmez. 

Matematik karşısında zorluk çeken 

birey, bu önerm eyle "eksiklenm eye” 

devam eder. Yaşadığımız bu tipik du­

rum bile, matematiğin ne kadar de­

rin kültürel köklere sahip olduğunu 

çok güzel göstermektedir.
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TÜRKOLOG JEAN-PAUL ROUX'NUN ARDINDAN (2)

TURKLERIN İSLAM ÖNCESİ 
DİNLERİNDEN FRANSA'DA 

! İSLAM SANATINA
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e  R o u xn u n  antropologlar tarafından pek takdir edilmediği doğrudur ancak  

S" kendisinin de asla bu disiplini temsil etme iddiasında olmadığı aşikârdır. Ona 

u* kalsa kendisini tarihçi olarak tanım lar ve dinler tarihi ve sanat tarihi alanında  

fg uzmanlık iddiasında bulunurdu*. Bu makale, Roux’nun Fransa'da İslam 

sanatının gelişimine yaptığı katkıları incelemekte ve ayrıca Türklerin siyasal 

ve dini tarihlerine değin yaptığı araştırmalara eleştirel bir bakış getirmeyi 

amaçlamaktadır.
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Roux'nun  
İslam Sanatları 
Sözlüğü' nün 
kapağı.

Roux’nun 
Grand Palais'de  
düzenlediği 
İslam Sanatları 
Sergisi’ni 
kapağına taşımış 
olan Archeclcgia  
dergisinin Mayıs 
1977 tarihli 
« a y  ir i .

ÇEVİREN: OZGUR TURESAY

İSLAM SANATI TARİHİ UZMANI

Mart 2008’de yapılan bir söyleşide 

Roux, İslam sanatı tarihinin her za­

man ilgisini çektiğini belirtmiştir1. Bu 

ilginin temeli College de France'da 

Jean Sauvaget tarafından verilen 

derslere dayanır. CNRS'e (Centre Na­

tional de la Recherche Scientifique - 

Bilimsel Araştırmalar Ulusal Merkezi) 

girmek üzere olduğu sırada, Louvre 

Müzesi kendisine müzenin İslam sa­

natı bölümünün yöneticiliğini üstlen­

mesi teklifini getirmiştir. Roux bu tek­

lifi iki nedenle reddeder. Louvre'un 

İslam sanatı koleksiyonu çok zengin 

değildir ve daha da önemlisi, CNRS'e 

girmek daha caziptir. Bu iki görevin 

aynı kişide bulunması da mümkün 

değildir. Aldığı eğitim ve CNRS’de 

Altay halklarının dini tarihi üzerine 

yürüttüğü araştırmaları Roux'nun 

zaman içinde İslam sanatı konusun­

dan uzaklaşmasına yol açacaktır. Bu 

alana yeniden eğilmesi için Ecole du 

Louvre’da (Louvre Okulu) ders ver­

mesini beklemek gerekecektir.

İslam sanatı profesörü şarkiyatçı 

Jean David-Weill 1965te  hastalandı-

numero arts de I İslam au grand palais 
5PEC _ 50  illustrations de l'exposition

ğında, Roux'dan Ecole du Louvre daki 

derslerini geçici olarak üstlenmesini 

ister2. Söz konusu kürsünün öğretim 

yılı sonunda ilgası öngörülmüştür. 

Ancak, dönemin kültür bakanı olan 

meşhur yazar Andre Malraux^ buna 

karşı çıkar ve boştaki kadroya Tür­

kolog Roux’yu atar. Başlangıçta çok 

az kişinin ilgi gösterdiği bu dersler 

seneler geçtikçe, Roux'nun ders 

anlatımı alanındaki hatırı sayılır 

kabiliyeti sayesinde birkaç yüz öğ­

rencinin dinlediği derslere dönüşür 

ve Louvre'un amfilerinden birinde 

yapılmaya başlanır. Sonuçta Roux 

yirmi altı yıl boyunca İslam sana­

tı dersleri verir. Bulunduğu konum 

sayesinde birincisi 1971’de Tuileries 

parkında yer alan sergi salonuna dö­

nüştürülmüş Orangerie serasında-*, 

İkincisi de 1977'de Grand Palais'de 

olmak üzere iki İslam sanatı sergisi 

düzenler1;. Fransa'da 1906'dan o tari­

he kadar tek bir İslam sanatı sergisi 

düzenlenmiştir. 1906’daki bu sergi 

sömürgeci Fransa'da İslam sanatına 

yüklenen kendine has anlam ve işle­

vi göstermesi açısından manidardır. 

70'li yıllar ise Fransız diplomasisinin 

Ortadoğu’daki Arap ülkelerine yöne­

lik siyasetinin çizgisini De Gaulle za­

manından da daha açık bir biçimde



yeniden tanımladığı bir dönemdir. 

İslam sanatı sergileri işte bu bağlam­

da anlam kazanır.

Düzenlenen iki sergi sayesinde 

Fransa'da geniş kitleler İslam sa­

natıyla tanışmışlardır. Bu iki sergi 

arasındaki sürede dönemin kültür 

bakanı Jacques Duhamel6, Roux’dan, 

Paris'te açılması öngörülen bir İslam 

sanatı müzesi için Fransız devlet ko­

leksiyonlarında bulunan İslami eser­

lerin eksiksiz bir envanterini hazırla­

masını ister. Roux kataloğu hazırla­

mak için Fransa'nın dört bir yanını 

dolaşır. Paris'e göndermek zorunda 

kalacakları eserleri ilelebet kaybet­

me tehlikesini hisseden taşra müze­

lerinde hayli soğuk karşılanır. Bu zah­

metli işin hakkından gelen Roux’yu 

kötü bir sürpriz beklemektedir. Söz 

konusu İslam sanatı müzesinin ku­

rulmasından vazgeçilmiştir. Bununla 

birlikte, bu çalışma sayesinde İslam 

sanatı hakkında, ileride araştırm ala­

rında çokça istifade edeceği derin bir 

birikim kazanır. Louvre’daki konumu 

sayesinde dünyadaki pek çok yeri 

ziyaret edebilmektedir. Türkiye de 

sanat tarihi mirasını en iyi tanıdığı

Roux’nun  
Ecole du 
Louvre'd a İslam 
Sanatları Tarihi 
Kürsüsü'nde  
ders verm esini 
sağlayan ve  
kürsünün  
kapanm asını 
engelleyen  
dönem in  
Fransız Kültür 
Bakanı olan  
Andre M alraux 
ve Fransız 
Cum hurbaşkanı 
Charles de  
Gaulle.

Roux "İslami sanatlar" (arts musulmans) ile "İslam sa n a tı” (arts de i is lam )  
kavramları arasında kendisinin çok önemsediği terminolojik ayrım üzerinde 
durur. Ona göre, bu iki kategori arasında hiçbir itiraz kabul etmeyen açık bir 
ayrım vardır. "İslami sanatlar" dinin boyunduruğu altında olup dinin kurallarına  
uyan, yasaklarını çiğnemeyen eserleri kapsar. "İslam sanatı" için böyle bir şey söz 
konusu değildir. Müslüman sanatçılar dini ya sa k la n  pekala çiğneyebilir.

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

yerlerden biri olur. Topkapı Müzesi 

müdürleriyle kurduğu yakın ilişkiler 

sayesinde pek çok kapı kendisine 

ardına kadar açılır. Koleksiyonların 

yeniden tasnifine ve kataloglama ça­

lışmalarına yardım eden Roux müze­

nin koleksiyonlarına hiçbir kısıtlama 

olmadan ulaşır.

Roux uzun süre ders verdiği bir konu 

olmasına karşın İslam sanatı üzerine 

pek de çalışmamış olduğunu kabul 

eder. Bununla birlikte, dersleri ne­

deniyle konuyla aralıksız ve uzun 

süreli bir ilişki kurmuş olması kendi­

sine İslam sanatı alanında alabildiği­

ne geniş ve derin bir bilgi kazandır­

mıştır. La religıon d et Turcd et de& 

M on yoli (Türklerin ve Moğolların 

Eski Dini) başta olmak üzere dinler 

tarihi hakkındaki kitaplarında sanat 

ve sanat tarihi alanındaki bilgileri­

ne çokça başvurmuştur. Bu alanda 

yayımladığı en önemli eser £.tudes> 

d 'ico n o g ra p h ie  i&lamique. Çuel- 

queâ objets n u m in e u tf de& T u r a  

et d es Mongolö8 (İslami İkonografya 

Araştırmaları. Türklerin ve Moğol­

ların Esrarlı Nesnelerinden Birkaçı) 

başlıklı kitaptır.

Bu kitap aslında Turcica adlı Türko­

loji dergisinde 1975 ile 1980 yılları 

arasında yayımlanmış dört maka­

leyi bir araya getirmektedir. Kitap 

paradoksal bir biçimde dokuzuncu 

yüzyıldan onyedinci yüzyıla kadar 

Ortadoğu sanatının Müslüman olm a­

yan öğelerini, yani önce paralı Türk 

askerleri, ardından da kurulan Türk 

imparatorlukları vasıtasıyla Türk ve 

Moğol inançlarının bölgeye nüfuz et­

mesinin etkisini ele alır. Söz konusu 

inançlar esas olarak dört simgesel 

nesne yoluyla yayılır: Bir tür baş­

lıkla ilahi ya da dünyevi bir iktidara
43
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Roux'nun  
İslam sanatları 
konusunda ders 
verdiği Ecole du 
Louvre.

itaati simgeleyen kemerin beraber 

kullanılması; Cengiz Han hükümdar­

lığının simgesi olan kamış kalem; 

hükümdarın ulağı ve vasatını temsil 

eden tüylü oklar ile hükümdarın biz­

zat kendisini simgeleyen yay^; dün­

yevi iktidarı temsil eden kupa. Roux 

burada Toroslar’daki göçebeleri 

incelerken geliştirdiği yöntemin ay­

nısını kullanır. Orada ilahi ve kutsal 

olanla kurulan ilişkiyi evcil ve vahşi 

hayvanlardan yola çıkarak inceleyen 

Roux bu kez aynı şeyi nesneler vası­

tasıyla yapar.

Roux Louvre'da göreve başladığı 

andan itibaren İslam sanatıyla ilgili 

binlerce sayfa not tutar. Bu notlar 

basımını Fayard Y ayınevine teklif 

ettiği bir İslami sanat sözlüğünün te­

melini teşkil eder. Tam da bu sırada, 

Milli Müzeler Birliği (La Reunion des 

Musees nationaux) kendisine İslam 

sanatına dair daha kısa ve genel bir 

eser hazırlamasını teklif eder. Roux 

bu teklifi Fayard Yayınevi’yle yaptığı 

anlaşm aya sadık kalmak adına red­

dederse de kurumlar arasındaki gö­

rüşm eler sonucunda 2007 yılında bir 

ortak yayın olan D ictionnaire de& 

artâ de l'Is lam  ortaya çıkar10.

Kitaba yazdığı önsözde Roux ’İslam i 

sanatlar" (arts musulmans) ile "İslam 

sanatı" (arts de l’islam) kavramları 

arasında kendisinin çok önemsediği 

terminolojik ayrım üzerinde durur. 

Ona göre, bu iki kategori arasında

hiçbir itiraz kabul etmeyen açık bir 

ayrım vardır11. "İslami sanatlar" dinin 

boyunduruğu altında olup dinin ku­

rallarına uyan, yasaklarını çiğneme­

yen eserleri kapsar. "İslam sanatı" 

için böyle bir şey söz konusu değil­

dir. Müslüman sanatçılar dini yasak­

ları pekala çiğneyebilir. Başka bir 

deyişle, Müslüman bir devlette dini 

kullanıma yönelik olmayan eserler 

yaratılabileceği gibi Şam'da Emevîler 

zamanında Bizanslı işçiler tarafından 

bazilik plana uygun olarak yapılan ilk 

cami tarzında İslami olmayan m odel­

ler de inşa edilebilir.

Roux İslam sanatını geniş kitlele­

re tanıtmak için Louvre Okulu'nda 

1991’e kadar ders verdi. Bu seneler 

içinde gösterdiği çabalar 2003'te 

meyvesini verir. Bu tarihte, İslami 

koleksiyonlar sorumlusu Marthe 

Bernus-Taylor'un girişimiyle Louvre 

Müzesi’nde bir İslam sanatı bölümü 

açılır. Büyük bir petrol şirketi ile bir 

Suudi prensin sponsorluğuyla açılan 

bu bölüm 2011’de yeni bir mekâna ka­

vuşacaktır12.

TÜRKLER. İMPARATORLUK 

KURUCUSU VE
YÖNETİCİSİ BİR MİLLET Mİ?

1984'te Roux, Alparslan ve 1. Me- 

likşah gibi iki Selçuklu sultanının 

vezirin, daha çok Nizamülmülk 

adıyla tanınan devlet adamı Abu 

Haşan Ali'nin (1018-1092) meşhur

Sryaaeînam e’sinin Fransızca çevi­

risine bir önsöz yazar'4. Nizamül­

mülk Gaznelilerin yönetimindeki 

Horasan'da doğmuş bir Iranlıdır. Ba­

bası, 1040’taki Dardağan Savaşından 

sonra Gaznelilerin yıkılmasıyla bir­

likte Selçuklu hizmetine girmiş bir 

mültezimdir. Dolayısıyla, bir Türk 

devletinin hizmetine girmiş bir İran­

lIdır söz konusu olan. Roux için yük­

sek bürokrat tipi Türk yöneticiler 

İran kültürü etkisine girerken İranlı 

yöneticilerin de Türkleşmeleri olarak 

tanımlanabilecek çift yönlü bir süreci 

çözümlemeye katkıda bulunmakta­

dır. Ona göre Türklerin katkısı bera­

berlerinde getirdikleri hükümdarlık 

imgesiyle birlikte doğan güce yaptık­

ları vurgunun yanı sıra âlimlerin dini 

meseleleri tartışmak ve sultanın be­

kası için dua etmek üzere haftada bir 

ya da iki kez hükümdarın çevresinde 

toplanması gibi özgün pratiklerden 

kaynaklanır. Roux, Türklerin adale­

tin vazgeçilmezliği ve hükümdarın 

dini inançları arasında birinci unsur 

lehine açık bir hiyerarşi tesis ettik­

lerinin de altını çizer. Buna göre, 

inanç ve itikat açısından zayıf bir 

saltanatın bekası gayet mümkündür, 

yeter ki hükümdar zalim değil adil 

olsun. Nizamülmülk sonradan meş 

hur olacak eserini sunduğu Sultan 

Melikşah’a verdiği öğütlerde ortaya 

son derece pragmatik bir siyaset 

anlayışı koyar. Yaptığı birkaç yüzyıl 

sonra Makyavel'in Batı siyasi düşün­

cesinde gerçekleştireceği dönüşüme

sssssi!



çcnin özellikleri olduğunu söylem e­

miz yadırganmamalıdır."1?

Dilin ortaya çıkışından II. Dünya 

Savaşın a kadar zerre kadar değişm e­

den gelen Türk cümle yapısı Roux’ya 

göre gelenek ve göreneklerin korun­

masını sağlamıştır-, "Bu dilbilimsel 

yapı Türk karakterinin temel özellik­

lerini, onun ayrıntıdan esasa giden 

zihin yöntemini, mantığını, bireşim, 

kesinlik, düzenlilik, belirli ve değiş­

mez kurallara düşkünlük ile uyum ve 

denge eğilimini ortaya koymayı sağ­

lar. Dilin tutuculuğu o dili konuşa­

nın tutuculuğuyla örtüşür. (...) Türk 

dilinin uğradığı ilk önemli değişim 

Osmanlı yönetici sınıflarının dilsel 

züppelerin sonucudur."18

Roux aynı şekilde Türklerin im para­

torluk kurmaya bariz bir yatkınlıkla­

rı olduğu savını da dile getirir. Bunu 

yaparken, işe paradoksal bir biçim­

de tarihte gerçekten Türk olan d ev­

letleri tespit etmenin zorluğundan 

bahsederek başlar: "Ne etnik ne de 

dinsel değeri olan Türk sözcüğü her­

hangi bir devlet ya da ulus kavram ı­

nı akla getirmez. Türkler tarihlerinin 

hiçbir döneminde, tek bir yerde, b e­

lirli sınırlar içinde, ortak bir buyruk 

altında bir arada olmamışlardır. 

Kurdukları en büyük im paratorluk­

lar bile içlerinden ancak bir bölüm ü­

nü kapsam ış ve kendilerinden daha 

kalabalık Türk olm ayan toplulukla-

Roux'nun  
1977’de İslam 
Sanatları 
Sergisi’ni 
düzenlediği 
Grand Palais.

mahiyetini tanımlamaya gelince 

Roux yazılı kaynaklara gönderme 

yapmak yerine daha çok psikolojik 

bir çözümlemeye m eylederek ortak 

davranış kalıplarını belirlem eye yö ­

nelir. Bu eğilim de ister istemez bir 

Türk ruhunun, ahlakının, tabir-i caiz­

se Türklüğün bir tür ”fizyonomi"sinin 

peşine düşüldüğünü getirir akla. Peki 

nedir bu Türk olgusunun mahiyeti? 

Roux bunu şöyle ifade eder-, "Maddi 

ve manevi sağlamlık, yüksek onur, 

verilen söze sadık kalmak, ihanet 

edenlere karşı acımasızlık, ırkçılıktan 

uzak oluş, ateşli bir askeri anlayış ve 

buna uygun erdemler, gözüpeklik, 

silah arkadaşları arasında dayanış­

ma, üste kesin itaat, kendisinin ve 

başkalarının yaşamını hiçe saymak, 

id a rec ilik 'b ve muhasebe anlayışı, 

arşivlem e becerisi, toplumsal sınıf­

ların çok güçlü bir biçimde tanım­

lanmış olmasıyla birlikte aralarında 

geçiş yapma kolaylığı, bilim ve sanat 

sevgisi, büyük mimarlık başarıları, Is- 

lamiyetin ancak çok yavaş bir süreç­

le yok edebildiği, kadınların toplum 

içindeki şaşırtıcı sağlam konumları, 

din alanında bitmek tükenmek bil­

meyen bir merak ve dinsel kurumlan 

örgütleme çabası, hoşgörü, tasavvuf 

merakı ve bir tür alaycı kuşku­

culuk. Zihniyet, dilin yan­

sıması (ya da dil, zihniye­

tin yansıması) olduğuna 

göre, bu özelliklerin aynı 

zamanda Türk-

benzer. Siyasetin ussallığı artık dini 

olsun olmasın her türlü ahlaki kaygı­

dan ilelebet arınmıştır. Bunu açıkça 

ifade etm ese de Roux’ya göre, büyük 

idareci, büyük sanat hamisi, Nişapur 

ve Bağdat'ta medrese kurulması için 

uğraşmış birisi ve devletin dört başı 

mamur bir istihbarat teşkilatı olması 

için büyük çaba harcamış bir devlet 

adamı olan Nizamülmülk neseben 

olm asa da siyasi kültürü açısından 

kesinlikle Türktür.

1984’te yayımlanıp 2ooo’de ikinci 

baskısı çıkan Hidloire de& Turcs1 te 

Roux yaklaşımını şöyle açıklar: 

"Türkleri kendine özgü yasaları, ayırt 

edici özellikleri olan canlı organizma, 

çok çeşitli öğelerden oluşmuş, ancak 

matematiksel anlamda gerçek bir 

bütün oluşturmuş ve kesin ve net bir 

tanımla, "Türk" adını almış bir insan 

topluluğu olarak gösterm ektedir11;".

Önerme hayli iddialı. Söz konusu 

olan birtakım birleştirici öğeler ya 

da basit bir süreklilik arayışı değil. 

Roux’ya göre, ortada canlı bir orga­

nizma, matematiksel anlamda ger­

çek bir bütün teşkil eden bir "Türk 

olgusu" olduğu açık. İş bu olgunun
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Nizamülmülk’ün 
öldürülmesini 
gösteren bir 
çizim.

46

ra dayanm ıştır. Hatta günümüzden 

önce gerçek bir Türk devletinin, yani 

çoğunluğunu Türklerin oluşturduğu, 

Türklerin yönettiği ve kendini Türk 

olarak kabul eden bir devletin hiç 

var olmadığı bile söylenebilir. Tür­

kiye Cumhuriyeti’nin kurulm asın­

dan önceki tek istisnanın (...) Gök­

türk devleti olduğu söylenebilir."^  

"Türklerin eğilimi imparatorluk 

kurmak yönünde olduğu ve sürekli 

o larak - tek başlarına ya da üstün­

lüklerine katlanmak zorunda olduk­

ları Moğollarla birlikte - Çin, Hindis­

tan, İran, Mısır gibi büyük devletleri 

yönetm ek durumunda kalmaları 

olgusu bunu daha da zorunlu kılar. 

Özetle onları im paratorluk kurm a­

ya ya da im paratorlukların içinde 

belirli bir rol oynam aya yönelten 

kader, gerçeklikten yoksun, modern 

çağ icatlarından Pantürkizmin doğ­

masını ve gelişmesini doğal olarak 

önlem iştir."20

Roux, sözü edilen imparatorluk 

kurma eğilimini Türkler'in doğasın­

dan kaynaklanan bir savaş sevgisi­

ne bağlarken, öte yandan bu savaş 

aşkının Türk boylarını birbirlerini 

katletm eye ya da göç etm eye zorla­

yan demografik büyümenin sonucu 

olduğunu söylemektedir. Dolayısıyla 

savaş Türk boyları için bir hayat me­

mat meselesidir. Göç dinamiklerinin 

yarattığı imparatorluklar da orman

kanunlarının bir sonucudur: Kuvvetli 

olan zayıf olanı ezer. Roux, bir kere 

bu güç ortaya çıktıysa, kullanma­

manın mümkün olmadığını belirtir. 

Bu terimi kullanmasa da, Roux’nun 

steplerdeki boyların oluşturduğu 

federasyonlar hakkında söyledikleri 

sosyal Darvinizm kokmaktadır.

Roux'nun çalışmalarına hasredilmiş 

bu makale dizisinin ilk bölümünde 

kendisinin Türk ve Moğol kavimle- 

rinin dinlerinin tarihi üzerine araş­

tırmalarının ne kadar özgün olduk­

larının altı çizildi. Roux, adı geçen 

konu üzerinde otuz yıldan fazla sü­

ren çalışmalarını 1984'te yayımladığı 

eseri La Religiorı de& Turc& et de& 

Mongolâ ile taçlandırır.21 Kitabın ön­

sözünde belirttiği gibi böyle bir eseri 

kaleme almasının ardında konu üze­

rinde yaptığı ilk yayınlardan bu yana 

elinde biriken malzemenin devasa 

boyutlara ulaşmış olması yatm akta­

dır. Söz konusu malzemenin zengin­

liği tarihçiyi durup düşünmeye, ko­

nusunda mesafe almaya ve elindeki 

birbiriyle çelişen verilerin ardındaki 

hakikati ortaya çıkarmaya zorlamak­

tadır. Anlaşılan o ki, durmadan bü­

yüyen ve zenginleşen malzeme artık 

Roux'yu korkutmaya başlamıştır. 

Malzeme, hâlâ tek bir araştırmacının 

üstesinden gelebileceği boyuttayken 

incelenen konu hakkında gelinen 

noktayı açıkça ortaya koyacak bir

eser kaleme almak elzemdir. Aksi 

takdirde, çok geç olacaktır. Roux 

kolektif çalışmalara soğuk baktığını 

hiçbir zaman gizlememiştir. Ona göre 

bu tür çalışmaların doğası itibarıyla, 

yazarlar ortak çalışmaya zorunlu 

olarak katıldıklarında özgürlükleri 

kısıtlanmakta, tersi olup serbest bı­

rakıldıklarında ise araştırmanın iç 

tutarlılığı açısından ciddi sakıncalar 

ortaya çıkmaktadır22. Kitabı kaleme 

almasının bir nedeni de, konu üzeri­

ne rahat okunabilir bir sentezin ek­

sikliğinin hissedilmesidir. Türklerin  

Tarihi'nin aksine bu kitabın hedef 

kitlesi "tahsilli geniş kitleler" değil, 

Türk ve Moğol dünyası üzerine bilgi 

sahibi olmayan "bilim çevreleri, şa r­

kiyatçılar ya da din tarihçileredir. 

Roux, itiraf ettiği üzere, önce ken­

disi için yazmaktadır. Kitabı ortaya 

çıkaran, yukarıda anlatıldığı gibi bir 

yandan artık bir sentez yapmanın 

dayanılmaz zorunluluğu, bir yandan 

da çok yazan bir araştırmacı olan 

Roux'nun yazma aşkıdır.

Entelektüel tevazu ve namusuyla 

Roux, eserinde yetileri ve bunların 

sınırlarını da açıkça belirtir. Konu­

su Moğolları içerse de, kitabı yazan 

nihayetinde bir Türkologdur, Moğol 

uzmanı değil. Kitabın önsözünde 

Fransız Türkologları arasında ken­

disine en yakın hissettiği ve dersle­

rini izlediği dilbilimci Louis Bazin’e 

minnettarlığını dile getirir. Bazin, 

Roux'nun eserini birkaç dilbilimsel 

yanlışını eleştirm ekle yetindiği övgü 

dolu bir yazıyla Revue de İHi&toire 

des relig ionâ 'da (Dinler Tarihi Der­

gisi) tanıtır.2)

Roux eserinde, bu dili bilmediğinden 

Rusça kaynaklardan fazla yararla­

namaz. Rusça bilen ve Sibirya, Orta 

Asya ya da Kafkasya halkları üzerine 

çalışan genç kuşak Fransız araştırm a­

cıları da onun eserini küçümsemeyle 

karşılar. Roux, pek çok araştırm acı­

nın gücünün ancak üstesinden ge­

lebileceği devasa bir konuyu, Türk 

kavimlerinin hepsinin tarihini tek 

başına ele almak gibi ansiklopedici 

bir anlayışa sahiptir.

Alman Türkolog ve Sinolog Profesör 

Annemarie Von Gabain'e (1901-1993)



bu kitabın başında Roux'nun yazdığı 

bir ithaf ise, derin Hıristiyan inancı 

ile kendisininkinden son derece uzak 

bir dine duyduğu ilgi arasındaki iliş­

kiyi göstermesi bakımından ilginçtir: 

"Türklerin dini ile meşgul olurken 

ortak inancımızı kaybetme tehlikesi 

konusunda beni uyarmıştınız. 0  gün­

den beri bu düşünceyi aklımdan hiç 

çıkarmadım. Bu çekingen atılımının 

beni nereye götüreceğini tam olarak 

bilemiyorum, ancak bütün insanlar 

gibi, her gün Tanrı korkusunu duy­

muş insanlarla ilgilenirken, kendimi 

her zaman Tanrı’nın karşısında his­

settim ve ümit ediyorum ki bir gün 

Tanrı da beni bulacaktır." ^

Türklerin ve M oğolların C&ki Dini 

bilimsel bir sentez olmakla beraber 

herkesin okuyabileceği bir eserdir. 

Kitabın ilk bölümünde söz konusu 

halkların dini tarihlerini büyük ev­

rensel dinlere geçiş üzerinde uzunca 

durarak ele alır. Bölümün geri kala­

nı evrensel dinlere geçişten önceki 

dönemin dini pratik ve inanışlarının 

tasvirine ayrılmıştır.

Kitabın ikinci bölümü Şamanizm ve 

pratiklerine hasredilmiştir. Roux her

zaman Türklerin ve Moğolların eski 

dininin Şamanizmden ibaret olm a­

dığını, Şamanizm teriminin bir dini 

ifade etmediğini, Şamanın eylem le­

rinin bütününü kapsayan bir tabir 

olduğunu ve sözü edilen Şamanizm 

ancak eski dinin bir parçasını teşkil 

ettiğini söylemiştir. Roux'nun sözle­

riyle, Şamanizm "Türk-Moğol dininin 

tamamını ifade etmez ancak bu dinin 

çerçevesini mükemmelen çizer . ’’25

Bununla beraber, yerine göre doğa 

dini, fetişizm, atalar kültü, animizm 

öncesi din ya da animizm olarak 

bahsettiği söz konusu dinin adını 

koymakta zorlanır. Muhtemelen, 

tercihi son terimden yana olsa da 

animizmi bu dinin bütününü ifade 

etm ek için kullanmaktan imtina 

eder. Bu yüzden, Roux kendisine 

sorunlu görünen bir terimi, Şama- 

nizmi, fazlasıyla kullanmak zorunda 

kalmak gibi çelişkili bir durumla kar­

şı karşıya kalır. Böyle olunca da esas 

amacının, Şamanizmi Altay halkları­

nın dinlerinden ayırmanın tam tersi 

bir izlenim yaratır. İstem eden de 

olsa, yazdığı dönem de küresel o la­

rak yaygınlaşan bir olguya, kendi­

sinin hayli uzak olduğu neıv a%e ya

da çevreci ideolojinin getirdiği Şa­

manizm modasının değirm enine su 

taşıra6 Üstelik, aynı Şamanizm mo­

dası Türkiye'de de, Türklerin tarihi­

nin İslami ve Osmanlı öğelerinden 

arındırılm ası eğilimini taşıyanlar 

arasında pek revaçtaydı.

Eserin geri kalanı kozmoloji, yaşamın 

kaynakları (ruh, vücut bulma, ata- 

hayvanlar, köken mitleri), evrende 

insanın yeri, dini pratikler, öteki 

dünyaya dair (ölüm, anlamı ve anma 

törenleri) bilgileri içerir.

Türklerin ve M oğolların Cski 

D ini'nin yayımlandığı 1984'te Roux 

R evue de İH i&loire de<i relig ionâ'da 

Türk-Moğol dünya imparatorlukları 

olarak tanımlanan siyasi yapılar için­

de dini hoşgörü ile dini ve dünyevi 

iktidar arasındaki ilişkileri ele alan 

üç makalelik bir dizi yayımlar. Bura­

da da yüzyılları kapsayan, birbirin­

den çok uzak dönemler ve mekânları 

karşılaştırmaya girişir. Bu makaleleri 

konuya hasredeceğimiz Jean-Paul 

Roux’nun Türkiye’yle ilişkisine eği­

leceğimiz ve ek olarak Fransızca ve 

Türkçe bir kaynakça vereceğimiz 

üçüncü bir yazıda ele alacağız.
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BU YAZININ MAHREM TUTULMASINA İTİNA EDİLECEKTİR*:

US MISSOURI ZIRHLISI NIN 
İSTANBUL ZİYARETİ VE SOĞUK SAVAŞ 
DİPLOMASİSİNDE TÜRKİYE, 1946
GÜL İNANÇ

Türkiye'de yakın geçmişin dış politika tarihi farklı ideolojilere hizmet etmek üzere 

kurgulanagelmiştir. Missouri Zırhlısı nın ıg 4 6 ’daki Türkiye ziyareti de bu tarzda 

yorumlanmıştır. Bu ziyaret Amerikan hükümetinin Sovyetler'e gözdağı vermek 

istemesi, ya da Sovyetler'e karşı Am erika’nın verdiği sert bir cevap olarak kabul 

edilmiştir. 2009 Haziran ayında araştırmacılara açılan Dışişleri Bakanlığı Arşivi ise 

farklı bir gerçeği ortaya çıkarmıştır. M issouri’nin Türkiye ziyaretini mümkün kılan 

basit neden, savaş sırasında hayatını kaybeden Washington Büyükelçisi Münir 

Crtegün’ün naaş mı Türkiye’ye  getirmekti.

ve b ireylerin  a rş iv lere  b aşvu rm a  

hakkı a rlık  kabul görm üş h a kla r  

olm alıd ır.

Charles Kecskem eti (U luslara­

rası A rşiv ler Konseyi eski Genel 

Sekreteri

G İ R İ Ş

Missouri Zırhlısı
Dolmabahçe
açıklarında.

Tarih ya zm a n ın  özgüllüğü, bizi 

bütün  bu ö lüp gitm iş in sa n la rla  

ilişki için e so km asın da  ya ta r. On­

lara ilişkin  bazı h usu slar, tekrar  

kucaklan m ası o lanaksız b içim de  

uzaktır bizden: örneğin, d işağrısın ı 

nasıl d u yu m sa d ık la rı y a  da doğal 

hukuka nasıl baktıkları gibi. Ama 

hıışka bazı yö n leriy le  hiç de uzak 

ıh 'iillrrd lr  bizlerden; biz o n la rın  

........ . Imıyı.' Aradaki ilişk in in  bu

h a b ire y e n id e n  ö lçülm esi ve d eğ er­

le n d irilm esin in  iç gıc ik layıc ılığ ıd ır. 

cezbeden in san ları.

Sim on S ch a m a 1

A vrupa K o n sey in in  tavsiye k a ra n  

ö nerg esinde an a h a tla rıy la  ortaya  

konduğu üzere, ister u lusal, ister  

başka n ite lik le  o lsun  bütün  to p lu ­

lukların  kendi tarih lerin i öğrenm e

Kahire’deki son gecesinde, konfe­

ranstaki münakaşalardan yorgun 

düşen Franklin Roosevelt, her ak­

şam yaptığı gibi polisiye romanını 

eline alarak yatağına uzandı. Ro­

manın en heyecanlı yerine gelmişti. 

Hakikati a ra y a n  a d alet tem silcis i 

göz önü ndeki d e lillerin  en zayıfı 

üzerin de d uru yordu  ve ortadaki 

vakan ın  kuvvetti seb ep leri y a n ın  

da b ir de z a y ıf seb ep  vardı ki. eğer

'  T.C. Dışişleri Bakanlığı gizli yazışmalarındaki forınat 

dahilinde kullanılan tabir.

"  Araştırmanın gerçekleşmesini sağlayan Büyükelçi 

hrtugrul Apakan'a, çalışmam sırasında göstermiş 

oldukları yardımlardan dolayı Dışişleri Bakanlığı 

mensuplarından Hamit Osman Olcay, Yusuf 

Turan Çetiner, Şule Halis ve Nurdan özkurt’a. 

Ankara'daki araştırmam süresince bana evini 

açan Tülay Akman a, makalenin ön okumasını 

yapan Soli Özel ve Gün Soysal’a ve bazı 

kaynaklara ulaşmamı sağlayan Kerem Tınaz ve 

Jam es Muncie'e teşekkür ediyorum.



vm m m

katili c in a yete  sevk  eden seb ep  o 

ise, a d a le t  m üm essili b ir fa ra z i­

y e  kuracaktı. Tıpkı, bugün dünya  

su lh ü n ü  in sa n la ra  kabul ettirm ek  

için s a r f  ettikleri kuvvet gibi... 

Roosevelt için en mühim mesele, 

Amerika Birleşik Devletlerinin İngil­

tere ile beraber Sovyetler Birliğine 

karşı aynı gayelerle ortaklaşa bir 

blok kurmak için yan yana gelm eye­

cekleri düşüncesini Stalin'e açıkça 

anlatabilmek idi. Bu fikri o gün için 

ve sonrasında da bertaraf ettiği ka- 

naatindeydi, en azından konferans 

sonrasında bunu başardıklarını ümit

M issouri’nin  
Türkiye ziyareti 
şerefin e basılan  
posta pu llan .
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!945 y ıh  sonunda Amerikan Donanma Bakanı Forrestal Akdeniz’e bir 

Amerikan deniz kuvveti gönderilmesini istemiş, bu öneri Sovyetler Birliği’ni 

tahrik etmek istemeyen Dışişleri Bakanı Byrnes tarafından reddedilmişti.

Ancak 1946 yılına girildiğinde Washington'ın Sovyetler’in uzlaşmaz tutum undan  

dolayı kendini suçlamaktan vazgeçmesi gerektiğinin altı çizilerek Amerika 

Birleşik Devletlerinin Sovyet yayılm acılığına karşı yeni bir politika oluşturması 

gerekliliği savunulm aya başlanmıştı.

ediyordu. Nitekim harpten sonra an­

cak bir m esele h er şeyi a ltü st e d e ­

bilird i, o da dünyanın İngiltere ve 

Amerika ile onlara karşı bir Rusya 

arasında bölünm esi idi.5 1943 yılının 

Aralık ayında Kahire'den bu duygu 

ve düşüncelerle ayrılan Roosevelt 

yaklaşık bir yıl sonra ve ölümünden 

üç ay önce, 20 Ocak 1945 tarihinde 4. 

kez yaptığı başkanlık konuşmasında 

savaş sonu barışın tesis edilebil­

mesi için Sovyetler Birliği ile savaş 

süresince oluşturulan ittifakın de­

vamının gerekliliğinin, Emerson’dan 

bir alıntı vererek bir kez daha altını 

çizdi 'B ir dost edinm ek için tek  

yol, dost olm aktır.' Roosevelt’in 

korkulu rüyası h er $eyi a ltü st eden  

b ö lün m en in  ilk ciddi çatlakları 1945 

yılında oluşmaya başlayacaktı. Yeni 

Başkan Truman selefinin yolunu 

izleyecek, Fmerson'ın vecizesine 

sahip çıkarak bir süreliğine de olsa 

R oosevelt’in miras bıraktığı ittifakın 

devamı için çaba gösterecekti. Ancak 

Rosevelt'ten farklı olarak Sovyetler 

Birliği ile olan müttefikliği moral bir 

gereklilikten ziyade pratik bir tercih

olarak algılayan Truman1 gösterdiği 

bu çabaya rağmen dünya savaşını 

bitiren değil, Soğuk Savaşı başlatan 

lider olarak tarihe geçecekti.

Soğuk Savaş’ın ne zaman ve hangi 

dinamiklerle başladığı tartışmaları 

-dönemlendirmesi ve dönüm nok­

taları- gerek tarih gerekse uluslara­

rası ilişkiler literatüründe geniş yer 

tutar. Bu tartışmalarda yer alan di­

namiklerden bir tanesi US Missouri 

Zırhlısının 5 -9  Nisan 1946 tarihleri 

arasında gerçekleştirdiği Türkiye zi­

yaretidir. Bu çalışmada amaçlanan, 

Sovyetler Birliği'ne karşı Amerika’nın 

ilk meydan okumalarından biri o la­

rak anlamlandırılan bu tarihi olayı, 

ortaya çıkan yeni arşiv belgeleri ışı­

ğında tekrardan değerlendirmektir. 

Nitekim bugüne kadar konuyla ilgili 

yapılmış çalışmaların ana malzeme­

lerini ABD ve Türkiye basınında yer 

alan haberler oluşturmuştur. Ayrıca 

Soğuk Savaş tarihini ele alan litera­

tür genellikle büyük güçler arasında 

yaşanan diplomasi etrafında kurgu­

lanmış, Türkiye gibi orta büyüklükte­

ki devletlerin bu süreçteki duruşları 

içerdikleri önem oranında literatüre 

yansıtılmamıştır. Bu makalede T.C. 

Dışişleri Bakanlığı arşivinde yer alan 

kısıtlı sayıdaki belgenin içeriğinden 

yola çıkarak okuyucuya konu etrafın­

da farklı bir tarihi kurgu sunulacak­

tır. Bu kurgu ile amaçlanan ise Soğuk 

Savaş diplomasisi tarih yazımına yeni 

bir perspektif eklemlendirmektir.

I.

Franco İspanyasında fırtınalı geçen 

büyükelçiliği sonrasında 1942 yılında 

ABD Dışişleri Bakanlığı’ndan istifa­

sını isteyen Alexander Wilbourne 

Weddell, son dört yıldır eşi Virgi- 

nia ile Richmond’da sakin bir hayat 

sürerek emekliliğinin tadını çıkart­

maktaydı. Uzun ve çalkantılı geçen 

meslek hayatını noktaladıktan sonra 

Virginia Tarih Kulübünün başkanlık 

görevini yürütmek gibi hobilerle za­

man geçiriyor, eşi de bahçe düzenle­

mesi ve sosyal yardım işleri ile m eş­

gul oluyordu5. 1946 Şubat’ında Beyaz 

Saray’dan gelen sürpriz bir telefon
49
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W eddell’leri bu sakin akıp giden ha­

yatlarından çekip çıkartarak onlara 

fırtınalı bir Atlantik yolculuğu yapma 

fırsatı sunacaktı, hem de bir savaş ge­

misinde. Beyaz Saray’ın W eddell'den 

talep ettiği 1944 yılında görevi başın­

dayken vefat eden Türkiye’nin büyü­

kelçisi Münir Ertegün'ün cenazesini 

ülkesine teslim etmek ve Başkan 

Truman’ın özel temsilcisi olarak Tür­

kiye Cumhurbaşkanı İsmet İnönü'ye 

başkanın kişisel mesajını götürmek­

ti. Franklin Roosevelt'in yakın dostu 

olan Alexandra VVeddell kendisin­

den talep edilen bu diplomatik mis­

yonu hiç düşünmeden kabul etti ve 

dönemin en prestijli savaş gemisi 

Missouri’de yapacağı seyahat için eşi 

ile birlikte hazırlıklara başladı. Aynı 

günlerde Atlantiğin diğer yakasında 

İngiltere'nin iktidardan düşen baş­

bakanı Churchill de Fulton kentinde, 

Missouri’de yapacağı tarihi d em ir  

p erd eb konuşmasına hazırlanmak- 

taydı. Kendisine biçtiği gayri resmi 

diplomatik misyon çerçevesinde sa­

vaş sonu rehavetini yaşayan Ameri­

kan kamuoyunu, daha da önemlisi 

hâlâ Stalin ile anlaşabileceğine ina­

nan ABD yönetimini komünizm kar­

şısında uyarmak istiyordu. Churchill 

konuşmasında W eddell’lerin birkaç 

hafta sonra gidecekleri Türkiye'ye 

yönelik uzun zamandan beri devam 

eden Sovyet tehdidine geniş yer ver­

meye karar verdi.

Bu gelişmelerden yaklaşık bir yıl 

önce, 19 Mart 1945 tarihinde Sovyet 

Dışişleri Bakanı Vyaçeslav Molotov 

tarafından Türkiye’nin Moskova Bü­

yükelçisi Selim Sarper’e sunulan no­

tada, Sovyetler Birliği’nin aynı yılın 

Kasım ayında sona erecek olan 1925 

Türk-Sovyet Dostluk ve Tarafsızlık 

Anlaşması'nı yenilemeyeceği ancak 

savaş sonrasında oluşan yeni ulus­

lararası ortamda farklı bir anlaşma 

imzalamak isledikleri yer alıyordu. 4 

Nisan 1945 tarihinde Dışişleri Bakanı 

Haşan Saka tarafından M oskova’ya 

verilen yanıtta, Türkiye'nin iki ülke 

arasında yapılacak müzakereler son­

rasında yeni bir anlaşm aya taraftar 

olacağı belirtildi. Bu nota teatisinin 

ardından yeni imzalanacak anlaşm a­

yı görüşmek üzere hükümeti tarafın­

dan görevlendirilen Selim Sarper, 7

Haziran günü Molotov'u ziyaret etti­

ğinde ise yepyeni Sovyet talepleriyle 

karşılaşmıştı. Elektrikli bir havada 

gerçekleşen görüşmenin ilk dakika­

larını Sarper Moskova elçiliğinde gö­

rev yapan ikinci kâtip İlhan Akant’a7 

sıcağı sıcağına şöyle nakletti: Ç alış­

ma o da cın d a n  içeri girer girm ez 

M olotob'un ayağa kalkm adığını 

gördüğüm zam an, odada, oda ka­

p ısın d a n  m asaya doğru son d erece  

y a v a ş  a d ım la rla  yü rü d ü m . M a sa ­

y a  yak laştığ ım  zam an Molotoh yazı 

m a sa sın d a  ayağa kalktı. M asanın  

a rk a sın d a n  elim i sıktı. Bana kar­

ş ıs ın d a  duran koltuğu gösterdi. 

Kendisi de yazı m a sa sın d a k i koltu 

ğa oturdu. C sasında bu tarz k a r­

ş ıla m a  Sovyet peyk d ev letle rin in  

e lç ilerin e  y a p ıla n  karşılam a idi. 

M olotoh'un m asasın ın  y a n ın d a  iki 

tercüm an  duruyordu. M uhakkak ki 

Molotoh ban a bugün em red er gibi 

b ir şe y le r  söylem ek istiyordu. Zira 

daha önceki görüşm elerim izde ben  

odaya  g irer girm ez a.yaga k a lk a r­

dı. y a z ı m a sa sın d a  oturarak  değil, 

ya zı m asasın ın  y a n ın d a k i karşılık lı 

k oltuklarda görüşürdük. Tercüm an  

da ikim izin a ra sın d a  b ir  iskem le­

de otururdu. Hâlbuki bugünkü gö­

rüşm ede soğuk b ir hava  vardı ve 

Molotoh hükm eden  b ir eda ile beni 

k arşılam ıştı. H erhalde d ah a  gö rüş­

m eden beni tesir  a lt ın d a  bırakm ak  

istiyordu. Ben de bunu a n la y a ra k  

koltuğum da daha dik oturm aya  

dikkat ettim. Molotot) ben im le eski 

d e n y a p lığ ı  görüşm elerde, görüşm e  

b a ş la m a d a n  önce hal h a tır  sorar, 

m asada d u ra n  s igara  kutusunu  

uzatır. Rus s ig a ra s ı p a p ü rü s ik­

ram ederdi. Ben de  ona cebim den  

sigara tabakasın ı çıkararak. Türk 

sigarası ikram  ederdim . Bugün de 

aynı şeyi bekledim . Molotof) sigara  

k utusunu uzatıncaya kadar, ben 

de sigara  tabakam ı çıkarm adım . 

N ihayet Molotof) hiç  hatırım ı bile  

so rm a d a n  sigara kutu sun u uzattı, 

ben de son d erece y a v a ş  b ir h a re­

ketle s igara yı aldım  ve cebim deki 

sigara kutusunu uzatarak Türk 

sigaram ı ikram ettim. M oloto fu n  

sigaram ı ya km ak için  çakm ağına  

d a vra n m a sın ı bekledim . A ncak  

M olotof sigaram ı ya k m a k  için  

çakm ağına  d a vra n d ığ ın d a  ben de



ayn ı zam an da çakm ağım ı yaktım  

ve karşılık lı o larak birbirim izin  

sig a ra sın ı yaktık. Böylece y a v a ş  

hareket ederek  onun hükm eden  

ed a sın ı kırm ak istiyordum ...

Amerikan vahşi batı filmlerinden 

klasik bir sahneyi hatırlatan bu 

girizgâhtan sonra Molotov, Sarper'e 

Sovyet taleplerini iletti: Kars ve 

Ardahan'ın Sovyetler Birliği’ne ia­

desini içeren bir sınır düzenlemesi, 

Boğazların statüsünde değişiklik 

ve üs talebi. Büyükelçi Sarper, hü­

kümetinden aldığı direktifler doğ­

rultusunda her üç talebi de reddet­

ti. Ankara ise daha sonra Montrö 

Sözleşm esi’nin çok taraflı olmak 

kaydıyla görüşülebileceğini Sovyet 

hükümetine bildirecekti. Sovyetler 

Birliği'nin taleplerine karşı koyabil­

mek için şimdi yapılması gereken, 

İngiliz ve Amerikan hükümetlerinin 

desteğini sağlam aya yönelik yoğun 

bir diplomasi yürütmekti. Büyükelçi 

Sarper’in Molotov ile yaptığı görüş­

mede uyguladığı taktik gibi, Türk 

diplomasisi de kendisine manevra 

alanı yaratm aya çabalıyordu; y a v a ş  

hareket ederek  So vyetler liirliğ i'n in  

hükm eden  ed a sın ı kırmak. Döne­

min Dışişleri Genel Sekreteri Feridun 

Cemal Erkin ileride kaleme alacağı 

anılarında, yürütülen bu diplomasiyi 

Türk-Rus D üellosu8 diye adlandıra- 

caktı.

11.

1945 yılı sona ererken Postdam ve 

onu izleyen dışişleri bakanları kon­

feranslarında müttefikler savaş sonu 

kurulacak düzen üzerinde hâlâ anla­

şamamışlardı. Savaş döneminin müt­

tefikleri arasında yoğun bir güvensiz­

lik yaşanm aktaydı. Stalin kendisinin 

bilgisi dışında Japonya ’ya atılan atom 

bombasından sonra İngiliz-Amerikan 

ittifakının devamının yol açabileceği 

bir yayılm acılıktan şüphelenirken, 

Amerika’da politika üretenlerin ka­

fasını şu sorular meşgul etm ektey­

di: Stalin Amerika’nın dostu olmayı 

gerçekten istiyor mu? Doğu Avrupa 

ve İran'daki Sovyet tutumu ne ifa­

de ediyor? Acaba Amerikalılar barış 

niyetlerini Stalin'e yeteri ölçüde ile­

tebilmişler miydi ? 9 Ordu ve Dışişleri

İstanbul yolunda
Missouri'nin
güvertesinde
Am erika'nın
Türkiye
Büyükelçisi
Alexander
W. W eddell,
Avrupa'daki
Am erikan deniz
kuvvetlerinin
kom utanı
Am iral Henry
Kent Hevvitt ve
M issouri'nin
kom utanı
Roscoe H.
H illenkoetter ile
beraber.

Bakanlığının bu sorulara verdikleri 

cevaplar farklıydı. 1945 yılı sonunda 

Amerikan Donanma Bakanı Forrestal 

Akdeniz’e bir Amerikan deniz kuvveti 

gönderilmesini istemiş ancak bu öne­

ri Sovyetler Birliği'ni tahrik etmek is­

temeyen Dışişleri Bakanı Byrnes ta­

rafından reddedilmişti.10 Ancak 1946 

yılına girildiğinde Dışişleri Bakanlığı 

bürokratlarından gelen iki önemli 

raporda VVashington'ın Sovyetler’in 

uzlaşmaz tutumundan dolayı kendi­

ni suçlamaktan vazgeçmesi gerekti­

ğinin altı çizilerek Amerika Birleşik 

D evletlerinin Sovyet yayılmacılığına 

karşı yeni bir politika oluşturması ge­

rekliliği savunulmaktaydı." Raporlar 

Truman'ın isteğiyle kamuoyundan 

gizli tutuldu. Ancak VVashington'da 

kapalı kapılar ardında yapılan tar­

tışmalarda gerek sivil gerekse askeri 

bürokratlar Sovyetler’den duyulan 

kaygıyı daha yüksek sesle dillendir­

meye başladılar.

VVashington’da 1945 yılının son gün­

lerinden biri yaşanıyordu. Daha 

sabahın erken saatlerinde Türkiye

Büyükelçisi Hüseyin Ragıp Baydur 

Amerikan Dışişleri Bakanlığındaki 

görüşmesinden çıkmış, büyükelçi­

lik kançılaryasına geri dönm ektey­

di. Yüzünde hüzünlü bir tebessüm 

vardı. Saygı duyduğu bir meslektaşı 

olan halefi için son görevini yerine 

getirmeye çalışıyordu. Birkaç hafta 

önce, 1942 yılında VVashington’daki 

görevi başında vefat eden İngiliz Bü­

yükelçisi Philip Kerr'in12 cenazesinin 

(küllerinin) ülkesine gönderilece­

ği haberini almış, aynı gün Ankara 

ile irtibata geçerek 1944 Kasım’ında 

vefat eden ve o zamandan bu yana 

Arlington Mezarlığı'nda geçici o la­

rak istirahat eden Münir Ertegün’ün 

naaşının Türkiye'ye yollanabilm esi 

için Amerikan yönetimiyle irtibata 

geçme talimatı istemişti. Ankara’dan 

gelen olumlu yanıttan hemen sonra 

Amerikan Dışişleri Bakanlığı nezdin- 

de görüşme talebinde bulunmuştu.'3 

Görüşme sonrasında Amerikalı 

yetkililer merhum büyükelçinin na- 

aşının şanına yaraşır bir şekilde ül­

kesine yollanacağını bildirmişlerdi. 

Aslında Münir Ertegün un ailesi bü­



Mehmet Münir 
Ertegün'ün  
naaşı İstanbul 
sokaklarından  
geçerken.

Çocuklarının ellerini sıkı sıkıya tut­

muş, geminin arkasından bakarken 

acıyla karışık garip bir huzur duy­

muştu. Hayat arkadaşı nihayet ebe­

di istirahati için hep istediği yere, 

memleketine, İstanbul'daki Özbek 

Tekkesi'ne gidiyordu.

Missouri 5 Nisan 1946 tarihinde 

İstanbul’a geldiğinde yoğun sevgi 

gösterileri ile karşılandı'8. Basın, 

ziyaretin devam ettiği 5 gün boyun­

ca ilk sayfalarını bu olaya ayırdı. 

Olay sadece politik yönü ile değer­

lendirilmiyor, Missouri Zırhlısı nın 

ziyareti Türk edebiyatına dahi 

yansıyordu'0. İstanbul'daki cenaze 

törenini takiben geminin kaptanı 

Amiral Hevvitt, başkanın özel tem ­

silcisi VVeddell ve beraberindeki he­

yet (gazeteciler) Ankara’ya giderek 

cumhurbaşkanı, başbakan, dışişleri 

bakanı ve genelkurmay başkanını 

ziyaret ettiler. VVeddell basına yap ­

tığı açıklamada Truman'dan İsmet 

İnönü'ye kişisel bir mesaj getirdiğini 

doğruluyor ancak mesajın detay­

larını kamuoyu ile paylaşm ayarak 

T ru m a n ’m  İn ö n ü 'd en  ve  Türk m il­

letin den  daha  y a k ın  ve d ah a  sıkı 

b ir dostlu k  isted iğ in i açıklamakla 

yetiniyordu. Aynı şekilde Amiral 

Hevvitt basına verdiği dem eçte ül

yükelçinin vefatının hemen akabin­

de Kasım 1944'te naaşının Türkiye'ye 

yollanmasını talep etmiş, ancak 

Amerikan hükümeti savaş nedeniyle 

büyükelçinin şerefli mevkii ve şah­

siyetine layık bir nakil vasıtası ile 

gönderilmesine imkân olmadığını, 

arzu edilirse naaşın bir yük gemisi 

ile Türkiye’ye yollanacağını ancak bu 

tarzın merhumun vakarı ile uyumlu 

olmayacağını, naaşın geçici olarak 

resmi bir törenle Arlington Milli 

M ezarlığına gömülebileceğini ve 

savaş sonrasında ise bir harp gemisi 

ile ülkesine yollanabileceğini bildir­

mişti. 0  gün itibariyle bu açıklamayı 

makul bulan Münir Ertegün'ün eşi, 

istemeden de olsa cenaze naklinin 

savaş sonrasına ertelenmesini kabul 

etmişti14. Büyükelçilik kançılaryasına 

döner dönmez ofisine çıkan Baydur, 

vakit geçirmeden sabahki görüşm e­

nin detaylarını Ankara'ya rapor etti 

ve konu etrafında yeni talimatları 

beklem eye koyuldu.

Savaşın sonunu getiren anlaşmanın 

imzalandığı, dünyanın en prestij­

li zırhlısı Missouri’nin Türkiye’ye 

gönderileceğinin haberi Amerikan 

kamuoyuna, Churchill'in Missouri 

eyaletinin Fulton kentinde yaptığı 

tarihi demir perde konuşmasının e r­

tesi günü, 6 Mart 1946 tarihinde du­

yuruldu. Ancak Amerikan hükümeti 

basını E rteg ü n ’ün  naa^m ın nakli 

için M issouri harp gem isin in  ta h ­

sis o lun m asın a , Türkiye’y e  ve m er­

hum  bü yükelçiye karşı Am erika  

h üküm etin ce gösterilen b ir  cem i­

leden  başka bir m ana verm em eleri 

h u su su n d a  uyarmıştı'5. Aynı uyarı 

Baydur aracılığı ile Türk hükümetine 

de iletilmişti. Nitekim Truman, hâlâ 

Stalin ile uzlaşabilmenin yollarını 

arıyordu'6.

21 Mart 1946 günü, Hayrünissa 

Ertegün’ün hem acıyla hem de onur­

la hatırlayacağı bir gün olacaktı. 0  

sabah sevgili eşinin naaşı Arling­

ton Mezarlığı'ndan kaldırılıp trenle 

New York'a götürülmüş, oradan da 

Missouri Zırhlısına bindirilmişti. Bu 

süre zarfında kendisine çocukları, 

Truman'ın özel temsilcisi Büyükel­

çi Weddell ve eşi, Protokol Müdürü 

Kadri Rızan, Sefaret Müsteşarı Men- 

nan Teleben ve Büyükelçi Baydur re ­

fakat etmişti'7. Çocuklarının okulları 

nedeniyle VVashington'da kalması 

gerektiğinden kendisi eşinin bu son 

yolculuğunda yanında bulunam aya­

caktı. Bu nedenle naaşa gözyaşları 

içinde son bir kez daha dokunmuş ve 

hareketten önce gemiden ayrılmıştı.



kesin in  T ürkiye'n in  mürehbeh ve 

k u vvetli o lm asın ı isted iğin i belir­

tiyordu. Cumhurbaşkanı İnönü ise 

cevaben, ziyareti kısa bu lduğu nu . 

A m erikan  d o n a n m a sın a  m en su p  

g em iler T ü rkiye'ye ne k a d a r ya k ın  

b u lu n u rsa  o k a d a r iyi o lacağın ı 

söylüyordu. Türk basını tarafından 

"W elcom e M issouri"  manşetleri ile 

karşılanan zırhlı, Amerikan deniz-

T.C.

Yazıldığı tarih .......11.11.1944

H ariciye V ekâleti

G eldiği larih ...........14.11.1944

Ş ifre  M üdürlüğü 

N um arası...........5147/363

Bu y azın ın  m ahrem  tu tu lm a lın a  ilin a  
ed ile c e k t ir

ŞİFRE TEL

Vaşington B üyükelç iliğ in den  Hariciye 

V ekâleti'ne

1- M erhum büyükelçim izin irtihali 

m ün aseb etiy le Am erika hükümeti 

nam ına H ariciye Nazırı Vekili Mr. 

Stettinius, H ariciye Nezareti siyasi 

m üşavirlerinden  Mr. M urray ve  protokol 

umum m üdürünün refakatin de bu sabah 

büyükelçiliğe gelm iş ve  Reisicum hur 

Mr. R oosevelt'in  ve  Hariciye Nazırı 

Mr. Cordell Hull’un kendisinin ve 

refakatindeki ....ve  diğer hükümet 

erkânın ın  taziyelerini beyan  ed erek

çilerinin y a ş a s ın  Türkiye lo re v e r "  

veda nidaları ile İstanbul'dan 9 Ni­

san tarihinde demir alarak bir sene 

sonrasında uygulamaya konulacak 

olan Truman Doktrini’ni müjdeler- 

cesine ikinci durağı Yunanistan'a 

doğru yola çıktı. Gemi Yunanistan 

karasularına girdiğinde de Türkiye 

için taşıdığı misyonunu devam et­

tiriyordu. Vatan gazetesinin Atina

kıym etli bir d evlet adam ı ve  aziz bir 

dostları olan büyükelçim izin ufulünden 

duydukları teessürün  pek büyük 

olduğunu ifade etm iştir. M üşarünileyhe 

cevab en  Am erika reisicum hurunun 

haric iye nazırının v e  kendilerinin  

Am erika hükümeti nam ına ifad e eyled iği 

pek samimi h issiyatı hüküm etim e arza 

şitap  edeceğim i kalbi teşekkürlerim le 

beyan  ettim. 2- Bugün protokol umum 

m üdürü ve Yakın Şark D airesin d en  bir 

zat ile vaki m üzakerem izde büyükelçinin 

n aaşının  mümkün o lab ilecek  en kısa 

zam anda T ürkiye’ye gönderilm esini 

Bayan Ertegün'ün arzu ettiğini 

söyledim . Cevaben harp vaziyeti 

d olayısı ile merhumun şere fli m evkii ve  

şah siyetin e layık bir nakil vasıtası ile 

gönderilm esine maddi imkân olm adığını, 

arzu ed ilirse naaşın  bir yük vapuru 

ile T ürkiye'ye gönderilebileceğin i 

fakat bu tarzın m erhum un vakarı 

ile m ütenasip olm ayacağın ı, naaşın 

Arlington Milli M ezarlığındaki 

mevkii m ahsusta harp sonuna kadar 

b ırak ılarak o vakit bir harp gem isi ile 

T ürk iye’ye gönderilm esini kendilerinin  

arzu ettiklerini ve  bu m ün asebetle üç

muhabiri Faruk Fenik 11 Nisan 1946 

tarihinde İstanbul’dan gelen Ame­

rikalı denizcilere Türkiye'de h ava  

n a s ıl?  diye bir soru yönelttiğinde, 

gülüşmeler arasında şu cevabı aldı: 

Biz Ş iiliğ im izde biraz b u lutlu  idi. 

R u sy a 'd a n  gelen soğuk rüzg ârlar  

esiyordu. Fakat so n ra da n  h er şey  

düzeldi. Şim di bütün Türkiye'de  

olduğu gibi hava çok güzel. Ancak

sen e evve l ve fat etm iş olan  Ingiltere 

sefirin in  külleri ailesin in  m uvafakatiyle 

harp sonuna kadar burada m uhafaza 

ed ilm ekte olduğunu söyled iler. 3- Bayan 

Ertcgün n aaşın  ihtiram la m em lekete 

gönderilm esi için harp sonuna kadar 

burada bırakılm asına m uvafakat 

etm iştir. Ben de şahsen  bu şıkkı tercih 

etm ekteyim . 4 H ariciye N czareti'nde 

cen aze m erasim i m eselesin i de 

m evzubahis etlim . M erasim in şu 

tarzda yapılm asını kararlaştırdık: Ayın 

15'ine m üsadif Çarşam ba günü naaş 

sefareth an ed en  top arabasın a konularak 

bir kıtai askeriye  refakatin d e ve Am erika 

hüküm et erkanı v e  kordiplom atik 

azası cenazeyi otom obilleri ile takip 

etm ek suretiyle Arlington M ezarlığfna 

bir prosesiyon  halinde girilecek ve 

tabut m ezarlıktaki mevkii m ahsusu vaz 

ed ilirken  kıtai askeriye  tüfek atışı ile 

resm i selam ı ifa ed ecektir. 5- Bugün bir 

cenaze m üessesinde tekfin ve  teçhiz 

ettirilm iş o lan  naaş yarın  getirilerek 

sefa reth an ed e  öğleden  son ra 3’de 

cen aze namazı kılınacaktır. Yukarıda 

zikredilen hususatı talim atı d evletlerin e 

intizaren arzederim . KUTLU

Ek 2

V aşington B üyükelç iliğ in den  Dışişleri

B akan lığ ın a

9. II. 1946 No 492/53

324 n o ’lu ş ifre  telgrafnam e cevabıdır.

1- M erhum Münir Ertegün'ün 

m em leketim ize nakli hususunda 

teşeb b üs icrasını 401 n o ’lu şifre 

telgrafım la bakanlığın tensib ine 

arzetm ekliğim , harbin bitm esi üzerine 

m üteveffa  İngiliz sefirin in  nakli 

için teşebbüs yapıldığı ve  nakline 

hazırlam ldığı bir sırada bizim kendi 

elçimizi hatırlam adığım ız gibi bir hissin 

m uhitte hasıl olm am ası m ülahazasına ve 

her iki büyükelçiye d e aynı m uam elenin 

yap ılacağı intibaına m üstenit idi. 2- 324 

no'lu  şifre  te lgrafnam elcrin i aldıktan 

son ra  H ariciye Bakanlığı ile ihzari 

m ahiyette bir görüşm ede bulunarak 

yukarıdaki intihasını takviye ettikten

son ra büyükelçinin naklini resm en talep 

ve  rica etmiştim N ezaret teşebbüsüm e 

hususi o larak  m uvafık cevabını 

verm iş ve  keyfiyeti cum hurbaşkanının 

tasvib in e arzettikten ve ...keyfiyet 

B ahriye Nezareti ile m utabık kaldıktan 

son ra  kat'i cevabın ı vereceğin i beyan  

ve her iki sefire aynı m uam elenin 

yapılm asının  tabii olduğunu da ilave 

etti. 3- Hariciye N ezaretin d en  nakil 

işine ait m uam elenin tamam olduğu 

bildirilm iştir, a- Cenaze tren ile 

New York'a v e  orad an  bir kruvazöre 

konularak İstanbul'a  nakil ed ilecektir. 

K ruvazör 21 Mart Perşem be günü New 

York 'tan  hareket ed ecek  ve 5 Nisan 

Cuma günü İstanbul’da bulunacaktır. 

N ezaret işbu m uvasa lat tarihinin 

hüküm etim izce uygun olup olm adığını 

sorm akta olduğundan bu cihetin 

bildirilm esi: b- Am erika H ariciye 

N ezareti nden bir m em ur cen azeye 

İstanbul’a kadar refakat edecektir.

Bu memurun bizim hâriciyem izde

serağı b aşkâtip lere tekabül eden  bir 

d ereced e  olm ası m uhtem eldir. Bizden 

de bir m em urun İstanbul’da cen azeye 

refakati N ezaretçe telkin ed ilm ekte ve  

esasen  lazım olduğundan A nkara’dan 

bir m em ur gönderilm esini ve her türlü 

gecikm e ihtim allerini önlem ek üzere 

kendisinin Mart ortaların a doğru 

burada bulunm asının teminini rica 

ederim . İntihap buyurulacak arkadaş 

İngilizce b ilirse kuruvazörle sefer 

esn asın d a , gemi subayları ile görüşm esi 

mümkün olur; c- Resmi cenaze 

m erasim i evve lce  icra edilmiş 

olduğundan burada yeniden m erasim  

yap ılm ayacaktır. 4- Am erikalılar bir 

m ahzur görm edikleri takdirde m üsteşar 

ile b erab er New York 'a  giderek merhum 

selefim i kruvazöre bizzat koym ak ve  

uğurlam ak arzusundayım . 5- Bu telgrafın  

m uvafık cevabını aldıktan sonra 

cenazenin  nakli hususunda merhumun 

burada bulunan zevcesini haberdar 

edeceğim . BAYDUR
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Türkiye'deki politik hava, en azından 

devlet yöneticileri için, şen Ameri­

kan denizcilerinin resm ettiklerin­

den epey farklıydı. Nitekim Missouri 

Zırhlısı'nın seyahatini takiben 1946 

yılının Ağustos ve Ekim aylarında 

Sovyetler Birliği’nden iki sert nota 

gelecek, bu notalar cevaplanırken 

Amerikan hükümetinin desteğini

sunu sorm aya devam eder ve diplo­

masi tarihi hep bir yanı eksik olarak 

kurgulanmaya mahkum kalır. 2009 

Haziran ayına kadar Türk diplomasi 

tarihi ile ilgili araştırma yapmak iste­

yen akadem isyenler için bu tarz bir 

soru sormak dahi lüks idi. Nitekim 

Dışişleri Bakanlığı Arşivi, araştırm a­

cılara kapalıydı21. Yukarıdaki tarihi

boyutu, farklı ideolojilere hizmet et­

mek üzere kurgulanagelmiştir. Mis­

souri Zırhlısının Türkiye’ye ziyareti 

de bugüne kadar bu tarzda yorum ­

lanmıştır. Özellikle de arşiv malze­

melerinin yokluğunda belirli birkaç 

kaynakta” toplanan sabit bulguların 

bambaşka açılardan değerlendirildi­

ğini gözlemledik. Bu kurgu dahilin-

Diplomasi tarih yazım ında karşılaşılan önemli bir sorun, 'insan faktörü n ü n  
literatüre çok ender yansıtılm asıdır. Bu sorunun kökeninde diplom asinin klasik 

tanımı ve bu tanımın algılanması yatar. Bir hükümetin belli konulardaki kanı 
ve görüşlerini doğrudan öteki devletlerin karar vericilerine iletme süreci olarak 
tanım lanan diplom asinin tarihinin yazılmasında, genellikle süreç ve iletilen 

mesajlar ön planda tutulur.

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Philip Kerr'in  
küllerini 
İngiltere'ye  
taşıyan ve  1941 
yılında Atlantik  
Beyannam esi’nin 
imzalandığı tarihi 
Agusta zırhlısı.

sağlam aya yönelik diplomasi yo ­

ğun bir şekilde yürütülm eye devam 

edilecekti.20

S O N U Ç  Y E R İ N E

Diplomasi tarih yazımının en önemli 

zorluklarından bir tanesi arşiv mal­

zemelerine ulaşımdır. Üzerinden 

gizliliği kalkmış olanlar bile belli bir 

elem eden geçerek araştırm acıların 

dikkatine sunulur. Araştırmacı elin­

deki malzemeye yaklaşırken bir nevi 

paranoya içinde "acaba hangileri giz­

li kalmaya devam etmektedir" soru-

kurguyu mümkün kılan bu yaz Dı­

şişleri Bakanlığı Arşivlerinde Türk- 

Amerikan ilişkilerinde 1944-1947 yıl­

larını içeren dönemi araştırma kap­

samında ulaşılan Münir Ertegün un 

naaşının Türkiye’ye getirilişi ile ilgili 

belgelerdir.

Geçmişin okunması dahilinde diplo­

masi tarih yazımında karşılaşılan bir 

diğer sorun ise dış politika tarih ya­

zımının genel tarih yazımında olduğu 

gibi farklı ideolojik bakışlardan etki­

lenmesidir. Türkiye'de 1960'lardan 

bu yana yakın geçmişin dış politika

de gerek ulusal gerekse uluslararası 

literatürde farklı senaryolar oluş­

turulmuştur. Birkaç örnek vermek 

gerekirse Yalçın Küçük2J Missouri’nin 

ziyaretini, Dışişleri bürokrasisinin 

Soğuk Savaş başlangıcında Türkiye’yi 

Amerika Birleşik Devletleri’nin ku­

cağına atma çabası olarak değerlen­

dirirken, Haluk Gerger,24 bu ziyareti 

Türkiye’ye atılan bir olta ve Ameri­

kan kışkırtması olarak yorumlamış­

tır. Lewis Thomas ve Richard Frye25, 

Missouri’nin ziyaretinin dünya siya­

setinde yeni bir sayfa açtığını iddia 

ederken, Theodore Couloumbis26 

Amerika’nın Sovyetler’e bayrak gös­

terme misyonunu gerçekleştirdiğini 

savunmuş, VValter Lafeber27 ziyareti 

domino taşlarını dönem için dik tu­

tan Sovyetler Birliği’ne karşı sert bir 

Amerikan cevabı olarak yorumlamış­

tır. Örnekleri çoğaltmak mümkün.

Diplomasi tarih yazımında karşıla­

şılan üçüncü bir sorun ise, 'insan 

faktörünün literatüre çok ender 

yansıtılm asıdır. Bu sorunun köke­

ninde diplomasinin klasik tanımı 

ve bu tanımın algılanması yatar. Bir  

h üküm etin  belli k o n u la rd a ki kanı 

ve gö rü şlerin i d oğ ru d an  öteki d e v ­

letlerin  k a ra r  v eric iler in e  iletm e  

sü rec i olarak tanımlanan diplom a­

si tarihinin yazılmasında, genellikle 

süreç ve iletilen m esajlar ön planda 

tutulur. Bu süreçte aktif bir rol o y­



nayan diplom atlar, hükümetlerinin 

tem silcileri ve hükümet politikala­

rının sözcüleri olarak algılanm ak­

tan ö teye gidemezler. Türk diplo­

masi tarih literatüründe neredeyse 

sadece devletler, bu devletlerin 

uyguladıkları politikalar vardır ve 

onları temsil eden diplomatlar ço­

ğunlukla görünmez kılınmışlardır. 

Oysa yukarıda belgeler aracılığı ile 

mümkün kılınan tarihi kurgu bazı 

önem li dış politika dinamiklerinin 

bizzat bireylerin aldıkları inisiya­

tifler sonucunda oluşturulduğunu 

kanıtlam aktadır.

Nitekim ne Amerikan hükümeti 1946 

yılında Missouri Zırhlısını Sovyetler 

B irliğine gözdağı vermek üzere yol­

lamış, ne de Türk hükümeti Sovyet 

tehdidine karşı Amerikan desteğini 

sağlam aya yönelik büyükelçilerinin 

naaşının Türkiye'ye yollanmasını 

talep etmiştir. Bu ziyareti mümkün 

kılan basit neden Münir Ertegün gibi 

savaş sırasında hayatını kaybeden 

İngiliz Büyükelçisi Philip Kerr’in na- 

aşının ülkesine yollanma kararı ve 

Hüseyin Ragıp Baydur’un eşzamanlı 

olarak halefi için aynı uygulamayı 

talep etmesidir. Ertegün’e, Ameri­

kan devlet geleneğinde yer alan ve 

değerli devlet adamlarına uygulanan 

cenaze nakil işlemi uygulanmıştır. 

Hayrünissa Ertegün 1944 Kasım’ında 

eşinin bir an evvel ebedi istirahati-
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kurgulanmıştır. Dış politika belge­

lerinin yokluğunda konuyla ilgili 

bugüne kadar en doğru okuma ise 

Niyazi Berkes tarafından yapıl­

mıştır: "... N isan 19 46  da M isso  

uri u çak  gem isin in  İsta n b u l'a  

g e liş i... A m erik a 'n ın  Türkiye'yi 

R u sy a 'y a  karşı destek lem e k a ra ­

rın d a  o ld u ğu n u n  belgesi o la ra k  

g ö rü lm üştür. H albuki o z a m a n ın  

c u m h u rb a şk a n ı olan  Trum an, 

h enü z d ah a  so n ra n ın  T ru m a n ’ı 

değild i. Bu M issouri g e liş in d e  g e r­

çi R u sla ra  karşı b ir  gösteri isteği 

va rd ı, am a Türkiye'yi destek lem e  

a m a cıy la  olan  b ir  gösteri de  

ğil. T ru m an 'ın  o zam an ki sevg ili 

doktrin i o lan boğazların  m u tlak  

serb estliğ i ve a sk erd en  a rın d ır ıl 

m a sı' gö rü şü n ü  a n la tm a k  a m a ­

cın ı gü den  b ir  gösteri idi. Onun  

bu g ö rü şü n e T ürkiye'n in  karşı 

olduğu k a d a r  R usya da k a rş ıy ­

dı. Fakat ı y ıl k a d a r  son ra, M art 

19 4 7 'd e  ün lü  Trum an D o k trin in i  

y a y ın la d ığ ın d a  Trum an o eski gö­

rü şü n ü  ters in e  çevirm iş b ir  Tru­

m an o la ra k  d ü n y a n ın  k a rş ıs ın a  

ç ık ıy o rd u ...”*9
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Adana ve 
Çevrem Toplumsal ve 
Ekonomik Tarihi
c e n g iz  a k t a r

Uluslararası Hrant Dirik Vakfı, Boğaziçi Üniversitesi Atatürk Enstitüsü 
ile birlikte 21 Kasım 2008 günü Boğaziçi Ü niversitesinde A dana ve 

Adana-Acemi Çevresi Toplumsal ve Ekonomik Tarihi’ üzerine bir bilimsel toplantı
Kahvesi.

f j DavısLife in düzenledi. Hazırladığı mız dosya sözkon usu toplantıda yap ılan
London, 1879 sunum ların bir k ısm ın ı içermektedir.
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Toplantının amacı, 1838-1925 yılları 

arasında Adana ve çevre coğrafya­

sında yaşanan toplumsal ve ekono­

mik değişimlerin ayrıntılı bir biçimde 

incelenmesi ve bu konuda yapılan 

yeni çalışmaların akademik dünyaya 

duyurulmasıydı. Anadolu'nun doğu­

sunun özellikle 19. yüzyılda geçirdiği 

dönüşümler hakkında bugün bariz 

bir ilgisizlik ve hafıza kaybı söz ko­

nusu. Türkiye'nin batı bölgeleri ile 

ilgili benzer çalışmalara oranla Doğu 

Anadolu'nun ekonomik, sosyal haya­

tına ilişkin ve bu yörede ortaya çıkan 

toplumsal hareketlerle ilgili kayıtlar, 

arşivler ve monografiler sınırlı.

Toplantıda, ilk bakışta suya sabuna 

dokunmayan ve Adana-Çukurova’da 

pamuk üretiminde yoğunlaşan su­

numlar yapıldı. En selim konunun 

satır aralarında dolaşan akla hayale 

gelm eyecek ayrıntılar, dolaylı olarak 

bir dolu gerçeği su yüzüne çıkartabi­

liyor. Toplantıdaki altı tebliğin ikisi 

Adana Ermenileri üzerine çalışan 

araştırm acılar tarafından sunuldu. 

Tebliğler ve sonrasında yapılan tar­

tışmalardan öğrendiklerimi iki ka­

lemde toplayacağım.

Birincisi Türkiye'deki yaygın ve kök­

lü klişelerden biri, gayrimüslimlerin 

hep Karunlar gibi zengin patronlar 

olup paraları nereye koyacaklarını 

bilemez olmaları ve özellikle Müs­

lümanları sömürmeleri ile ilgili. 

Anadolu’da halen pek revaçta olan 

define avcılığının bu rivayetle bağ­

lantılı olması muhtemel. Halbuki 

Adana-Mersin bölgesi pamuk işçileri 

her milletten, ya da her milletten 

hem işçi hem serm ayedar var. Erme­

nilerin tıpkı diğer unsurlar gibi %9o'ı 

köylü. Sermaye ise yerli, Osmanlı, 

zamanın em peryal güçlerine ait de­

ğil. Her ne kadar, örneğin Almanlar 

bu bölgeye özel bir ilgi duyuyor o l­

salar da yerel serm ayeyle ortaklık­

lar sayesinde var olabiliyorlar. Her­

kes herkesle ticaret yapıyor. Esas 

olan etnik, dinsel, dilsel benzerlikler 

değil, ticaret. Öyle ki, 1909’un Mart 

ve Nisan’ında Ermenilerin yaşadığı 

ciddi kıyımlardan sonra dahi faali­

yet durmuyor. Örneğin 1909’da Er­

meni işgücü kırıldıktan sonra başka 

yerlerden gelen Ermeniler boşluğu 

bir nebze dolduruyor. Ne de olsa 

nüfus hareketliliği tıpkı bugün oldu­

ğu gibi çok yüksek bir coğrafya. Her 

toplama mevsimi 70.000 mevsimsel 

işçi çekiyor. Rumlar da daha orada 

olduğu için üretimde bir kesinti yok. 

Ancak burada Ermeni işçi sınıfından 

Türk/Müslüman işçi sınıfına doğru 

bir dönüşüm söz konusu.

Bölge ekonomisinin belkemiğini 

oluşturan pamuk üretiminin önce­

liği konusunda çarpıcı bilgiler mev­

cut. Anadolu’nun başka yerlerinde 

Ermeni ve Rum unsurlardan geriye 

kalan serm aye talan edilmişken, 

Adana'da pamuk sayesinde oluşan 

bir süreklilik var. Kadın-çocuk em e­

ği hayati önemi haiz. Bunun esbabı 

mucibesi 'küçük eller’. Tıpkı bugün 

olduğu gibi. Bu öylesine bir zorun­

luluk ki, 1915 Tehciri sırasında Ta­

lat Paşa’nın, yerlerini alacak başka 

çocuklar bulunana kadar Ermeni 

çocuklarının tehcirini ertelettiği bir 

vakıa imiş.

İkincisi Ermenilerin milli devlet pe­

şinde olan son derece bilinçli ve 

homojen bir kitleolm aları klişesiyle 

ilgili. Dinlediklerimiz bu klişeyi doğ­

rulamıyor. Bir milli devlet projesi 

olan Ermeni aydınlarının varlığı ve 

çalışmaları, bu çalışmaların illaki 

Anadolu'da yankı bulduğu anlam ı­

na gelmiyor. 19. yüzyıl, Osmanlılığın 

her şeye rağmen ulusa galebe çaldığı 

bir dönem.

Ermeniler esasen ulus ya da mil­

letten ziyade giderek organize olan 

bir cemaat. Bu organizasyonda 

1860'ta padişaha sunulan ve 1863'te 

kabul edilen Nizâmnâme-i Millet-i 

Ermeniyân’ın rolü büyük. Bu çer­

çevede oluşturulan yeni Ermeni 

kurumlan özellikle eğitim alanın­

da çok faaller. Bugünkü Ermenice 

Batı'da, Bolis'te yani İstanbul’da bu 

dönemde yaratılmış. Adana bölgesi 

ise başlarda Ermeni aydınlanm ası­

nın dışında kalan bir bölge. Eğitim 

seferberliğinden daha sonraları 

yararlanmış. Cemaate ait 5 okul, 50

hoca, 2.800 talebe sayımlarda m ev­

cut. Ancak kullandıkları dil ağırlıklı 

olarak Türkçe. Adana'da Ermeni­

ler pek Ermenice konuşmazmış. O 

dönem lerde İstanbul’dan yollanan 

rahip Muşheg Seropyan’dan kilise­

nin cemaati duaları Türkçe okuma­

sını talep edermiş. Yine o sıralarda 

Taşnak Partisi üyesi Zavarian Efendi 

bölgenin Ermeni ahalisinin herhan­

gi bir devrime hazır olmadığı tespi­

tini yaparak hayal kırıklığı içinde 

İstanbul'a dönmüş. İlginç, hatta 

trajik olan Osmanlı kimlikleri ağır 

basan Adana bölgesi Ermenilerinin 

1909 katliamları sonrasında İstan­

bul merkezli bilinçli ulusal hareketin 

sembolleri haline gelmeleri.

Diğer bir deyişle, çıkarsamam odur 

ki, katliamlar uluslaşma süreci­

nin nedeni, sonucu değil. Nitekim 

1915'ten sonra örneğin Lübnan'da 

'Türk' imgesini hatırlatan her şey 

yasaklanıyor. Şarkı, tef, darbuka, 

rakı, fes ve Türkçe. İtaat etm eyen­

lere 'Gizli Türkler’ denirmiş. Bunlar 

arasında 1915ten yani tehcir edildik­

ten sonra Cemal Paşanın  başında 

bulunduğu 4. Ordu'da görev yapan­

lar mevcut. Keza tehcire uğrayan­

lar arasında Müslümanlaşan veya 

Araplaşanlar I9i8'den sonra ulusal 

bilinçlenmeye tabi tutulduklarında 

tekrar Ermenileşmek durumunda 

kalmışlar. Adana-Mersin Ermenile­

rinin ki Anadolu Ermeni nüfusunun 

hatırı sayılır bir bölümünü oluştu­

rurlarmış, 1909'dan başka bir eziyet 

görmemiş olmalarında ve tehcirleri­

nin katliama dönüşmemiş olmasında 

Cemal Paşa ve 4. Ordu faktörünün 

yadsınamaz olduğu bir vakıa.

Kadim topraklarda 'tarihin yükü’ bir 

başka ağırlıkta oluyor. Çekiştirilen, 

çarpıtılan, susturulan talihsiz bir 

ders tarih. Senin tarihinin onun tari­

hini dövdüğü bir alan. Her iki yanda 

ama en çok bizim yanda, tarihçilerin 

ulusal yani tahrifata uğramış tarih 

yazımlarından yavaş yavaş sıyrıl­

maları önemli. Uluslararası Hrant 

Dink Vakfı, benzer kaygılar taşıyan 

araştırmacıları bir araya getirmeyi 

sürdürmek amacını taşıyor.
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ADANA ERMENİLERİ:

MİLLİYETÇİ İDEOLOJİLERLE 
TERS DÜŞEN FARKLI BİR KİMLİK
VAHE TACHJİAN

Türlü zorluklarla karşılaşmış olan Srmenilere göre yenilenm enin ve refaha  

kavuşmanın yolu kültürden, yani yeni oluşturacakları bir "ulusal k ü ltü r ’den 

geçiyordu. Ermeni liderlere göre Ermeni dilinin, eğitiminin ve milli kültürünün  

geliştirilmesi, içinde bulundukları durumun üstesinden gelmenin ve yeni bir 

cemaat oluşturmanın en doğal yoluydu. Dönemin Ermeni retoriğinde görüleceği 

gibi, dil, eğitim ve kültür, soykırımın ellerinden alamadığı tek varlıklarıydı.

Zamanın basınından birçok örnek Crmeni liderlerin beklentilerini ve genel 

atmosferi son derece açık bir şekilde yansıtmaktadır.

A dana’da 
Ermeni bölgesi 
ve Protestan  
kilisesi.

Lei A rm en iem  
Raymond H. 
Kevorkiarı — Paul B. 
Paboudjian

Kilikya Ermenilerinin yaşamları 1920 

yılında Beyrut ve Halep'te yeniden 

başladı. Sanki bütün hadise Erme- 

nilerin Adana yerine Arap şehirle­

rinde yaşamak için yer değiştirm e­

leriydi. İki şehirde de çoğu Kilikya 

ve Adana'dan gelmiş olan Ermeniler 

için özel sığınma kampları kurulmuş­

tu. Bu grup, birçok olaydan sonra 

hayatlarını sürdürmeyi başarmış 

Ermenilerden oluşuyordu. Bu yıllar­

daki Ermeni basınına bakıldığında 

Ermeni liderlerin ve organizasyonla­

rın daha iyi bir geleceğe dair umut­

larını görmek mümkündür; onlara 

göre Ermenilerin yeniden doğuşunu 

garantileyebilecek olan ve soykırım 

politikalarının ne denli hatalı oldu­

ğunu gösterebilecek olan kişiler bu 

topluluklardı. Yetim veya öksüz kal­

mış binlerce çocuk, Ermenilerin ye­

niden doğuşunun en güzel sembolü

olacaktı. Diğer bir deyişle, özellikle 

Lübnan ve Suriye'den gelmiş olan Er­

meniler üzerinde yükselen bir millet 

ideali etrafında şekillenmiş bir söy­

lem oluşmuştu.

Bu hareket son derece hızlı bir şekil­

de gelişti ve bir nevi "kültürel devrim ” 

halini aldı. 0  günkü Ermeni liderleri­

nin istekleri Osmanlı geçmişi ile tüm 

alakalardan yoksun, "saf" Ermeni-



Adana Ermeni 
koleji.

l e a A rm enıtım  
Rayınond H. 
Kevorkian — Paul B. 
Paboudjian

lerin oluşturduğu yeni bir Ermeni 

topluluğunun kurulması üzerineydi. 

Şüphesiz böyle bir hareket Lübnan 

veya Suriye'deki hükümetler tarafın­

dan desteklenmeyecekti; dolayısıyla 

bu süreçte Ermenilerin yanında olan 

organlar medya, çeşitli organizas­

yonlar ve Ermeni Kilisesi idi.

Bu noktada bu ulusal kimlik oluş­

turma isteğinin, diğer bir deyişle Er­

meni toplumunda "Ermenileştirme" 

veya toplumu "Türklükten arındır­

ma" harekâtının I. Dünya Savaşı'nın 

bitişinin hemen ardından başladığını 

belirtmek son derece önemlidir. Bu 

harekâtın başladığı yerlerden biri 

olan Kilikya, savaşın sonunda önce­

likle İngiliz, daha sonra Fransız ordu­

su tarafından işgal edilmiştir. Bölgede 

Fransız yönetimi kurulmuş, binlerce 

Ermeni hapishanesi tahliye edilmiş 

ve bu şartlar altında Ermeniler için 

yeni bir hayat başlamıştır. Birçok 

Ermeni yeni bir Ermeni Kilikya'sının 

Fransız koruması altında kurulması 

gerektiğini düşünmüştür. Bu idealin 

Ermeniler tarafından sadece bir iki 

yıl boyunca sürdürülmüş olduğu ise 

açık bir gerçektir (1919 başından 1920 

yılının ilk birkaç ayına kadar). Erme­

niler zamanla Kilikya’nın gelecekte 

Ermenistan toprağı olmayacağını an­

lasalar bile, burayı en azından ken­

dileri için güvenli bir bölge olarak 

görm eye başladılar. Ermeniler bura­

da Osmanlı İmparatorluğu’ndan ba­

ğımsız bir siyasal topluluk kurabile­

cekler, burada yaşamlarını sürdürüp 

refaha kavuşabileceklerdi. Bu gibi 

ulusal yeniden yapılanma süreçleri 

yaşadıkları yerlerden göçe zorlanan 

binlerce Ermeninin toplanmış oldu­

ğu, önceden imparatorluğun sınırları 

içinde olan diğer Arap eyaletlerinde 

de görülebilir. Diğer bir deyişle bu 

süreç Ermenilerin Türklerle bir ara­

da yaşamadığı veya Türk olmayan 

otoriteler tarafından yönetildiği böl­

gelerde görülmekteydi. Ermeniler bu 

bölgelerde özgürce yaşama umudu­

na sahipti.

"Ermenileşme” hareketi son dere­

ce güçlüydü ve felakete uğramış bu 

topluluğun temel motivasyonu ha­

line gelmişti. Kilise, okullar, sportif 

ve kültürel organizasyonlar ve siyasi 

partiler gibi Ermeni kuruluşları bu 

ideali benimsemişlerdi. Osmanlı Er­

menileri soykırıma uğramış, güçsüz- 

leştirilmiş ve toprakları ellerinden 

alınmıştı. Tüm bu zorluklarla karşı­

laşmış olan Ermenilere göre yeni­

lenmenin ve refaha kavuşmanın yolu 

kültürden, yani yeni oluşturacakları 

bir "ulusal kültür'den geçiyordu. Er­

meni liderlere göre Ermeni dilinin, 

eğitiminin ve milli kültürünün geliş­

tirilmesi, içinde bulundukları duru­

mun üstesinden gelmenin ve yeni bir 

cem aat oluşturmanın en doğal yo­

luydu. Dönemin Ermeni retoriğinde 

görüleceği gibi, dil, eğitim ve kültür, 

soykırımın ellerinden alamadığı tek 

varlıklarıydı. Zamanın basınından 

birçok örnek Ermeni liderlerin bek­

lentilerini ve genel atmosferi son de­

rece açık bir şekilde yansıtmaktadır.

İlginçtir ki bahsedilen zamanda Os­

manlI İmparatorluğu'nun küllerin­

den doğan yeni ulus-devletlerde de 

benzer uluslaştırma politikaları iz­

lenmekteydi. Türkiye’de de Mustafa 

Kemal'in önderlik ettiği ulusal hare­

ket bu örnekler arasında sayılabilir. 

Ayhan Aktar bu atmosferi yansıtmak­

ta son derece başarılıdır; bir taraftan 

yeni Türk devletinin lider kadroları 

tarafından yürütülen homojenleşme 

politikalarını, diğer taraftan Balkan­

lar ve Yunanistan'dan göç etmiş olan 

etnik Türk topluluklarının karakter­

lerinin bu homojenleştirme politika­

ları ile uyuşmazlığını çok iyi analiz 

etmiştir. Bu durum Türkiye Büyük 

Millet M eclisinde Karesi milletvekili 

Ali Şuuri Bcy’in Balkanlar'dan gelen 

ve Ege Bölgesine yerleşmiş olan göç­

menler ile ilgili endişelerini dile ge­

tirdiği konuşmasında şu şekilde be­

lirtilmiştir: "Sahildeki kısımların aha­

lisinde milli raks yerine polka, milli 

çalgı yerine mandolin, gayda, milli 

lisan yerine Arnavutça, Boşnakça 

hâkimdir. Bu da mı tahsisat lödenek] 

m eselesidir?"1 Homojenleşme, içinde
59
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bulunulan dönemin sloganı haline 

gelmişti. Farklı kültürlerin zararlı ol­

duğu düşünülüyordu ve bu nedenle 

farklı olan unsurlar hor görülüyor ve 

yok edilmeye çalışılıyordu.

Ermenilerin en önemli taleplerin­

den biri Türkçenin tamamıyla red- 

dedilmesiydi. Ermenice konuşmak, 

"Ermeni gibi düşünmek ve hisset­

mek" anlamına geliyordu ve konu­

şulmaması halinde "geleceğin hür 

Ermenistan’ında vatandaş olmak 

mümkün olm ayacaktı.”2 Bu ifade 

Ermenice bilmenin ve konuşmanın 

önemine değinmesinin yanı sıra ha­

yatta kalmayı başarmış Ermenilerin, 

aralarında hala Türkçe konuşmak­

ta olduklarını gösteriyor. Açıkçası 

Türkçe konuşan Ermenilerin kendi 

topraklarını ve ülkelerini kurma ide­

aline erişem eyecek bireyler oldukları 

düşünülüyordu. "Türkçe konuşan bir 

Ermeni asimile olmuş denilebilirdi.”3 

Aynı şekilde, "Türkçe konuşan Er­

menilerin ulusuna çok zayıf bir bağ­

la bağlı olduğu" belirtiliyordu.-i Bu 

şartlar altında Türkçe konuşmaktan 

vazgeçmenin Ermeni ulusunun yeni­

den yapılandırılması için en önemli 

önkoşul olduğu düşünülüyordu. Ulu­

sun yeniden yapılandırılması "...ulu­

sun lanetlenm esine sebep olan Türk 

hastalığıyla savaşmamızı sağlayacak 

güçlü, organize bir ulusal hareketti"^. 

Sonuç olarak amaç, ortak bir milli 

kimlik yaratmaktı ve zamanın Ermeni 

basınına göre bu kimlik ancak Türkçe 

konuşmanın reddi ile mümkün olabi­

lirdi. Halep'te yayımlanan "Darakir" 

gazetesinin bu konudaki tavrı çok 

nettir-,

" Bugün m aalesef ki bazı inatçı Erme­

ni çevreleri ve dernekleri hala Türk­

çe şarkılar söyleyip, Türkçe ağıtlar 

yakıyorlar, her yerde Türkçe konuş­

maya devam ediyorlar.

... Siyasi esaret gibi bu da aynı dere­

cede ağır bir köleliktir ve bizi incit­

mektedir. Irkımızın ve ulusumuzun 

kurtuluşu için bir an önce kurumla- 

rımız ve evlerimizden Türkçeyi uzak­

laştırmamız ve bu kölelikten kurtul­

mamız gerekmektedir.

... Bugüne kadar birçok dul ve yetim 

kendilerini kaçırıp hu duruma düşü­

ren milletin dili ile konuştu veya bu 

dilde konuşmak zorunda bırakıldı. 

Bu nedenle açıklanamayacak bir kin 

ve idrak ile bu dile nefret duymak ve 

de onu aşağılamak zorundadırlar.

...Haydi, ruhlarımızı Türklerin bırak­

tığı lekelerden temizleyelim; kendi­

mizi, dilimizi ifade etme şeklimizi ve 

düşüncelerimizi kullandırtmayalım. 

Benliğimizi yabancı aksanlardan arın- 

dırmalı, yarının yeni Ermenistan'ının 

kapılarından saf Ermenilik ile geç­

meye hazır olmalıyız.”6

Aynı suçlayıcı tavır Mikayel 

Natanyan'ın makalesinde de kulla­

nılmıştır. Natanyan Türkçe kulla­

nımından şöyle söz etmiştir-. "Türk

zulmünden hayatlarımız pahasına 

kurtulduktan sonra bir Ermeninin di­

ğeri ile Türkçe konuşmasının Ermeni 

diline karşı işlenmiş bir suç ve Erme­

ni idealine karşı bir ihanet olduğunu 

düşünmüyor musunuz? ”7

"Ermenileşme" hareketinin içinde 

müzik de vardı. Türkçe şarkılar söy­

lemeyi ve dinlemeyi yasaklam ak ge­

rekmekteydi. Türkçe veya Türkçe ile 

bağlantılı şarkılara karşı yürütülen 

kampanyayı 1919 yılında Adana'da 

yazılanlar bize kanıtlamaktadır.

"Ermenilerin yaşadığı çatıların altın­

da Ermenice şarkılar yerine Türkçe 

şarkıların söylendiğini duydukça 

üzülmemek ve kızmamak elde değil. 

Bu bizim şarkılarımızı lanetlemenin 

yanı sıra asim ilasyona ve çöküşe 

doğru atılan bir adımdır."8

Aynı gazeteci şu şekilde devam et­

mektedir:

"Ses karmaşasından başka bir şey ol­

mayan bir dilde söylenen ve cinselli­

ğin ötesine geçem eyen şarkılarda ne 

gibi bir ruhsal zenginlik bulunabilir? 

Sadece aşağılık fiziksel sahneler üze­

rine kurulu bu Türkçe şarkılar genç 

kuşağımızın ruhunu nasıl geliştirebi­

lir ve yüceltebilir?’'*?

Yine "Giligia" gazetesindeki başka 

bir makalede "Ermenilere ait olm a­

yan” müzik aletlerine karşı bir tavır 

sergilenmektedir. Hedef gösterilen
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enstrüm anlar Türkçe şarkılarda sık­

ça kullanılan ut, tef veya darbuka  

gibi çalgılardı. Bu çalgıların kullanıl­

masının uygun görülmediği belirtili­

yordu.

''Tef; ve d ü m b elek  eşliğinde çalınan 

Türkçe ^ctrkdarı asla tasvip etm iyo­

ruz. Dahası, ruhumuzdan coşkuyla 

fışkıran vatanperver Ermeni şarkı­

ların yanında bu uygunsuz şarkıların 

söylenm esine izin verem eyiz."10

Burada yazar savaş sonrası dönem­

de Osmanlı Ermenileri arasında çok 

yaygın olan bir şeye atıfta bulun­

maktadır. 0  dönemde vatanperver 

duygularla yazılmış Ermenice şar­

kılar kahvelerde popüler Türkçe ve 

alaturka şarkılarla  birbiri ardına 

söylenm ekleydi. Bu durum, iki tip 

müziği de dinlemek isteyen yöre Er­

menilerinin ruhsal halini yansıtmak­

tadır. Adana Ermenileri tarafından 

söylenen n arh lar genellikle melan­

kolik aşk şarkıları iken, Ermeni mil­

liyetçilerinin şarkıları Felaket son­

rasında yaşananları, yeni ve özgür 

bir hayata başlama umudunu konu 

ediyordu.

Savaş sonrasında yaşananları daha 

iyi anlam ak için hayatta kalanlar­

dan biri olan K. Gosdanian'ın an­

lattığı bir olaya değinelim. Kendisi 

Suriye'ye sürgüne gönderilmiş, savaş 

sonrasında da İstanbul'a dönmüş 

bir Ermenidir. Halep'ten trene binip 

Adana üzerinden İstanbul'a varana

kadar kendisi ve hayatta kalan diğer 

Ermeniler ulusal temalı neşeli şar­

kılar söyleyip rakı içmişler, hayatta 

kalmanın mutluluk ve heyecanı ile 

dolmuşlardır. Yazar yolculuğu şu şe ­

kilde anlatır:

"Kompartımanımızda Chaghledji" 

[çalgıcı e.n.l Onnig adında bir adam 

vardı. Yanındaki çalgısı ile durmadan 

milliyetçi şarkılar söylüyordu ve para 

teklif etmemize rağmen kesinlikle 

almıyordu. Türkçe şarkılar söyle­

mek yasaktı ama rakı içerken "Pamp 

Vorodan”12 da gitmiyordu. Peki, ne 

yapacaktı? O halde dinleyelim:

"Gerçi o güzel gözlerin in  

B ü yülen m iş çok h ayran ı vardır"

Şarkıyı Ermenice söyledi ama aslında 

şarkının orijinali Türkçeydi. Bunun 

üzerine kendisine gülenlere dönüp:

"Ne oldu arkadaşlar, neden gülüyor­

sunuz? Bu şarkının sözleri bir Ermeni 

tarafından yazılmıştır. Ben de Erme- 

niceye çevirdim ve şimdi milli bir 

şarkı oldu.” der.

"Bunun neye benzediğini biliyor mu­

sun?" der Karakaş, "Seferb erlik  za­

manında Müslüman olan ve Türkçe 

isimler alan Ermenilerin şimdi tekrar 

Ermenice isimler alması gibi bir şey 

bu."

Tüm Türkçe şarkıların Ermeniler ta­

rafından bu şekilde söylenmesini 

dilerler.1?

Fakat tüm şarkıcılar Chaghledji kadar 

zeki ve hünerli değildi. Adana kahve­

hanelerinde çalınan şarkılar Ermeni 

milliyetçi çevreler tarafından tasvip 

edilmiyordu. Aslında o zamanlarda 

Ermeniler Adana'da birçok örneği 

bulunan "cafe chantants” ve gece ku­

lüplerinde veya kendi deyimleriyle 

"çalgıcı kızlar kahvesi" adı verilen yer­

lerde çalışan kadın şarkıcılara kendi 

milliyetçi şarkılarını söyletiyorlardı. 

Bu hareket çok kısa zamanda bazı 

çevrelerin güçlü tepkisiyle karşılaştı.

"Taşnak ve Hınçak marşları, ardın­

dan Çiftetelli ve daha sonra söylenen 

Dalvorig'4 ve Aman Memo, "Mer hai- 

renik, tshvar ander"1* gibi en ünlü ve 

önemli milli marşımızla aynı sahnede 

söyleniyor. Bunlar yedi defa, yetmiş 

yedi defa düşmanın ayakları altında 

çarmıha gerilm iştir.”16

190 4 yılında  
Erm eni Devrim  
Federasyonu, 
kurucu kadroda 
y e r  almış olan  
Simon Zavarian ’ı 
A dana’ya 
gönderir.
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larca kendilerinin olarak nitelendir­

dikleri müzik ve şarkı dünyasından 

gittikçe uzaklaştılar.

Bu süreç Türkçe kelimeler içeren soy 

isimlerinin "Ermenileştirilmesi" öne­

risini de içermektedir. Çok sayıda kişi 

bu öneriye uymuştur, hatta bazıları 

basın yolu ile soy isimlerini değiştir­

diklerini duyurmuştur. Örneğin soy 

ismini değiştiren bir Ermeni "Giligia" 

gazetesinde şöyle bir ilan vermiştir: 

"Beni tanıyan tüm milliyetçi arka­

daşlarıma duyurulur, bundan böyle

Ulusal kimlik oluşturma işteşinin, diğer bir deyişle Ermeni toplum unda  

"Crmenileştirme” veya toplumu 'Türklükten arındırm a" harekâtının I. Dünya 

S a va ş ın ın  bitişinin hemen ardından başladığını belirtmek son derece önemlidir. 

Bu harekâtın başladığı yerlerden biri olan Kilikya, savaşın  sonunda öncelikle 

İngiliz, daha sonra Fransız ordusu tarafından işgal edilmiştir.

Port-Said'deki 
Ermeni mülteci 
kam pında askeri 
eğitim.

L ei A rm en iem  
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”K apousouzian> olan soy ismim 

Haroutiunian olarak değişmiştir. Ad­

resim Adana, Yeni Bedesten No. 14, 

Garabed Haroutiunian Gürün."20

Yine tam bu yıllarda Ermenilerden 

fes takmayı bırakmaları talep edil­

di. "Kanla Islanmış Fes" adlı gazete 

makalesinde konu hakkında şunlar 

belirtilmiştir:

Yazar şu şekilde devam eder:

"Hayır, beyler, bu tip yerlerde özel­

likle sadece Türkçe şarkılar söy­

lenmelidir. Bu çalgıcı kahvelerinde 

göbek dansına uygun şarkılar çalı­

nır, bunlar bizim kültürümüzde yok, 

dolayısıyla dilimizi bunlar gibi zevk 

temalı şarkılarla kirletmemeliyiz."1?

Bütün bunlar belki de rakının tesiri 

altında kalmış Ermeniler arasında 

tartışm alara yol açıyor, sık sık arbe­

de çıkıyordu. Aslında bu tartışmalar 

o kadar sık oluyordu ki şehrin kont­

rolünü elinde tutan Fransız yetki­

liler bu durumdan rahatsız oldu ve 

güvenliği sağlamak amacıyla 9 Eylül

1919'da Adana’daki eğlence yerlerin­

de Ermeni şarkılarının söylenmesini 

yasaklayan bir karar çıkardılar.18

Bu karar Ermeni milliyetçileri için 

bir nevi zafer oldu. Ermeni ve Türk 

şarkılarının birlikte söylenmesi on­

lar için son derece rahatsızlık verici 

bir durumdu. Savaş sonrası dönem ­

de "yeni" Ermeniler, Osmanlılık ve 

Türklük mirasından tamamen kurtul­

malıydılar. Bu şekilde, Ortadoğu’ya 

yerleşmiş olan Ermeniler arasında 

da devam edecek olan bir sürecin te­

melleri atılmış oldu. Bir zamanların 

Osmanlı Ermenileri ve özellikle onla­

rın soyundan gelenler, gelişmesinde 

çok büyük pay sahibi oldukları ve yıl-

"Yıllar boyu Türk boyunduruğu a l­

tında eziyet çekmiş ve sonunda kat­

liama uğramış olan Ermeniler "fes” 

adı verilen o kırmızı kumaş parçasını 

takmayı nasıl kabul ederler?"21

Burada fesin kırmızı renginin Erme­

nilerin katliamında dökülen kanlar 

ile ilişkilendirildiği açıktır.

Şimdi, makalenin asıl konusu olan 

Suriye ve Lübnan'daki Ermenilere 

dönelim. Bilindiği gibi bu Ermenilerin 

çoğu Adana ve çevresinde ikamet et­

mekteydi. Bunlar I1915 yılında] sürgün 

edilmiş, I. Dünya Savaşının bitimiyle 

birlikte tekrar Kilikya’ya dönmüş olan 

Ermenilerdi. Daha sonra Fransızlar 

Kilikya’dan çekilip yönetimi Türklere 

devredince Ermeniler Suriye ve Lüb­

nan başta olmak üzere başka yerlere



yerleştiler. Gerçekte bu göçmenler, 

Ermeni liderlerin yaratmayı ve bütün 

Ermenilere benimsetmeyi vaat ettiği 

yeni Ermeni tipinden çok uzaktay­

dılar. Çoğu Türkçe konuşuyordu ve 

Türk şarkıları başta olmak üzere Doğu 

tipi eğlencelerin müdavimleriydi. Bir­

çok İstanbullunun Adanalılar hakkın­

da sahip olduğu önyargı ile bakacak 

olursak, bu Ermeniler rakı ve kumara 

düşkünlerdi. Tek bir cümleyle söyle­

mek gerekirse, tüm bu "ayıplan" göz 

önünde bulundurduğumuzda zama­

nın Ermeni liderlerine göre kamplar­

da yaşamak bir skandaldi.

Ermeni cemaat liderlerinin özellikle 

Adana Ermenileri ile sorunları oldu­

ğu açıktır. Adana Ermenileri birçok 

yönden Osmanlı İmparatorluğu'nun 

diğer bölgelerinden gelen Ermeni- 

lerden farklıydı. Dolayısıyla bu Er­

menilerin Osmanlı döneminde ve 

daha sonra "kılık değiştirmiş Türkler" 

adını almaları hiç de sürpriz değildir. 

Başka bir deyişle, Adanalı Ermeni­

leri, "hayali cem aatin 22 bir parçası 

haline getirmek için büyük çaba ge­

rekiyordu veya Homi Bhahba’nın be­

lirttiği gibi: "Onlar bu ulusun "hayali 

cem aat" idealinin daha doğmadan 

ölmesini sim geliyorlardı."2*

"Giligia” gazetesinde yer alan ma­

kalelerden biri, Ermeni liderlerinin 

cem aatlerinden talep ettikleri vatan­

perver davranışlar ve cemaatin farklı 

katmanlarında kabul gören zihniyet 

ve bakış açıları arasındaki farkları en 

iyi şekilde açıklamaktadır.

"Ahlaki kuralların kötüye gitmesi 

açısından bakıldığında özellikle Ada­

na çevresinde sık sık gözlenen kötü 

alışkanlıkların büyük önemi vardır. 

Alkol, kumar, zevk düşkünlüğü ki­

şisel ve toplumsal hayatımızı tehdit 

etm ektedir ve günlük yaşantımızın 

bir parçası haline gelmiştir. Bu şart­

lar altında milli ve yerel otoriteler 

bireyler üzerinde hiçbir etki sağlaya­

mamaktadır. Dahası bu kişiler bir ka­

deh rakı veya kumar için birçok şeyi 

feda etm eye hazır gözükmektedir. 

Çöküş büyük ve yıkıcıdır. "24

Ermeni entelektüellerinin Adana Er- 

m enilerine karşı takındığı bu olum­

suz tavır Osmanlı döneminde bile 

son derece aşikârdır. İmparatorluğun 

kırsal kesimlerinde yaşayan Ermeni­

ler İstanbullu Ermeniler tarafından 

uzun bir süre hiç fark edilmemişti. 

Ancak 20. yüzyılın başlarında ve 

özellikle 1908 anayasasının ilanından 

sonra bu durum değişti. Bu dönemle 

birlikte Ermenilerin yaşadıkları eya­

letler veya onların deyişiyle "Ermeni 

pn aâhkharh" (doğal yaşam alanı) 

değer kazanmaya, yiiceltilm eye baş­

ladı ve bu şekilde "Ermeni Ruhunu" 

bulma hareketi başlamış oldu. Marc 

Nichanian bu süreci "ulusal hayalin 

keşfi" olarak adlandırır.^ Bu dönem­

de Ermeni şarkıları, gelenekleri, ş i­

veleri ve sanatı değer kazandı. Diğer 

bir deyişle pna&hkharh. "otantik" 

bir ulusal kimlik ve ulusal bir "ruh" 

arayışı içerisinde olan entelektüeller 

için ilham kaynağı oldu.

Ancak Kilikya, yani zamanın 

Kilikya’sı, Ermeni entelektüelleri ta­

rafından genellikle küçük görülmüş­

tür. Bunun sebebi, entelektüellerin 

bu bölgede görmek ve yaşamak is­

tediklerini bulamamalarıdır. Elbet­

te Adana ve çevresinde Kilikya’nın 

genel özelliklerinden farklı kırsal

küçük yerleşim ler olan Zeytun ve 

Hadjin gibi istisnai yerler de vardı, 

fakat bu durum genel gerçeği değiş­

tirmiyordu, Kilikya entelektüellerin 

aradıkları ulusal simgeleri buldukları 

bir yer değildi.

20. yüzyılın başlarında Adana ve çev­

resinin imparatorluk sınırları içinde 

en hızlı ekonomik gelişmeyi gösteren 

bölge olduğu bilinmektedir. Bölgede 

pamuk üretimi hızla gelişmiş, bu ne­

denle Batılı şirketler bölgeye büyük 

yatırımlar yapmıştır. Aralarında Er­

m eniler de bulunan birçok göçmen 

işçi (ban tou khd) çalışmak üzere 

Adana ve çevresine göç etmiştir. Di­

ğer bir deyişle, yerli Ermeniler için 

de Kilikya çabucak zengin olmanın 

mümkün olduğu bir bölge haline gel­

mişti. Bu şartlar altında Kilikya Er­

menilerinin yaşam  tarzları İstanbullu 

Ermeni entelektüellerin ve parti ak- 

tivistlerinin ortaya attığı romantik ve 

milliyetçi idealler ile zıt düşm ektey­

di. Entelektüeller ve parti aktivistleri 

bölgeyi son Ermeni krallığının sahip 

olduğu topraklar olarak görüyor ve 

zengin tarihsel mirasa sahip bu böl­

geyi yüceltiyorlardı. Buna karşılık, 

şimdi bu bölgede onların tahayyülle­

Halep kam pı. 
Les Arm eniens 
K evorkian — 
Nordiguian— 
Tachjian.

Fotoğraf Varlan 
Derounian.
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Kendisi Türkçe dua etm eye zorlan­

mış ve ilk vaazını hazırlarken şunları 

yazmıştır:

Tehcir'den
kurtulan Ermeni
m ülteciler
H alep'teki
Osmanlı
kışlasının
avlusunda,
1918 sonu.

I.ei A rm en iem  
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rine son derece ters düşen ve milli 

sem bollerden uzak olan bir Ermeni 

cemaati yaşıyordu. İstanbul entelek­

tüelleri Adana'da yaşayan ve Türkçe 

konuşan Ermenilerin sergiledikleri 

tavırlardan dolayı hayal kırıklığına 

uğruyordu. İstanbul'daki Ermeni ba­

sını sürekli Adana Ermenilerinin pa- 

ragöz olmaları, alkol ve kumara olan 

düşkünlükleri gibi kötü yanlarından 

ve kurumlarının düzensizliklerinden 

söz ediyordu. Aynı durum bölgeye 

gönderilen parti aktivistleri ve kilise 

görevlileri tarafından da gözlemle­

niyor ve onlar da bu fikirlere katılı­

yordu.

Peder Moushegh Seropian 1904 yı­

lında Adana piskoposu olarak seçil­

miş ve 1905'te görevine başlamıştır. 

Kendisinin seçilmesinde en önemli 

etken Patrik tarafından Ermeni okul­

larını26 denetlem ek ve "Apkarian" 

okulunun27 müdürlüğünü yapmak 

üzere Adana'ya gönderilen İstan­

bullu entelektüel Diran Tcherakian 

(İndra)'nın verdiği destektir. Tche­

rakian Papaz Moushegh’e seçim so­

nuçlarını müjdelediği mektubunda 

şunları söylemiştir:

"Burada genellikle İran ve Arap ak- 

sanları ile konuşulan Osmanlıcayı 

duyacağınızdan, sizin de OsmanlI­

ca dağarcığınızın üzerindeki tozları 

temizlemeniz gerekmektedir. Bu­

rada sizi Türkçe ile -h em  de benim 

Türkçem ile -  savunmaya çalışırken

ne kadar zorluk çektiğimi tahmin 

edemezsiniz.''28

Tcherakian yeni seçilmiş piskoposa 

yazdığı bir diğer mektupta yine Türk­

çe konuşmanın şart olduğunu hatır­

latmış ve yaşayacağı zorluklara karşı 

onu uyarmıştır:

"Sevgili peder, sizin de bildiğiniz gibi, 

burada Türkçe kullanımı Ermenice 

kullanımı kadar gereklidir. Bura­

da çoğunluğun sizin Türkçe bilginiz 

hakkında şüpheleri var, ayini bu 

dilde yönetememeniz halinde çok 

üzüleceklerdir. Kendilerine Armash 

seminerinden mezun olduğunuzu, 

Türkçe okuma yazma ve konuşma­

da bir probleminizin olmayacağını 

belirttim: Adana'da Türkçe konuşan 

Ermeniler eğitimsiz olduklarından 

zaten normal seviyede Türkçe bilgisi 

dua için yeterli olacaktır.

Türkçe konuşmanın peder için teşkil 

ettiği sorun derhal ortaya çıkacak­

tı. Peder Moushegh’in ilk vaazında 

kullandığı Türkçe birçoğu için anla­

şılmazdı. Armash’tan mezun olan ve 

İstanbul entelektüelleri tarafından 

desteklenen yeni papazın duruma 

tepkisi ise şu şekilde oldu:

"Bağlı bulunduğum kurum beni öyle 

bir yere gönderdi ki buradaki insanlar­

la benim alışkanlıklarım, konuştuğum 

dil, sahip olduğum karakter ve inanç­

lar tamamıyla birbirinden farklı."3°

"Bugünden itibaren yeni bir göre­

ve başlıyorum. Türkçe vaazlar ver­

meye hazırlanmalı ve ilk girişimimi 

Adana’da yapmalıyım. 27/12 Mart Pa­

zar günü ilk defa Türkçe vaaz verdim. 

Hazırlanırken ve vaaz verirken ne ka­

dar zorlandığımı tahmin edemezsiniz. 

Öncelikle dili hiç sevmedim, dahası 

Ermenice bilmeyen sözde Ermenile- 

re kendimi ve duygularımı iyi ifade 

edemediğim Türkçe ile vaaz vermek 

zorunda kalmak beni çok kızdırdı. 0  

gün mihrapta bir yandan yazdıkları­

mı okumaya, bir yandan konuşmaya 

çalışırken resmen ter döktüm.")1

Peder Moushegh aynı zamanda 

ahlaki eğitim verm eye de çalıştı... 

İstanbul'dan Adana'ya gelmeden 

buradaki insanların hayatlarındaki 

"ayıplardan” haberdar olmuş ve bu 

endişelerle başkentten Mersin'e ha­

reket etmiştir:

"Şunu belirtmeliyim ki, düşünceleri­

min merkezini Adana Ermenilerinin 

alkole olan bağımlılıkları işgal edi­

yordu. İnsanlara bana zorla yaptı­

rılan şeyleri tavsiye etmeyeceğime 

dair bir prensibim var. Kendimle çok 

savaştım, çünkü ben de önceden, 

özellikle Arapkir'de piskopos iken 

çok rakı içerdim. (...) Şimdi ise Adana 

Ermenilerinin alkole olan düşkün­

lükleriyle savaşmanın tek yolu o la­

rak rakı ile olan kişisel bağımı kopar­

mayı görüyorum."^2

Kilikya, kıyı şeridindeki konumu ve 

askeri açıdan taşıdığı önemle 19. 

yüzyılın sonlarında iki Ermeni par­

tisi tarafından ilgi görmekteydi. Bu 

partiler Demokrat Hınçak Partisi ve 

Ermeni Devrim Federasyonu (Taş- 

naksütyun) idi. Bu partilerin asıl 

amacı bölgede ayaklanma çıkararak 

İngiliz veya Fransız donanm aları­

nın duruma el koymasını sağlamak, 

bu vesileyle yerel yönetimde hak 

kazanmaktı. Lübnan’da yaşananla­

rın (Mount Lebanon) hatırası hâlâ 

çok canlıydı ve Avrupalı devletle­

rin Lübnan'da sergiledikleri tavrı 

Ermeniler için de göstereceklerini



düşünüyorlardı.33 Diğer yandan, 

Kilikya'nın dağlık bölgelerinde bulu­

nan ve Ermenilerin yaşadığı Zeytun 

kasabasında Osmanlı yönetimine 

karşı düzenlenen ayaklanmalar da 

önemli bir faktördü. Neredeyse izole 

bir bölge olan ve birçok Kürt em ir­

liği gibi yarı-özerk bir statüye sa­

hip, "prensler" tarafından yönetilen 

Zeytun, Osmanlı hükümetinin mer­

kezi politikalarının hedefi olmuştu. 

Zeytun'da çıkarılan bu ayaklanmalar 

Ermenilerin yarı-özerk statülerini 

korumaya yönelikti. Ancak yerel 

düzeydeki bu silahlı ayaklanmalar 

hemen milli bir niteliğe büründü ve 

Zeytun milli "diriliş" (zartonk) süre­

cindeki Ermenilerin direnişinin bir 

sembolü haline geldi. Zeytun örneği, 

diğer Ermeni ayaklanmalarını teşvik 

ediyor ve Ermeni direnişçilere cesa­

ret veriyordu. Bu ayaklanmalar, tüm 

Kilikya'nın Zeytun gibi direniş alanı 

olabileceği inancını güçlendirdi.

Taşnaksütyun'un Kilikya’ya verdiği 

önem de kısa zamanda arttı ve sık sık 

belirtilir hale geldi. Partinin 2. genel 

kurul toplantısından (189Ö) sonra 

"Lernavayr’a" (Kilikya’ya verilen gizli 

isim) özel bir birim atanmıştır. Par­

ti jargonunda bu durum Kilikya'nın 

Daron-Sassoun, Van ve İstanbul ile 

aynı öneme sahip bir bölge statüsü­

ne yükseldiğini gösteriyordu. Ancak 

bölgede nüfuzlarını artırmak isteyen 

parti liderlerinin yazdıkları mektup 

ve raporlardan bölgeyle ilgili hayal 

kırıklıklarını da görebiliyoruz. Hayal 

kırıklığını ifade edenlerden biri "Ler- 

navayr" özel biriminin üyelerinden 

Ashod-Yergat'lır (Ahlatlı Armenag 

Levonian). 1899 yılında başka bir 

partiliye gönderdiği mektupta şunla­

rı belirtmiştir:

"Birçok nedenden dolayı bu bölgede 

(Kilikya) görev yapmak istemiyorum, 

bu nedenlerin başında buradaki Er­

menilerin hal, hareket ve tavırlarının 

Ermenistan'daki Ermenilerden çok 

farklı olması geliyor. Bu yaşam şekli­

ne hiç alışık değilim, burada yapabi­

leceğim hiçbir şey yok, hatta zararlı 

bile olabilirim ."34

1904 yılında bu sefer Ermeni Devrim 

Federasyonu, kurucu kadroda yer

almış olan Simon Zavarian'ı bölge­

ye gönderdi. Yaklaşık bir yıl süren 

gizli örgüt faaliyetleri ile ilgili uzun 

bir rapor yazan Zavarian, Kilikya’nın 

herhangi bir devrim için hazır ol­

madığını belirtmiştir. Zavarian bu 

durumun nedenleri arasında Erme­

ni nüfusunun homojen olmamasına 

işaret etmiştir. Vardığı sonuç bölge­

deki Ermenilerin Türkçe konuşması, 

Ermeni kültürüne ters olan alışkan­

lıkları, devrimci bilince olan uzaklık­

ları ve aralarında çok sayıda Katolik 

ve Protestanın oluşu gibi nedenlere 

de dayanmaktadır. Daha sonraki bir 

parti toplantısında kendisine neden 

Adana’da daha fazla kalmadığı sorul­

muştur. Kendisi bu soruya oradaki 

Ermenilerin Türkçe konuştuğu, ken­

disinin ise Türkçe bilmediğinden do­

layı onlarla iletişime bile geçemediği 

şeklinde cevap vermiştir.35

Üzerinden yıllar geçtikçe, Kilikya 

"ayaklanm ası” (ab â d a m p ou tiıın )

ertelenir ve bölgeye gönderilenler 

genellikle yerel toplumla uyum sağ­

layamazlar. Aralarındaki sorunun 

ciddiyeti son derece açıktı ve Erme­

ni Devrim Federasyonunun Kilikya 

Bölge Konseyi (kuruluşu-. Ocak 1906) 

bu soruna derhal çözüm bulmalıydı. 

"Başka bölgelerden gönderilen parti 

çalışanları" sorununa çözüm getirildi 

ve bu bireylerin belirli bilgi ve bece­

riye sahip olması gerektiği, en önem ­

li özelliğin "yerel durumlarla başa çı­

kabilmesi için Türkçe biliyor olması" 

olduğu belirtilmiştir/'^6

Yine Adana bölgesi 1909 yılında Er­

menilerin katledildiği ilk bölge o l­

muştur. Şehir merkezinden ve civar 

köylerden olmak üzere 20.000 civa­

rında Ermeni öldürülmüş, 200 ’e ya­

kın Ermeni köyü yakılıp yıkılmış, Er­

meni mahalleleri yerle bir edilmiştir.

Peki, Ermeni elitlerinin Adana karşı­

sındaki tutumları ile bölgenin 1908 

yılında İkinci M eşrutiyet’in ilanından 

hemen sonra gerçekleştirilen Ermeni 

karşıtı katliamların ilk hedefi olm a­

sı arasında bir ikilem yok mudur? 

Tarihçiler 1909 yılındaki soykırımın 

nedeninin Adana ahalisi arasındaki 

ekonomik ve sosyal çatışmalar oldu­

ğunu belirtmektedir. Ayrıca bu katli­

amın em peryalist planları olan bir­

çok devletin bölge üzerinde kontrolü 

sağlam aya çalıştıkları bir dönemde 

gerçekleştiği de bir gerçektir. Bağdat 

demiryolunun bu bölgeden geçe­

ceği biliniyor, bu nedenle Adana ve 

çevresi Alman etkisi altında kalacak 

bir bölge olarak görülüyordu. Fakat 

o zamanlar Akdeniz'i kendi etkisi ve 

kontrolü altında bir göl haline getir­

meyi am açlayan Fransa'nın da Kilik­

ya, özellikle liman kentleri üzerinde 

planları vardı.

Basın ve yayın organları aracılığıy­

la İttihatçılar, cezasını çektikleri 

katliamlardan Adana Ermenilerinin 

kendilerinin sorumlu olduğunu gös­

term eye çalışıyordu. Bu durum ak­

lımıza şu soruyu getiriyor: İttihat’ın 

"Millet-i Sadıka" ile amaçladığı asıl

Kilikya ve  
doğu bölgeleri 
askeri ve  idari 
yöneticisi 
G eneral 
D ufieux’nün 
156. Birliğin 
başında  
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şey neydi? 1909’dan beri bu düşünce 

değiştirilmiş ve şovenist ideoloji ha­

line mi getirilmişti?

Ermenilerin tavrına dönecek olur­

sak, bu durum Ermeni entelektüelle­

rinin Adana Ermenilerine bakış açısı­

nı tamamıyla değiştirmiştir. Önceden 

kötü alışkanlıkları ile gündeme gelen 

bu şehir ve şehirde yaşayanlar ani­

den yüceleştirilmiş, Adana mağdur 

edilmiş bir halkın son kurbanı olarak 

adlandırılmaya başlanmıştır. Bu an­

dan itibaren Ermeni basınında bölge,

amlarda hayatını kaybetmiş Ermeni 

göçmen işçilerden (b an tou khd) bah­

setmektedir. Yessayian kendisinin 

ve İstanbul'dan gelen çalışma arka­

daşlarının bu Ermenilerle iletişim 

kurmasının kolay olduğunu, çünkü 

bu göçmenlerin Erzurum, Kharpert 

(Harput), Agn (Eğin), Paghesh (Bitlis) 

ve Muş şiveleriyle Ermenice konuş­

tuklarını belirtmiştir.» Yessayian'ın 

Adana'da yaşayan Ermenilerin ko­

nuştukları dil hakkında görüşlerini 

yazmaması ise şaşırtıcıdır.30 Acaba 

bu konuya değinmemesi kasıtlı mıydı

Dolayısıyla 1. Dünya Savaşı sırasında 

Adana Ermenilerine yapılan katliam­

larda Ermenilerin büyük çoğunluğu­

na neler olduğu merak edilen bir ko­

nudur, bu konuya burada kısaca de­

ğineceğiz. Katliamlarda sağ kalmayı 

başarabilmiş ve Suriye Vilayeti’nde 

yaşayan Ermenilerin çoğunun oraya 

zorla götürülen Adana -K ilikya- Er­

menileri olduğu bilinmektedir. Bu 

durumun en önemli kanıtı I. Dünya 

Savaşı’ndan hemen sonra Fransız 

ordusunun emriyle Ermeni kurum­

lan tarafından hazırlanan listelerdir.

Adana, 1909, 
m ülteciler.
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kendini feda eden bir topluluğun 

simgesi, ideal bir yer haline geldi, 

önceden yapılan tüm eleştiriler ade­

ta bir anda unutuldu.

Bu durum çok sınırlı bir şekilde ele 

alınmıştır. Az sayıda örnek arasın­

da Zabel Yessayian'ın "Harabeler 

Arasında" (In the Ruins) adlı çalış­

masını sayabiliriz. Bu eserde görgü 

tanıklarının anlattıkları ile gerçeğe 

sadık kalınarak 1909 soykırımında 

yaşananlar ve hayatta kalanların 

durumları yansıtılmaktadır. Yalnız 

enteresan olan nokta şudur ki, bu 

çalışmada öldürülenlerin çoğunun 

Türkçe konuşan insanlar olduklarına 

değinilmemiştir. Yazarın bu konuya 

değinme ihtiyacı duymadığı düşünü­

lebilir, çünkü yazı Adana’da yaşanan 

vahim olayların ve geride kalanların 

trajedileri üzerine kurulmuştu. Fakat 

Yessayian aynı kitapta diğer bölge­

lerden Adana’ya yerleşm iş ve katli-

veya Ermenilerin Türkçe konuştuğu­

nu belirtmek çalışmasındaki savları­

na ters mi düşüyordu?

Yine de, Adana’da gerçekleşen katli­

am orada yaşayan Ermeniler hakkında 

Ermeni entelektüelleri ve elitlerinin 

kafasındaki resmi tamamıyla değiş­

tirmiştir. İttihatçılar bu olayı Ahmed 

Cemal Paşayı Adana valisi olarak 

atamak için bir fırsat olarak görmüş­

lerdir. Bu atama Adana Ermenilerinin 

gelecekte başlarına gelecekler için bir 

dönüm noktası teşkil ediyordu. Döne­

me tanıklık etmiş Ermenilerin ifadele­

rine göre Cemal Paşa birçok Ermeni 

aile ile ilişki kurmuş, hatta Ermeni 

arkadaşlar, dostlar edinmişti. Belki 

de bu yüzden Cemal Paşa şehirdeki 

T ü rk le ş  tarafından aşağılayıcı bir 

kelime olan "Garabed” ile adlandırı­

lıyordu. Kendisinin bölgede yaşayan 

Ermenilerle ilgili birçok şey bildiği de 

söylenenler arasındadır.

Arap eyaletlerinde yaşayan ve Fran­

sızların yeniden Kilikya’ya yerleştir­

mek istediği on binlerce Adanalı Er­

meni vardır. Bu listelerde birçok bil­

ginin yanı sıra her Frmeninin hangi 

soya ait olduğu, hangi köy veya kasa­

badan geldiği de yer almaktaydı. Bu 

listeler hem Fransız Dışişleri Bakanlı­

ğı arşivlerinde hem de Halep’teki Er­

meni Apolistik Kilisesindeki pisko­

posluk kayıtlarında bulunmaktadır. 

Burada konumuzla ilgili olan önemli 

nokta ise 35.000 kişinin isminin bu­

lunduğu bu listedeki çoğu kişinin ya 

Adana bölgesinden ya da Maraş ve 

Antep gibi daha doğu bölgelerden 

gelmiş olan Ermeniler olduğudur.40

Peki, bu durum nasıl açıklanabilir?

Bu soruya kesin bir yanıt vermenin 

imkânsız olduğunu baştan söyleye­

lim. Birçok tarihçi konuyla ilgili farklı 

düşünceler ortaya atmıştır. Bu met-
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nin yazarının görüşü ise şöyledir. Ce­

mal Paşa'nın diğer İttihatçı liderler 

ile Osmanlı Ermenileri konusu üze­

rinde çok farklı düşünceler içerisin­

de olduğu aşikârdır. Cemal Paşa'nın 

Ermenilerin yok edilmesine karşı o l­

duğu doğruysa onların Anadolu'dan 

tehcir edilmesine de karşı olduğunu 

söyleyebilir miyiz? Gerçek olan bir 

şey var ki Cemal Paşa savaş yılla­

rında Şam’da 4. ordu komutanı iken 

Adana bölgesinden buraya sürülen 

Ermeniler için özel bir çaba sarf e t­

mişti. Antep, Maraş, Sis, Adana ve 

etrafındaki bölgelerden gelen birçok 

Ermeni diğer bölgelerden gelenler 

gibi Suriye çöllerine sürülmemiş, bu­

nun yerine Halep'in güneyinden Sina 

Yarım adasına kadar birçok Arap 

köyüne ve kasabasına yerleştirilm iş­

lerdir.

girdiğini görmüştü, dolayısıyla ken­

disi de bu metotları daha seküler ve 

daha liberal bir biçimde kopyalamak 

istiyordu.

Fuat Dündar arşiv kaynaklarından 

yararlandığı çalışmasında, im para­

torluğun Arap eyaletlerindeki Erme­

ni sürgünlerin uzun vadede etnik- 

dinsel kimliklerini değiştirmeleri 

için tasarlanmış -  en azından tasar­

lanmış olma ihtimali bulunan- özel

mürgecilik politikasını görmemek 

elde değildir. İstanbullu elitlerin gö­

zünde Tarsus dağlarının "m edeniye­

tin" sınırı olarak görüldüğünü ve bu 

noktadan sonra sadece göçebe Arap­

ların yaşadığı çöllerin bulunduğunu 

unutmamak gerekir. Hem Türklerin, 

hem de Türk olmayan elit nüfusun bu 

bakış açısına sahip olduğu düşünül­

mektedir. Ziya Gökalp’e göre "Türk- 

Kürtleri” ve Araplar arasındaki çizgi 

(Anadolu’dan bahsedilmektedir) me-

Cemal Paşa ve yakın çalışma arka­

daşlarının bu gibi adımlar atmasının 

insani nedenlerden ötürü olduğu dü­

şünülmemiştir. Kendisinin ve işbir­

likçilerinin konu hakkındaki düşün­

celeri burada önem kazanmaktadır.

Ahmed Cemal'in komuta ettiği 4. or­

duda yüksek rütbeli subay olan Falih 

Rıfkı Atay, anılarında Ermenilerin 

Arap eyaletlerine yerleştirilm eleri 

konusunda bir plandan bahseder. Bu 

plan, Ermenileri, Kürtler ve Çerkezler 

için uygulandığı gibi Arap milliyetçi­

liğinin etkisini azaltmak için kulla­

nılabilecek bir güç haline getirmeyi 

am açlam aktadır.41

Halide Edip'in ve Haşan Am canın 

eğitim planları da aynı dönemde bu 

bölgede uygulanmaya başlanmıştır. 

Ermeni ve Kürt yetimler, Lübnan veya 

Şam'daki yetimhanelere gönderiliyor 

ve sonunda ideal Türk vatandaşları 

olmaları amacıyla eğitiliyorlardı. Ha­

lide Edip’in anılarını okuduğumuzda 

Fransız m isyonerlerinden etkilendi­

ğini görebiliriz. Faaliyetleri de zaten 

Fransız m isyonerlerinin yaptıklarına 

karşı Türklerin verdiği tepkinin bir 

örneğidir. Edip, Cemal Paşa tarafın­

dan Suriye’ye eğitim ağının başına 

geçmesi için çağrıldığında amacını şu 

şekilde açıklamıştır; " 0  (Cemal Paşa), 

Fransızların eğitim faaliyetleri sonu­

cunda Arapların Fransız etkisi altına

kanunlara tabi olduklarını belirt­

miştir. Ermenilerin bu yeni sürgün 

yerindeki Ermeni okullarına gitme­

leri yasaklanmış ve devlet okulla­

rında eğitim almaları mecburiyeti 

getirilmiştir. Ermeniler, Müslüman 

köylerinde kalmak zorunda kalmış­

lardır. Ancak köydeki hane sayısının 

50'yi geçmemesi ve iki Ermeni köyü 

arasındaki mesafenin 5 saatten az 

olmaması şartları ile yeni köyler 

kurabiliyorlardı.43 Diğer bir deyişle, 

Ermenilerin Suriye Vilayetindeki 

toplumsal doku ile kaynaşması sağ­

lanarak Osmanlı İmparatorluğunun, 

daha doğrusu Cemal Paşa'nın kont­

rolü altında birer piyona dönüştü­

rülmesi üzerine planlar yapılıyordu. 

Dündar'a göre Cemal Paşa Ermeni 

nüfusunun iktisadi nüfuzunu kulla­

narak yerel Arap nüfusu dengelem e­

yi düşünüyordu . -14

Milliyetçilik ve modernleşmenin el 

ele hareket ettiği bu durumda sö­

deniyetin sınırıydı. Burada Gökalp’in 

anlatmak istediği şey muhtemelen 

Arapların sınırın daha az gelişmiş 

tarafında yaşıyor olduklarıdır.45 

Usamma Makdisi bu yaklaşımı "Mo­

dern Osrnarılı Emperyalizmi"'!6 olarak 

adlandırmaktadır. Makdisi'ye göre, 

bu "emperyalizm" imparatorluğun 

daha önemsiz bölgelerine (Arap eya­

letleri) has bir politikadır. Bu bilgiler 

çerçevesinde Cemal Paşa ve takipçi­

lerinin Arap eyaletlerini demografik 

deneyler, yani insanların yerlerini 

değiştirmek, bazılarını yeniden y er­

leştirmek ve kimi insanların etnik- 

dinsel kimliklerini değiştirmek vb. 

için uygun bir yer olarak düşündük­

leri görülmektedir. Diğer bir deyişle, 

em peryalist ve sömürgeci politikala­

rı uygulayan otoriteler gibi bu kişiler 

de ahlakdışı bir siyaset izlemişlerdir.

Tabii ki 19 15-19 18  yılları arası, Cemal 

Paşa ve yandaşlarının taktiklerini 

anlamak, çözmek ve açık sonuçlara

İstanbul
Em inönü’nde
Adana
olaylarınd a
suçlu
bulunanların  
idamı. 3 Mayıs 
1909.
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varmak için kısa bir müddetti. Bu 

süreç, bu taktiklerin gerçekleştiril­

mesi için atılan adımları görmek için 

de kısa bir süreydi. Ancak katliama 

tanıklık edenlerin anlattıkları bize 

bazı cevaplar sunmaktadır.47 Örne­

ğin Hama, Homs, Şam ve Kerek'e

-  Halep'in güneyinden Sina çölüne 

kadar uzanan bölgeye- yerleşenler, 

yaşam larına devam edebilmeleri 

için, kadın-erkek ayrımı yapılm ak­

sızın İslam dinini kabul etmeye 

zorlanmışlardır. Bu toplu din de­

ğiştirmenin sadece yüzeysel olduğu 

bilinmektedir: İnsanlar bu durumu 

ancak ölümü ertelemek, yani ölüm­

den kaçmanın imkânsız olduğu baş­

ka bir yerlere sürgün edilmekten 

kaçınmak için kabulleniyordu. Yerel 

Araplar zaten bu din değiştirme­

nin gerçek olduğuna inanmıyordu: 

örneğin Hama veya Homs'ta savaş 

zamanında dinini yeni değiştirmiş 

biri "al-salaamu alayekoum" dedi­

ğinde Araplar, daha az dini anlam 

ifade eden ve yerel Hıristiyanlar ta­

rafından sıklıkla kullanılan "m erha­

ba" kelimesi ile karşılık verirlerdi.48 

Dündar'ın belirttiğine göre, Ermeni­

lerin Müslümanlar ile kaynaşmaları 

üzerine konulmuş kurallar sürgün 

yıllarında pek de uygulanmıyordu; 

sürgün edilmiş Ermeniler birlikte 

yaşam aya devam ediyorlardı. Fa­

kat din değiştirmenin resmi olarak 

gerçekleştiği durumlarda, din de­

ğiştiren her birey, ismini de değiş­

tirmekte ve o andan itibaren yeni 

ismini kullanmaya başlamaktaydı. 

Uzun vadede bu durum dinler arası 

evliliklerin olmasına yol açabilirdi. 

Özellikle kırsal kesimlerde, Müslü­

man erkekler Ermeni kızlarına nikâh 

kıyıyordu. Bu durum bizlere din de­

ğiştiren Ermenilere karşı Müslüman­

ların bakış açısının değişebileceğini 

gösteriyordu.

Bu yıllarda Cemal Paşa, Suriye 

Vilayeti'ndeki Ermenileri orduda 

askeri amaçlara hizmet için kullan­

maya çalışıyordu. Ordudaki askerler 

için çorap, yünlü giysi üreten ve as­

keri birlikler için yollar açan binler­

ce erkek ve kadının çalıştığı im a la t­

hane ler kurulmuştu. Bu sürecin ve 

işlerin en iyi şekilde tamamlanması 

için Cemal Paşa bölgenin ileri gelen­

lerini kullanıyordu. Tüm iş 4. ordu 

tarafından organize ve kontrol edili­

yordu, ama çoğunlukla Ermeni işgü­

cü ve ordu arasındaki iletişimi sağla­

yanlar, im alathanelerin  müdürleri, 

yani Ermeni ileri gelenleriydi. Bu 

yolla binlerce sınır dışı edilmiş Er­

meni, Der-Zor bölgesine gitmekten 

kurtularak vesika  almıştı.

Peki, tüm bunları yaparken Cemal’in 

amacı neydi? Bu soruya kesin bir 

cevap verm ek mümkün değildir. 

Acaba Falih Rıfkı’nın da belirttiği 

gibi Adana Ermenileri gerçekten 

Osmanlı İm paratorluğunun çıkarla­

rına hizmet eden göçm enler haline 

mi gelmişti? Gerçek şudur ki Şam, 

Homs ve Hama’ya yerleşen Erme­

niler aşırı istikrarsız şartlar atında 

olsa da diğerleriyle karşılaştırıl­

dığında "hür" bir yaşam  sürdüler. 

Ölümcül salgın hastalıklarla baş 

etmek durumunda kaldılar. Sürekli 

başka yerlere sürülme tehlikesi a l­

tında yaşadılar. Bazen yeni listeler 

hazırlanır, Ermeni erkeklerin çoğu 

evlerinden koparılıp düzensizce 

askere çağrılırdı. Ticaretle ilgisi o l­

mayan, yeni bir işe başlamak için 

yeterli parası olmayan veya akra­

balarından hayatını idame ettire­

bilmesi için yardım alm ayan çoğu 

kişi aç kalır ve bu kişiler için ölüm 

kaçınılmaz hale gelirdi. Diğer yan­

dan Homs, Hama ve Şam’a yerleşen 

Kilikya Ermenileri bölge pazarında 

kısa zamanda başarılı oldu. Döneme 

tanıklık etmiş Ermenilerin anlattık 

ları da bu durumu onaylar nitelik­

tedir. Adanalı Ermeniler piyasaya 

girdiklerinde daha önceleri bölgede 

iş yapmakta olan birçok yerel ya ­

tırımcı iflas etmişti, birçok yatırım 

kar edemez hale gelmişti ve düzen­

siz askere alımlar nedeni ile yeni ev 

ve yol inşa etmek için işgücü ihti­

yacı baş göstermişti. Adana, Antep, 

Maraş ve diğer bölgelerden gelen 

ve piyasaya giren kişiler çalıştıkları 

şehir veya kasabaları tamamıyla de­

ğiştiriyordu. Ticari bilgi, beceri ve 

deneyimlerini beraberlerinde geti­

riyor ve kısa zamanda pazara yeni 

bir hayal kazandırıyorlardı. Birçoğu 

Türkçe konuşan ve "Müslümanlaş- 

tırılan" bu kişiler, Cemal Paşa'nın 

koruması altındaydı.

Savaş sonrası dönemde Cemal Paşa 

Ermeni tarihyazımında çok fark­

lı bir şekilde ele alınmaktadır. En 

nihayetinde, Cemal Paşa Ermeni 

soykırımından sorumlu olanlardan 

biri olarak görülmüş ve Ermeniler 

tarafından öldürülmüştür. Buna 

rağmen, Ermenilerin anılarında ge­

nellikle direkt veya dolaylı yoldan 

birçok Ermeninin kurtarıcısı olduğu 

belirtilmektedir.

Sonuç yerine okur bu makalenin ba­

şına, yani i92o'Iere, çoğu Adana böl­

gesinden gelip, Suriye ve Lübnan'a 

göç etmiş olan Ermenilere dönme­

lidir.

Ermeni liderlerinin, bu insan top­

luluğundan bir Ermeni ulusu yarat­

mayı ve onları ulusal bir kimlikle 

donatmayı düşündükleri açık bir 

gerçektir. Tek bir ulus ve kimliğin 

oluşturulması için üretilmiş etkili 

sembollerin kullanıldığı bilinmek­

tedir. Bu sembollerin veya Miros- 

lav Hroch'un belirttiği gibi "entegre 

etme vasıtalarının" en çok kullanı­

lanlarından biri soykırımdı.49 Okul­

larda sürekli Ermenilerin Şebinkara­

hisar, Van ve Urfa'da soykırıma nasıl 

karşı durmaya çalıştıkları, dilleri ve 

dinleri yüzünden nasıl katledildikle­

ri ve Ermeni kadın ve kızların Türk 

barbarların elinden kaçmaya çalışır­

ken kendilerini Fırat nehrine attık­

ları anlatılmaktaydı.

Bu olaylar, hiç şüphe yok ki, gerçek­

leşmiştir.

Joan W. Scott’un tanımına göre de­

neyim, -b u  örnekte olduğu gibi soy­

kırım deneyimi- her bireyin kendine 

özgü deneyimi veya bireylerin de­

neyimleri arasındaki farklılıklar göz 

önüne alınmadan bir sınıfa, gruba 

veya topluluğa üye kişileri kümü­

latifleştirme ve homojenleştirme 

hareketine dönüştürülebilir. 1;0  Ma­

kalenin başında da belirtildiği gibi, 

soykırımdan kurtulan Ermenilerin 

çoğu Adanalı Ermenilerdi. Hayatta 

kalan bu kişiler Suriye Vilayeti'nin 

şehir veya köylerinde soykırıma 

uğramamış olsalar da kendilerini



insanlık dışı bir ortamda bulmuşlar­

dı. Yaşayabilm ek için normal şartlar 

altında asla kabul etmeyecekleri 

şeylere evet demek zorunda kadılar. 

Bu gerçek için Lavvrence Langer "kü­

çültülmüş kişi" kavramını kullandı.v 

Primo Levi ise bu durumu daha açık 

bir biçimde ifade etmektedir:

"(...) En dibe battık. Bundan daha 

aşağı batmamız imkânsız."s2

Soykırım yıllarında da Adana Er­

menilerinin durumu bu şekildeydi. 

Birçoğu soykırım dehşetini yaşadık-
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2 0 . YÜZYILIN İLK ÇEYREĞİNDE

Çu k u r o v a 'd a  
EMEK VE SERMAYE
ZAFER TOPRAK

Çukurova özellilcle Amerikan İç S a va ş ı ’nın başlamasıyla birlikte Avrupa'nın pamuk  

ihtiyacını Mısır'la birlikte karşılayan bölgelerden biri idi. Bu arada yörenin  

karmaşık bir beşeri sermayesi vardı. Mevsimlik işçinin A na do lu ’da en yoğun olduğu 

bölgeydi. Ayrıca 20. yüzyılın ilk çeyreğinde siyasal gelişmeler nedeniyle yörenin  

beşeri yapısı, nüfus dokusu köklü dönüşümlere uğradı.

"B ir harman  
am eliyesi: Bu 
şeklin tetkiki 
ile harmanın  
m uhtelif ve  
m üteakıb 
am eliyatı 
hakkında bir 
fikir alınabilir.”

Adana ve Çukurova yöresi 19. yüzyıl 

küreselleşm esinin yoğun biçimde 

etkilediği Osmanlı topraklarıydı.

19. yüzyılın ikinci yarısından itiba­

ren bu topraklarda pamuğun ağır­

lığı giderek artmış, bir ihraç ürünü 

olarak yöreyi neredeyse tek ürüne, 

m onokültüre mahkûm etmişti. Bir 

başka açıdan bakıldığında Çukuro­

va serm aye birikimi bağlamında da 

Osmanlı'da 19. yüzyılın ikinci yarı­

sından itibaren belirgin bir nitelik 

taşıyordu.

Pamuk üretimi özellikle I. Cihan 

Harbi öncesi hızlı bir biçimde art­

mıştı. Bu toprağın elverişli oluşu ve 

köylünün görece kolay kredi o la­

naklarına sahip olmasıyla yakından 

bağlantılıydı. 200 kiloluk balyalar 

birim alındığında 1903, 1908 ve 1913 

yıllarında sırasıyla 40.000, 75.000 

ve 105.000 balya pamuk üretimi 

gerçekleştirilm işti. Savaş arifesi ve 

savaş yıllarında çekirge istilası ve 

doğal afetlerin yanı sıra işgücü açı­

ğı nedeniyle yörede pamuk üretimi 

büyük ölçüde sarsıldı. Balya miktarı 

1916'da 35.000'e düştü. 1917 ve 1918 

yıllarında pamuk hasadı daha da dü­

şüktü. Nitekim 1918’de ürün 20.000 

balya ile sınırlı kaldı.

Çukurova'da üretilen pamuğun yüz­

de 95'i yörede "yerli" olarak tanım­

lanıyordu. Bu tür Anadolu’ya uyumlu 

kılınmış bir pamuk türüydü. Geriye 

kalan yüzde 5 ise Amerika’dan ithal 

edilmiş tohumlarla üretiliyordu. Ana­

yurdu Suriye ve Arabistan’ın kuzey 

yöreleri olduğu söylenen "yerli" pa­

muk türü yıllar boyu bu yörede eki­

mi sonucu yörenin iklim koşullarına 

uygun bir türe dönüşmüştü. Yağmur 

mevsiminden önce, zamanında o l­

gunlaşıyordu. Kısa lifli bu tür pamuk 

Avrupa pazarlarında 17. yüzyıla ka­

dar hâkimdi. İngilizce adıyla "levant 

cotton” diye bilinen bu pamuk türü



Avrupa’da, Makedonya'da, Güney 

İspanya'da ve yine Güney İtalya’da 

bir zamanlar ekilmişti. Amerika'ya 

göç edenler bu türü Yenidünya’ya 

da götürmüşler, ancak bu topraklar­

da Meksika kökenli uzun lifli pamuk 

"yerli’ yi zamanla yerinden etmişti.

Çukurova'da da zamanla Amerika'dan 

ve Mısır'dan getirtilen tohumlar de­

nenmişti. Ancak, "yerli'ye oranla 

bu tür pamukların üretimi daha ma­

liyetliydi. Yörede hâkim konumda 

olan ünlü pamuk şirketi Deutsch- 

Levantinische Baumvvollgesellschaft 

bir yandan "yerli'ye  odaklanmış, 

öte yandan Amerika’dan, Orta Asya 

Rusyası'ndan ve Mısır'dan getirdiği 

birçok tohum türünü denemişti. I. 

Cihan Harbi ile birlikte bu tür ıslah 

denem elerine son verilmek zorunda 

kalındı. Bir süre Mısır kökenli "cara- 

vonica" diye bilinen tür üzerinde du­

rulmuş, bu amaçla Mısır'dan pamuk 

uzmanı getirilmişti. Bu Mısır türü 

özellikle sulamanın gerçekleştirile­

bildiği yörelerde çok iyi sonuç ver­

miş, Çukurova’nın iklim koşulları ne­

deniyle zamanında olgunlaşmamıştı. 

Bu da pamuk mahsulünün böceklen­

mesine yol açmıştı.

Bir süre Amerika ve Orta Asya’da 

denenen Amerikan türleriyle dene­

melerde bulunulmuş ve hatta başa­

rı gösterilmiş, ancak bu kez başka 

engellerle karşılaşılmıştı. Özellikle 

pamuk toplayacak nitelikli emeğin 

olmaması ve zamanında toplanama­

ması ürünün tarlada kirlenmesine 

neden olmuştu.

Ç U K U R O V A  V E  

Y A B A N C I S E R M A Y E

Deutsch-Levantinische Baumvvollge- 

sellschaft’ın açmış olduğu "numune 

çiftliği" büyük ölçüde "yerli" türler 

üzerine çalışmış, ancak gösterilen 

çaba, ya da m aliyetler elde edilen 

ürünün değer artışını aşmıştı. Yöre­

de yeterince etkin, akılcı bir tarım 

politikası uygulanamıyordu. Bu ger­

çek, özellikle Deutsch-Levantinische 

Baumwollgesellschaft'ın karşılaş­

tırmalı verim tablolarında bariz bir 

biçimde görülüyordu. Çukurova'da 

hektar başına 84 kilogram pamuk

elde edilirken, bu miktar Orta Asya 

R usyasf nda 170 kilogram, Amerika'da 

183 kilogram, Mısır’da ise 340 kilog­

ramdı. Şirketin gayretleri sonucu 

Çukurova'da verim 1912'de hektar 

başına 106 kiloya kadar çekilebilmiş- 

ti. Bunun ötesinde diğerlerine oran­

la Çukurova pamuğu çok daha kısa 

liftliydi. Dünya pazarlarında önceliği 

yoktu.

Anadolu'nun içerlek yörelerine 

oranla Çukurova yöresinde ekim gö­

rece ileriydi. Ama yine de sekiz on yıl 

art arda aynı ürünün ekildiği oluyor­

du. Nadas sürekli erteleniyordu. Bu 

topraklarda, Anadolu'nun diğer yö­

relerinde olduğu gibi pamuk yaz ürü­

nüydü. Toprak bu yörede etkin bir 

biçimde kullanılıyordu. İlk yıl tahıl, 

ikinci yıl pamuk ya da susam ve pa­

muk veya sadece susam ekiliyordu. 

Üçüncü yıl ise toprak nadasa bıra­

kılıyordu. Nadas mevsimi genellikle 

uzun tutuluyordu. Bunun nedeni yö­

rede geniş ölçekte ekilebilir toprağın 

bulunmasıydı. Üreticinin en büyük 

sorunu emekti. Zira pamuk emek 

yoğun bir tarımsal üründü. Emek 

kıtlığı sonucu uzun nadas dönemleri, 

toprağın gereksiz yere otlarla bürün­

mesine neden oluyordu. Bu da ekim 

mevsiminde maliyetleri yükseltiyor­

du. Özellikle I. Cihan Harbi ertesi, 

işgücü noksanı nedeniyle Çukurova 

yöresini ot bürümüştü.

Adana yöresinde pamuğun yanı sıra 

buğday, arpa, yulaf da ekilirdi. Mı­

sır ve darı daha az önemde tarım 

ürünleriydi. Ekim-Kasım aylarında 

pamuk ekilirdi. Ertesi Haziran ya da 

Temmuz'da hasat edilirdi. İzleyen 

Mart ve Nisan aylarında m ünavebe­

de pamuğa sıra gelirdi. Pamuk kimi 

kez susamla birlikte ekilirdi. Mahsul 

Ekim'de toplanırdı. Birlikte ekildiğin­

de susam, bir ay önce olgunlaşırdı. 

Bu iki ürünün birlikte ekimi tabii e l­

verişli bir yöntem değildi. Ancak köy­

lü için bu bir güvenceydi. Ürünlerden 

biri hava koşulları ya da benzer ne­

denlerle sonuç vermezse, diğeri köy­

lünün geçimini sağlardı. Susam çok 

üretkense de, toprağı çok yorardı. 

Hasadı sırasında da pamuk ürününe 

zarar verilirdi. Ancak zamanla, pa­

muğa oranla susam daha az birlikte

o M
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ekilm eye başlandı. Pamukla birlikte 

karpuz da ekilirdi. Ancak çok su içe­

ren m eyveler pamuğu, gereksinimi 

olan sudan mahrum bırakırdı. Bu da 

pamuk verimini düşürürdü.

Çukurova yöresinde toprak gübre 

görmezdi. Keza toprak derin sürül­

mezdi. Ancak I. Cihan Harbi öncesi, 

bu alanda da önemli gelişm eler oldu. 

Çağdaş yöntem ler yöreye girdi. Veri-

Koza
tüccarlarından  
Şabanzade Şeyh  
Kâmil.

Bir reklam :
Pamuk ve koza 
ticareti üzerine 
topdan olarak  
vasi’ muamele 
yapar. Tarsus 
pamuk ticaretinin  
mühim bir 
şahsiyetidir. 
Adana — Mersin  
— Tarsus
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mi artırıcı yöntem ler büyük toprak 

sahiplerince benimsendi. 20. yüzyılla 

birlikte yörede mekanize tarım baş­

lamıştı. Buharla işleyen birçok tarım 

aracı Batı Anadolu'nun yanı sıra bu 

yörelerde de gözlemlendi. Özellikle 

pulluk çekimine yarayan lokomobil­

ler ekim sırasında emek açığını gi­

derm eye yönelik araçlardı.

Birçok toprak sermayesizlik nede­

niyle ekilemiyordu. Ortakçılık da ye­

terince cazip gelmiyordu. Ne de olsa 

ortakçıya tohum ve çekim hayvanı 

tedarik etmek gerekiyordu. Ortakçı 

genellikle, sürümü, ekimi ve hasadı 

gerçekleştiriyor, aşar vergisi çıktık­

tan sonra, elde kalan ürün toprak 

sahibiyle paylaşılıyordu.

Lokomobil.

Ancak yörede tarım için kullanılan 

teknik donanım sınırlıydı. Lokomo­

biller ancak varlıklı büyük çiftliklerin 

harcıydı. Toprak çoğu kez geleneksel 

karasabanla sürülüyordu. Bu gelenek­

sel sürüm aracıyla toprak yeterince 

çevrilemiyor ya da havalandırılamı- 

yordu. Her ne kadar kimi çiftliklerde 

Avrupa'dan getirtilmiş pulluklar bulu­

nuyorsa da, bunlar çoğu kez bir kena­

ra atılmış şekilde bulunuyordu. Köylü 

babadan kalma yöntemlerle toprağı 

sürmeyi yeğliyordu. Bu demir yığın­

ları onlara yabancı geliyordu. Özel­

likle kırılan dökülen araçları tamir 

edecek işgücü yörede yoktu. Köylüyü 

bu alanda özendirmek için Osmanlı, 

Meşrutiyet yıllarında Adana'da bir 

numune çiftliği kurmuştu.

KIT ÜRETİM FAKTÖRÜ:

SERMAYE

Yörede emeğin yanı sıra kıt olan di­

ğer bir üretim faktörü serm aye idi.

Sermayenin yetersizliğinin tem elin­

de güçlü kredi kurumlarının olmayışı 

yatıyordu. Özellikle tarımsal kesime 

kredi vermek, risk faktörünün yük­

sek oluşu nedeniyle, kredi kurum- 

larının işine gelmiyordu. Adana'da 

Ziraat Bankası’nın bir şubesi vardı. 

Ancak, adı ziraat olmasına karşın, bu 

bankanın çoğu kez serm ayesi devle­

tin ihtiyacını karşılıyordu. Köylüye 

pek bir şey kalmıyordu.

Bu koşullar altında köylü, tefeciye 

muhtaç oluyordu. Yüksek faiz oran­

ları zamanla borç karşılığı gösterilmiş 

toprağın köylünün elinden çıkmasına 

neden oluyordu. Toprağın ekiminin 

aksamasının temel nedenlerinden 

biri bu yüksek tefeci faiziydi. Köylü, 

toprağı ekebilmek, tohumluk, alet 

edevat, çekim hayvanı alabilmek 

için, yüzde 15 ile 30 arası bir faizle 

borçlanmak zorunda kalıyordu. Kimi 

kez bu faiz oranları daha da yüksele­

biliyordu.

Yörede pamuk tohumunun ve lifleri­

nin giderek nitelik kaybetmesi kredi 

sistemindeki bu olumsuzluklarla 

yakından ilgiliydi. Köylü çoğu kez 

tohumluğunu tefeciden alıyor; tefe­

ci aynı zamanda çırçır olanaklarına 

da sahip kişi oluyordu. Bu nedenle 

değişik tarlalardan aldığı pamuk çe­

kirdeklerini temizlemeden köylüye 

devrediyordu. Bu da verimi düşüren 

bir başka nedendi.

Yörede her şeyden önce tefeciliğin 

önlenmesi gerekiyordu. Lif kalitesi 

yükseltilmeli, tüm üretimi örgütleye­

cek etkin bir program uygulanmalıy­

dı. Keza Ziraat Bankası da daha etkin 

bir konuma sokulmalıydı. Savaş ön­

cesi bankanın borç verdiği en yüksek 

meblağ 150 Osmanlı Lirasıydı. Bun­

dan yüzde 6 faiz alıyordu. Ve borç bir 

ila on yıl arasında geri ödemeliydi.

Çukurova yöresinde toprak dağılımı 

diğer bir sorundu. Bin ila beş bin dö­

nüm arasında toprağa sahip olanlar 

vardı. Bu toprakların ancak bir kısmı 

ekiliyordu. Bu geniş topraklar dışın­

da, 200 ila 500, 600 dönüme sahip 

olanların yanı sıra çoğunluk on dö­

nüm toprakla yetiniyordu. Toplamda, 

Çukurova'nın üçte biri büyük toprak 

sahiplerinin elindeydi. 100 dönümün 

üzerinde toprağı olanların kendi 

alet edevatları vardı. 50 ve daha az 

dönüm toprak sahipleri gerekli do­

nanımı kiralıyorlardı. Anatolische 

Industrie und Handelgesellschaft bu 

tür tarım araç gereçlerini köylüye ki­

ralayan ana şirketti.

TOPRAK MÜLKİYETİ VE 

YABANCI SERMAYE

Avrupa serm ayesi toprak mülkiye­

tine ender yatırım yapıyordu. Çoğu 

kez tüccar konumundaydı. Deutche- 

Levantinische Baumwollgesellshaft 

kısa dönem için toprak kiralıyor ve 

kendi ileri teknikli donanımlarıyla 

buraları ekime açıyordu. Bu açıdan 

tarımsal gelişme bakımından yöre 

için örnek oluyordu. Ancak bu tür 

doğrudan üretimde bulunmak Avru­

pa serm ayesi için ender bir uğraştı. 

Avrupalı tüccar genellikle üreticiye 

borç veriyor ve ürününü satın alıyor­

du. Üretim büyük ölçüde yerel çiftçi-



lerce yerine getiriliyordu. Deutche- 

Levantinische Baumvvollgesellshaft, 

yörenin Rum ve Ermeni tüccarlarıyla 

ürün alımında bulunuyor, Deutsche 

Orientbank ise yöreye serm aye sağ­

lıyordu.

Zaman zaman yörede verim artışını 

sağlayan gelişm eler de gözlemlenmi­

yor değildi. El çırçırları yerine me­

kanik çırçırların kullanımı, bu arada 

köylüye daha uzun vadeli kredi o la­

nakları tanınması, 20. yüzyılda yöre­

de verim artışına neden olmuştu.

Yörede ekilen pamuğun yüzde 95'ini 

oluşturan "yerli" pamuk dünya piya­

salarında revaçta olmayan bir türdü. 

Kısa ve orantısız boyutlarda lifleriyle 

daha çok dolgu malzemesi ve paket­

lem elerde kullanılıyordu. Ancak bu 

tür pamuğun yöre için önemli bir 

üstünlüğü vardı. Anadolu ve Suriye 

iklimine son derece uygun bir tür­

dü. Pamuk kozası ile birlikte topla­

nabiliyor ve kış aylarında evlerde

Türkmen, Arap ve Nogay kökenli 

insanlar işgücü sağlıyordu. Birçok 

muhacir yine emek piyasasında boy 

gösteriyordu. Diğer coğrafyalardan 

gelen Nusayri, Suriyeli fellahlar da 

emek açığını kapatan unsurlardı.

Pamuk hasat mevsimi yeterince koza 

açılınca, sonbaharda başlıyordu.

dolayında bu tür temizleme tambu­

ru vardı. Kabaca temizlenen ürün bu 

kez hanelere sevk ediliyordu. Bura­

da pamuk, kozalardan elle arındı­

rılıyordu. Yöre halkı büyük ölçüde 

bu işlem den geçiniyordu. Mevsimin 

başlangıcında çeki başına 7 kuruş 

alıyorlardı. Sona doğru bu 4 kuruşa 

düşüyordu.
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1925 Adana  
Pam uk Kongresi 
neşriyatı.

"Pam uk  
elyafının  
kıym et-i 
ticarilerinin  
tay in i." (solda)

"İzm ir'de  
pam uk ziraati."

Avrupa sermayesi toprak mülkiyetine ender yatırım yapıyordu. Çoğu kez 

tüccar konumundaydı. Deutche-Levantirıische Baumıvollgesellshatjt kısa 

dönem için toprak kiralıyor ve kendi ileri teknikli donanım larıyla buraları 

ekime açıyordu. Bu faaliyet tarımsal gelişme bakım ından yöre için örnek 

oluyordu. Ancak bu tür doğrudan üretimde bulunm ak Avrupa sermayesi 

için ender bir uğraştı. AvrupalI tüccar genellikle üreticiye borç veriyor ve 

ürününü satın alıyordu.

ayıklama işlevi görülebiliyordu. Oysa 

Amerikan ya da Mısır pamuğu için 

bu olanaksızdı. Tarlada pamuğun 

doğrudan toplanması gerekiyordu. 

Nitelikli pamuk ürünleri genellikle 

üç kez toplama işlemi gerektiriyor­

du. Bu nedenle hasat mevsimi geniş 

bir işgücüne ihtiyaç duyuluyordu. 

"Y erlf’de bu süreç daha basitti. Ama 

yine de "yerli", yıldan yıla gözden 

düşüyordu.

1. Cihan Harbi öncesi, yörenin emek 

ihtiyacı kısmen yörenin değişik ce­

maatlerince karşılanıyordu. Bunlar 

arasında en önde gelen kesim Erme- 

nilerdi. Tabii yöredeki, Çerkez, Kürt,

Amerikan türlerinin hasadı daha er- 

kendi ve kısa sürede gerçekleştiril­

mesi gerekiyordu. Bu nedenle çoğu 

kez görece yüksek ücret ödeniyordu. 

Toplama işinde kadınlar ve çocuk­

lar önde geliyordu. Eylül sonundan 

itibaren, yoksul halk, aile efradıyla 

tarlaları dolduruyordu. Ödemeler 

genellikle ayni olarak yapılıyordu.

Ürün yerel tüccara, kozacıya gö­

türülüyor, pamuğun ilk temizleme 

am eliyesi burada yapılıyordu. Bu­

nun için elle  döndürülen bir tambur 

kullanılıyordu. Pamuk kozaları, her 

türlü toz topraktan, yapraktan arın­

dırılıyordu. Adana yöresinde, 200

Bundan sonraki ameliye çırçır ma- 

kinelerinindi. I. Cihan Harbi öncesi, 

Çukurova’da 800 dolayında çırçır 

atölyesi vardı. Bu işlemden geçen 

pamuk büyük balyalar haline dö­

nüştürülüyordu. Pamuk ürününün 

sahibi tüccar çırçır atölyesinden 

kendisine ait olan miktarı gösteren 

bir bono alıyordu. Bu bono ile tüccar 

ihracatçı ile masaya oturuyor, örnek 

üzerine satış işlevi gerçekleşiyor ve 

bono ihracatçı tüccara devrediliyor­

du. 0  da malı çırçır atölyesinden çe­

kerek presletiyordu. Çoğu ihracatçı 

tüccarın elle çalışan kendi hidrolik 

presleri vardı. 73
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Deutsche-Levantinische Baumvvoll- 

gesellschaft'ın kardeş firması Anato- 

lische Industrie-und Handelsgesell- 

shaft kendi çırçır fabrikasının yanı 

başında bir buharlı pres inşa etmişti. 

Bu sayede 250 ila 270 kilogram ağırlı­

ğında balyalar presleyebiliyordu. Şir­

ketin ayrıca pamuğu kozadan ayıran 

makineleri vardı. Bu makineler özel­

likle "yerli" ürün için çok kullanışlıydı. 

Amerikan türü ürünlerde ise pamuk 

zaten tarlada kozasından ayrılıyordu 

ve çok daha emek yoğun bir uğraştı.

İKİNCİ MEŞRUTİYET VE 

ÇUKUROVA

Meşrutiyet yıllarında yörede pamuk 

üretiminin verimini artırmak için 

epey çaba sarf edildi. O günlerde 

yapılan tahminlere göre, çağdaş üre­

tim yöntem leriyle, ayıklanmış tohum 

kullanarak, buharlı lokomobillerle 30 

santimetre kadar toprağı daha derin 

sürerek verim hektar başına 200 ki­

lograma kadar çekilebilecekti. Nite­

kim savaş arifesi 125 kilograma kadar 

ulaşılmıştı. 1. Cihan H arbine kadar

30.000 dönüm çağdaş denebilecek 

tarım girdileri kullanılabilmişti. Ya­

pılan hesaplara göre 200 kilogramlık

100.000 balya pamuk elde edilebil­

mesi için 100.000 hektar toprak ye­

terli olacaktı. Bu miktar Adana vila­

yetinin ekilebilir topraklarının yüzde 

15’ini oluşturuyordu. Tüm vilayetin 

ekilebilir toprağı 1,5 milyon hektardı.

Yörenin diğer bir sorunu sulama idi.

I. Cihan H arbine kadar yapay bir 

sulamadan söz etmek olanaksızdı.

Tanrı'nın rahmeti yağmur, su ihtiya­

cını gideriyordu. Meşrutiyet yılların­

da sulama projeleri gündeme gelmiş­

ti. Tarsus, Seyhan ve Ceyhan nehir­

lerinin debilerinden yararlanılarak 

250, hatta 300 bin hektar arazinin 

sulanabileceği düşünülüyordu. Nite­

kim bu amaçla savaş öncesi Philipp 

Holzmann and Co. şirketi Osmanlı 

yönetimine bir proje sunmuştu.

Osmanlı’da dokuma uzun yıllar za­

naat olarak kalmıştı. Ancak 1. Cihan 

Harbi öncesi Adana yöresinde bir 

dokuma sanayii de oluşmaya baş­

lamıştı. Adana’da iki, Tarsus’ta iki 

iplik fabrikası vardı. Adana fabrika­

larının sırasıyla 10.000 iplik eğirme 

makinesi ve 200 tezgâh ve 6.500 iplik 

eğirme makinesi ve 50 tezgâhı vardı. 

Keza Tarsus'taki iplik fabrikalarının 

sırasıyla 5.700 ve 15.000 iplik eğirme 

makinesi vardı. Tarsus'taki fabri­

kaların birinde ayrıca 600 dokuma 

tezgâhı bulunuyordu. Son olarak pa­

muk çekirdeğinden yörede yağ elde 

ediliyordu. Vilayette birçok yağ presi 

vardı. Ayrıca fabrika düzeyinde iki 

işletme bulunuyordu.

Ancak, son kertede, sermayenin 

yanı sıra emek, pamuk üretimi için 

kilit işlev görüyordu. 20. yüzyıl 

Çukurova'sında ana sorun yöresel 

işgücü açığıydı. Çukurova’nın nüfusu 

yörenin 24 bin dönümü bulan ekile­

bilir topraklarını işlemeye yetersizdi. 

Bu nedenle mevsimlik işçi yöre için 

kaçınılmazdı. I. Cihan Harbi öncesi 

"muvakkat amele”nin miktarı 6 0 -

80.000 dolayındaydı. Bu işgücü açığı

büyük ölçüde şark vilayetlerinden, 

Van, Erzurum, Diyarbakır, Musul, 

Antep, Maraş, Sivas, Niğde ve havali­

sinden, Kayseri, Konya cihetlerinden, 

Antakya ve Lazkiye'den karşılanıyor­

du. Bu yörelerin dağlarıyla Fırat ha­

valisinden gelen Kürtler, az bir kısmı­

nı İskenderun ile Antakya arasındaki 

dağlık mıntıkada yaşayan Ensariye 

ahalisi ve Çukurova'nın kuzeyinde 

Adana vilayetinin dağ mıntıkası aha­

lisi pamuk hasadında etkin konum­

daydı. Bunlar pamuğun yanı sıra tahıl 

hasadı için orak ameliyesinde, har­

man için kızakçılıkta, batözlerde, pa­

muk çapasında ve pamuk mahsulünü 

tarlalardan pamuk veya koza olarak 

devşirmede istihdam ediliyorlardı.

20. yüzyılın başlarından itibaren ülke­

ye giren orak makinesinin çiftçi tara­

fından kullanılmaya başlanması orak 

amelesini kısmen gereksiz kılmıştı. 

Fakat buna karşılık pamuğun giderek 

yaygınlaşması çapa amelesine tale­

bi yükseltmişti. Adana için önem arz 

eden "amele meselesi" pamuk çapası 

için gerekli işgücüydü. Dağ yöreleriy­

le ova mahsulünün farklı dönemlerde 

olgunlaşması işgücünün her iki yöre­

de de istihdamını mümkün kılıyordu. 

Ama yine de Adana’da emek kıt bir 

üretim faktörüydü.

CUMHURİYET VE 

ÇUKUROVA'DA EMEK

1925’te toplanan İkinci Adana Pamuk 

Kongresi Ziraat Encümeni hazırla­

dığı raporda "amele m eselesfn e de 

yer ayırmıştı. Raporda, Adana ziraat 

amelesinin öteden beri şark vilayet­

lerinden ve civar yayla mıntıkaların­

dan, Antakya ve Lazkiye’den geldiği, 

keza İzmir, Aydın, Manisa, Denizli 

gibi önemli pamuk mıntıkaları için 

de Konya, Antalya ve diğer yayla­

lardan mevsimlik işçi sağlandığı, bu 

amelenin tahıl hasadı, pamuk çapası 

ve pamuk kozası devşirmesi için kul­

lanıldığı belirtiliyordu. Ekim ile Ara­

lık arası amelenin işi bitiyor, kendi 

yöresine dönüyordu.

"Amele buhranı" Cumhuriyet'in ilk 

dönemlerinde çiftçinin temel sorun­

larından biriydi. Savaşlar nedeniyle 

yitirilen beşeri serm aye tarım kesi­

mini de olumsuz etkilemişti. Ancak



"mülksüzlüğün" çok düşük ölçüde 

yaşanm ası işgücü açığına neden olan 

bir başka etmendi. Bu nedenle yöre 

işgücü açığını farklı coğrafyalardan 

gidermek zorundaydı. Yörede yaşa­

mını, ekonomik varlığını, tarım ala­

nında işgücünü satarak sürdüren; 

geçimini yalnızca bu tür bir uğraşla 

sağlayan; tümüyle mülksüz tarım iş-

ekilmiş olarak alırlardı. Yeme-içme 

ve yatmaları, iaşe ve ibateleri çiftliğe 

aitti. Yaz tutmaları 13 Mayıs başlangıç 

olmak üzere beş ay süreyle 13 Ekime 

kadar tutulurdu. Bunlar pamuk hasa­

dı ile uğraşırlardı. Yaz tutmaları yaz 

işlerinin fazlalığı nedeniyle normal 

yıllarda 85 lira ücretle bir çift çizme, 

bir takım elbise alırlardı. Kendilerine

Yevm iyeciler üçüncü tür geçici iş­

çilerdi. Günde ortalam a 60 kuruş 

alıyorlardı. İaşeleri çiftçiye aitti. 

Aylıkçı diye adlandırılan işçiler ise 

saman çekmek, arabacılık, bekçilik, 

tohum ekmek (bidercilik) gibi fazla 

işleri zamanında yapm ak için tutu­

lurlardı. Aylıkları 25 lira dolayın­

daydı. iaşe ve ibateleri mal sahibi

I. Ciharı Harbi öncesi, yörenin emek ihtiyacı kısmen yörenin değişik cem aatlerince  

karşılanıyordu. Bunlar arasında en önde gelen kesim ZrmenilerdL Tabii yöredeki, 

Çerkez, Kürt, Türkmen, Arap ve Nogay kökenli insanlar işgücü sağlıyordu. Birçok 

m uhacir y in e  emek piyasasında boy gösteriyordu. Diğer coğrafyalardan gelen 

Nusayri, Suriyeli fellahlar da emek açığını kapatan unsurlardı.

çiliği sınırlıydı. Yöre tarım işçisi o la­

rak çalışanların çoğunluğunu, ufak 

da olsa, mülk ve arazi sahibi olanlar 

oluşturuyordu. Tarımda olduğu gibi 

kurulmakta olan sanayi alanında da 

işçi olarak çalışanların önemli bir 

kısmı mülk ve arazi sahibiydi. Gerek 

tarımda, gerek sanayide "proleter" 

kimlikli işçi bulmakta güçlük çekili­

yordu. Mesela Cumhuriyet yıllarında 

Seyhan Milli Mensucat Fabrikası’nda 

yapılan bir soruşturma sonucunda, 

fabrikada çalışan işçilerden en az 

%50'sinin mülk sahibi ve tarımla ilgili 

oldukları gözlenmişti. 30'lu yılların 

Nazilli Basma Fabrikası’nda da du­

rum farklı değildi.

Cumhuriyet'in ilk yıllarında Çukuro­

va pamuk işçiliği üzerine bilgilerimiz 

daha da genişledi. Bu tarihlerde top­

lanan pamuk kongreleri ve sergileri 

işçi sorununa da odaklandı. Bu tarih­

lerde yapılan tasnife göre Adana'da 

tarım kesimindeki işgücü dörde ayrı­

lıyordu:

Yaz ya da kış kalan yanaşma ve tut­

malar, yaz tutmaları ve kış tutmala­

rı diye iki türdü. Kış tutmaları Ekim 

ayından M ayısa kadar tutulurdu. 

Ekim'de genellikle pamuk ekimi son 

bulmuş ve sapan işi bitmiş olurdu. 

Kış tutmaları normal zamanlarda 

ortalama 75 lira, bir çift çizme, bir 

takım elbise ve ikramiye olarak 4 

dönüm kadar bir pamuk tarlasını

ikramiye olarak, kış tutmalarında ol­

duğu gibi bir şey ekilmezdi. Yaz ve kış 

tutmaları çiftliklerin bütün sürekli iş­

lerini görürlerdi.

İkinci tür amele çapa amelesiydi. 

Genellikle pamuk çapası ve ikinci 

derecede de diğer bitkilerin çapasını 

yaparlardı. Adana'da iki ay kalırlar, 

haftada 5,5 gün çalışırlardı. Haftalık 

ücretleri 150-350 kuruş arasınday­

dı. İaşeleri çiftlik sahibi tarafından 

sağlanır. Tahıl hasat amelesinin ia­

şelerinden de çiftçi sorumluydu. 0  

gün addedilen haftada ortalama 7 

lira alırlardı. Pamuk hasat am elesi­

nin çoğunluğu Adana dâhilinde otu­

ran çiftçilerdi. Bunlara ücret olarak 

pamuk kozasının % 9'u ve çekirdekli 

pamuk için de her okkada ortalama

10 kuruş verilirdi. İaşe ve ibateleri 

kendilerine aitti.

tarafından karşılanırdı. A dana’da 

ayrıca makine işçileri vardı. U stala­

rına 90, yardım cılarına 30 lira ücret 

verilirdi.

Türkiye tarım tarihinde Çukurova'nın 

ayrı bir yeri oldu. İzmir ve Batı 

Anadolu’nun yanı sıra pamuk saye­

sinde erken dışa açılan ve serm aye 

birikimine giden yörelerin başında 

geldi. Çukurova özellikle Amerikan İç 

Savaşı ile birlikte Avrupa’nın pamuk 

ihtiyacını Mısır'la birlikte karşılayan 

bölgelerden biri idi. Bu arada yöre­

nin karmaşık bir beşeri serm ayesi 

vardı. Mevsimlik işçinin Anadolu’da 

en yoğun olduğu bölgeydi. Ayrıca 20. 

yüzyılın ilk çeyreğinde siyasal geliş­

meler nedeniyle yöre nüfus yapısı 

köklü dönüşümlere uğradı; sürekli 

gündem oluşturdu.

Emeğin
kıt olduğu
yörelerd e
kullanılan
lokom obil,
pulluk
çekim inde
k ullanılıyor
ve harm an
m akinesine
çevirici güç
sağlıyordu.
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Ticaret Vekâleti' 
Sermaye Sorunu

Göre yörede Emek ve

"A d an a  m ın tıkasın ın  341 ta rih in d ek i 

v a z iy e t-i u m u m iyye-i 

ik t is a d iy y c s i", T ic a r e t  V e k â le t i  

M e c m u a s ı ,  2. sen e , n ü m e ro  13,

Eylü l 341, s. 3 - 14 .

EMEK SORUNU

P am u k ta r la la r ın ın  ça p a la n m a s ın d a  

v e  k e m a le  e rm e k te  o lan  a rp a  ve  

b u ğd a y  gibi h u b u b atın  h asat 

iş le r in d e  k u llan ılm ak  ü z ere  a m e le y e  

ş id d e t le  ih tiy aç  h isse d ile n  bu 

m evs im d e  bu h a v a liy e  e tra fta n  kâfi 

m ik tard a  a m e le  g e ld iğ in d e n  fazla  b ir 

b u h ran  g ö rü lm em iştir.

A m ele n in  h ukukun u m u h afaza  v e  

v ik a y e  e tm e k  ü zere  t ic a re t o d a sın d a n  

v e  b e le d iy e d e n , m a 'ru f ç iftç ile rd e n ,

z ab ıta d a n  a y r ıla n  aza  v e  m em u rla rd a n  

m ü re k k e p  b ir k o m isyo n  a m e le  

ü c re t le r in in  ta y in i v e  b u n ların  

ş ik â y e tle r in i is ıim â ' (d in lem e) 

ile  h ak la rın ın  istih sa li gibi iş le r le  

u ğraşm ış, am elen in  a h v â l- i s ıh h iye si 

s ıtm a  m ü c a d e le  h e y e t le r in in  y ard ım ı 

d o la y ıs ıy la  bu se n e  d ah a  iyi bir 

h a ld e  b u lu n m u ştu r. A d a n a 'd a  

İstan b u l'd a k i a m e le  cem iy etin in  

b ir şu b e s i m evcu t ise  d e  fazla  b ir 

va r lık  g ö s te re m e m e k te  v e  a m e le y e  

esa s lı h izm et ifa s ın a  m u v a ffa k  

o lam a m ak tad ır . Arz e d ile n  a m ele  

ko m isyo n u n u n  d ah a  m üfit b ir 

ş e k le  ifrağ ı ile  am elen in  te rfih  v e  

s ıh h a tin e  hadim  o la c a k  bazı e s a s la r  

h az ırlan m ış v e  a la k a d a râ n  n ezd in d e

cid d i te şe b b ü s â ta  te v e ssü l 

e d ilm iştir .

SERMAYE SORUNU

A d a n a  m ın tık a sın d a  h er ş e y d e n  e v v e l 

in k işa f-i ik tisad iy i tem in  v e  tesh il 

e d e c e k  m illi itib a r  m ü e ss e s e le r in e  

ş id d e t le  ih tiy aç  vard ır. A d an a , C eylan , 

T arsu s, M ersin  gibi en  zen gin  v e  

m ü said -i istih sa l sa h a la r ın d a  bu lüzum  

d a h a  b ariz  b ir h a ld e  göze ça rp m a k la  

b e ra b e r  S ilifke , O sm an iye  v e  

K o zan 'd a  d a  d e r e c e  d e re c e  ken d isin i 

h isse ttirm ek ted ir .

M ü stah sille r , tü c c a r la r  h üküm et-i 

m illiy y em iz d en  bu h a v a lid e  Itib ar-ı 

M illi B a n k a s ı’n ın  şu b e le r in in  

te k e ssü rü n ü  v e  em sa li m illi 

b a n k a la r ın  d a  p e y d e rp e y  b ir an 

e v v e l ş u b e  a çm a la rı e sb a b ın ın  

te m in in i e h e m m iy e tle  istirham  

etm e k te d ir le r .

II. Pamuk Kongresi Ziraat Eneümeni Raporu
İ k in c i  A d a n a  P a m u k  

K o n g r e s i  Z a b ıtn a m e s i ,
İstan b u l; M atbaa-i A m ire, 1925, 

s. 10 9 - 1 1 0 .

Z ira at E n cüm en i R ap o ru  -7- A m ele 

Pam u k m ın tık a larım ızd a  tetk ik i ihm al 

e d ile m e y e c e k  m esa il-i h a y a tiy y e d e n  

b irisi d e  a m e le  m ese le sid ir . 

P am u kçu lu k  y a p a n  s a h a la rd a  istih sa l 

için  a m e le  m e s e le s in e  te m as  etm ek  

zaru rid ir. A d an a  z iraa t a m e le s i ö te d e n  

beri V ilayât-ı Ş a rk iy y e ’d e n  v e  c iv a r  

y a y la  m ın tık a ların d a n , A n ta k y a  ve  

L azk iye ’d e n  v e  İzm ir, A ydın , M an isa, 

Denizli gib i m ühim  pam uk m ın tıka ları 

için  d e  K o n ya  v e  A n ta ly a  v e  d iğer 

y a y la  m ın tık a ların d a n  ge lm e k te d ir .

Bu a m e le  h u b u b at h asad ı için , pam uk 

ça p a s ı için  v e  pam uk k o zası d e v ş irm e s i

KAYN AKLA R

Alyın] Nazım, Pamuk Istihsalâtının Tezyidi, Adana;

Türk Sözü Matbaası. 1341. Adana Pamuk Kongresi 

neşriyatından: 4 

"Adana Beynelmilel Ziraat Sergisi,' İstanbul Ticaret 

ve Sanayi Odası Mecmuası, sene 39, nümero 2, 

Teşrin-i sani 1339. s. 34 "Birinci Adana Beynelmilel 

Ziraat Sergisi." İstanbul Ticaret ve Sanayi Odası 

Mecmuası, sene 40. nümero 10, Eylül 1340, s. 

506—512; "Adana İkinci Pamuk Kongresi," İstanbul 

Ticaret ve Sanayi Odası Mecmuası, sene 41, 

nümero 6, Haziran 1341. s. 958.

Adana Ticaret Odası, Adana Pamuk M eselesi, Adana; 

Türk Sözü Matbaası, 1341. Adana Pamuk Kongresi 

neşriyatından; 3 

"Adana ve havalisi hakkında iktisadı tetkikal," Ayın 

Tarihi, cilt 11, nümero 22. Kanun-ı evvel. 1926. 

s. 1794
Adana Ziraat Başmüdüriyeti, Pamuk Ziraatı, Adana; 

Türk Sözü Matbaası, 1341. Adana Pamuk Kongresi 

neşriyatındanö 

Ahıned levfik. Ziraat Dersleri -  Ziraat-ı

Umumiyye ve Hususiyye, İstanbul; Devlet 

Matbaası, 1927.

için ku llan ılır . S e n e v î A d a n a 'y a  

30—40 bin k a d a r  a m ele  g e lip  Ş u b a t ’tan 

T eşrin - i s a n î v e  K an un -ı e v v e l le r e  

k a d a r  k a lırla r. Ve so n ra  m a h a lle r in e  

a v d e t  e d e r le r .

A d a n a ’n ın  v e  h ariç ten  a m e le y e  

ih tiyac ı o lan  d iğ er  pam uk 

m ın tıka larım ız ın  h er s e n e  bu a m e le  

d e rd iy le  u ğ raştığ ı v e  bu yüzden  

m ü sta h sil z ü rra ’ ın p ek  sık ın tı çe k tik le ri 

m alu m dur. Bazı z am an lar o lu r ki, 

zü rra  a m e le  b u h ran ı s e b e b iy le  y ü k sek  

ü c re t te d iy e s in e  m ecb u r o lm ak ta  v e  

m e sâ r if- i is tih sa liy y e y i y ü k se ltm e k te , 

b in a e n a le y h  is tifa d es in i a za ltm ak ta  

v e  bu s e b e p le  h âsıla t, m a sra fı 

ko ru m a m ak ta d ır . A d an a V ilayeti 

M eclis-i U m u m isi'n ce  v a k tiy le  kabul 

e d ile n  bir a m e le  ta lim atn a m esi 

m evc u t ise  d e  b un un  h e r  n a s ılsa  ta tb ik

Cemaleddin Mahmud, Mısır'ın Zenginliği: Pamuk, 

İstanbul; Müdafaa Matbaası, 1333.

Cemil Çalgüner, Türkiye’de Ziraat İşçileri,

Ankara; Yüksek Ziraal Enstitüsü Basımevi,

'943-
Hilmi, Adana Ziraat Amelesi (Adana Pamuk Kongresi 

neşriyatından: 1), Adana; Türk Sözü Matbaası,

1341.

Hilmi (Uran) [Adana Valisi), adana Ziraat Amelesi, 

Adana; Türk Sözü Matbaası, 1341. Adana Pamuk 

Kongresi neşriyatından: 1 

İkinci Adana Pamuk Kongresi Zabıtnamesi, İstanbul; 

Matbaa-ı Amire, 1925. Adana Pamuk Kongresi 

neşriyatından;!

İzmir Ticaret Müdüriyeti, İzmir'de Pamuk Ziraatı, 

Adana; Türk Sözü Matbaası, 1341. Adana Pamuk 

Kongresi neşriyatından; 8 

Pamuk M eselesine Dair Muhtelif Malumat ve Raporlar, 

Adana; Türk Sözü Matbaası, 1341. Adana Pamuk 

Kongresi neşriyatından: 9 

R. Nalbandoflu, T ürkiye'de Ziraat İşçilerinin Durumu," 

İçtimai Siyaset Konferansları, Birinci Kitap, 

İstanbul; Kenan Matbaası, 1948.

Rasihzade Feyzi, Tohum Meselesi, Adana, Türk

e d ilm ed iğ i a n la şılm ışt ır . B ilh assa  

pam uk m ın tıka larım ız ın  a m e le  ih tiyac ı 

k a rşıs ın d a  m iktar-ı kâ fi am elen in  

h em en  tem in  v e  te d arik i için  h er 

h a ld e  T icaret V ek â le t-i Ç e liles i M esai 

M ü d ü riyet-i U m u m iy e si'n ce  şu a b â tiy le  

b e ra b e r  b ir a m e le  b ü ro su n u n  a c ile n  

te şk ilin e  lüzum  g ö rü lm ü ştü r. B ö y le  

b ir b ü ro  z iraat a m e le s i m e se le sin i 

ile r id e  kâm ilen  k a v ram a k  ü zere 

ş im d ilik  p am u k m ın tıka larım ıza  b üyük  

h izm etler ifa  e tm eğ e  n am zet gibi 

g ö rü lm ü ştü r. D iğer ta ra fta n  am elen in  

m a h a lle r in d e n  pam uk m ın tık a ların a  

v e s a it- i n a k liy e  k u m p an y a la rın ca  

n ıs ıf ü c re t le  şe v k le r i h u su su n u n  

m u tlak a  tem in i v e  am elen in  a h va l- i 

s ıh h iy e le r in e  a it te d â b ir-i ş ifa iy y e n in  

S ıh h iy e  V e k â le ti ’n ce  d e rp iş  ed ilm e si 

m u v a fık  g ö rü ld ü .

Sözü Matbaası, 1341. Adana Pamuk Kongresi 

neşriyatından: 2 

Rasihzade Feyzi [Ziraal Mühendisil, Kredi, Adana;

Türk Sözü Matbaası, 1341 Adana Pamuk Kongresi 

neşriyatından: 4 

Rasihzade Feyzi [Ziraat Mühendisil, Dünya

Pamukçuluğu ve Adana, Adana; Türk Sözü 

Matbaası, 1341. Adana Pamuk Kongresi 

neşriyatından: 5 

Rasihzade Feyzi IZiraat Mühendisi], Pamuk elyafının 

Kıymet-i Ticariyyelerinin Tayini, Adana; Türk 

Sözü Matbaası, 1341. Adana Pamuk Kongresi 

neşriyatından: 7 

Remzi Oğuz, Adana Ticaret Rehberi, İstanbul; Cihan 

Biraderler Matbaası, 1340.

Ömer Celâl, Ziraat ve Sanayi Siyaseti, İstanbul; Arkadaş 

Matbaası, 1934.

Ticaret Vekâleti Ticaret Müdüriyet-ı Umumiyyesi Dâhili 

Ticaret ve Ticaret M üesseseler! Müdüriyeti, İkinci 

Adana Pamuk Kongresi Zabıtnamesi, İstanbul; 

Maibaa-i Amire, 1925.

Zaler Toprak. "Cumhuriyet'in İlk Yıllarında Adana'da 

Amele Buhranı ve Amele Talimatnamesi," 

Toplumsal Tarih, sayı 41. Mayıs 1997, s. 7 -13
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BÖLGESEL EKONOMİNİN OLUŞUMU

GÖÇEBE HAYATTAN 
TİCARİ TARIMA ÇUKUROVA
MELTEM TOKSÖZ

Bu çalışma ıg. yüzyıldan 20. yüzyıl başlarına kadar Çukurova tarihini bölgesel 

bir perspektifle sunmaktadır. Kanaatimce ancak bölgesel bir bakış açısı bizlere
■y§SİU(te*

çok katmanlı bir tarih analizi olanağı vermektedir; çünkü OsmanlI'nın çeşitli 

coğrafyalarından sadece biri olan, ıg. yüzyılda insanlarının yeni bir ekonomik 

girişim gerçekleştirdiği, yeni bir bölgesel tarih ve coğrafya oluşturduğu Çukurova 

ancak bu şekilde anlaşılabilir.

Çukurova 1800 ’lü yıllarda henüz yer­

leşik hayata geçmiş büyük bir nüfusu 

barındıran bir bölge değildi. Ancak 

19. yüzyıl sonunda tarımsal üretimin 

yayılması ile Sam Kaplan'ın deyim iy­

le "homojen coğrafi birim ler'den 

oluşan bir bölge olarak tanımla­

nabilir hale gelmişti.1 16. yüzyılda 

Osmanlı İm paratorluğunun bir par­

çası haline gelmeden önce, Küçük 

Ermenistan'a ve ardından gücü geniş

bir alana yayılmayıp sadece Adana ili 

ve çevresiyle sınırlı kalan Ramazan- 

oğulları Beyliğine ev sahipliği yap ­

mıştı. Osmanlı’nın bölgeyi fethinden 

sonra bile Çukurova bölgesi çeşitli 

konargöçer ve göçer topluluklar ile 

yerleşik Ermeni toplulukları arasında 

paylaşılıyordu. 300 yıllık Osmanlı dö­

nemi süresince Adana'nın en önemli 

özelliği Anadolu’yu Arap eyaletlerine 

bağlıyor olmasıydı. Bölge Bursa gibi

tekstil veya İzmir gibi ticari merkez 

olma özelliğini elde edememişti. Çu­

kurova veya Kilikya’nın2 gelişm esi­

nin önünde iki engel bulunmaktaydı; 

dağlık ve bataklık arazi ve yerleşik 

büyük bir nüfusun olmaması.

1870'ler ile birlikte yeni ve her iki 

engelin de neredeyse tamamen or­

tadan kalktığı bir Çukurova'dan bah­

sedilebilir. Amerikan İç Savaşının

cW</<tH<ı -  çÇ’tc/ana ve ctforoj C7aq/ar



ardından Çukurova dünya çapında 

yaşanan değişimin bir parçası o l­

muş, dünya pamuk üretimi ağı içe­

risinde yer almıştır. ̂  Fakat bu deği­

şim Çukurova'nın bölgesel gelişim 

hikâyesinin sadece bir yüzüdür. 

Çukurova 1870'lerde genel olarak 

Osmanlı’nın modernizasyon ve eko­

nomik anlamda kapitalizm diyebile­

ceğimiz değişim süreçlerinden payını 

almıştır. Bu iki değişim de bölge için 

eşit derecede önemlidir. "Bölgesel 

tarih” çerçevesi de özellikle bölgenin 

kendi dinamiklerini hem kendi bağ­

lamları içerisinde hem de Osmanlı 

Devleti dinamikleri ve değişen glo­

bal dinamikler ile birlikte ele almaya 

elverdiği için gereklidir.

Gereklidir çünkü Çukurova’nın, hem 

devlet mekanizmalarının hem de 

toplumsal aktörlerin çeşitli seviye ve 

ölçeklerde dünyadaki dönüşümler­

le beraber kardıkları değişimi başka 

türlü anlamak mümkün değildir. De­

ğişimin başlama noktası Amerikan İç 

Savaşından da öncesine, 1830'lara, 

daha fazla üretim yapılması için pa­

muk tohumlan getiren, yeni sula­

ma yöntem leri geliştiren ve işgücü 

yaratana Mısırlı İbrahim Paşanın 

işgal yıllarına dayanmaktadır. İbra­

him Paşa aynı zamanda Tarsus ya 

da İskenderun’a  ̂ değil de, Mersin 

yakınlarındaki doğal iskeleye dikkat

çeken ve böylece bölge ekonomisi 

için daha iyi bir liman teşkil edeceği­

ni belirten ilk kişidir.

19. yüzyılın ikinci yarısında İbrahim 

Paşa'nın çabalarını takip eden başka 

gelişmelerin de meydana geldiğine 

tanık oluyoruz. Tanzimat, merkezi, 

bölgesel ve yerel yönetimlerin hu­

kuki çerçevesini yeniden yapılandı­

rırken birbiriyle bağlantılı süreçler 

içinde arazi ve nüfustaki değişimler, 

ticari birikimin ve dünya çapında 

pamuk ihtiyacının artması Çukurova 

gibi doğal bir yaşam alanını önemli 

bir bölgeye dönüştürmüştür. Önce­

likle bataklıkların kurutulmasıyla 

arazi tamamen yeni bir şekle bü­

rünmüş, özellikle Tarsus ve Adana 

arasındaki Çukurova bölümü tam a­

men değişmiştir. Daha sonra yukarı 

bölgelerdeki Ceyhan ve çevresi bu 

değişime katılmış, gelişmiştir. Nü­

fus açısından bölge büyük göç almış 

ve yeni yerleşim lerle değişime uğ­

ramıştır. Bunlara, "bütün dünyada 

birçok güçlü devlet tarafından köle 

olmayan işgücü ile şekillendirilen ve 

küresel pamuk imparatorluğu" gibi 

çalışan dünya pamuk endüstrisi de 

eklenm iştir.6

Bu gelişmelerden hiçbiri tek tek ele 

alındığında bölgenin bu radikal dönü­

şümünü açıklayamaz. Bölgesel eko­

nominin, 1909-1915 arası kanlı katli­

amlar ile imparatorluğun çöküşü sı­

rasında, 1. Dünya Savaşı ve 1919—1920 

arasındaki Fransız işgalinde geçirdiği 

birçok sarsıntıdan sonra Cumhuriyet 

döneminde canlılığını devam etti­

rebilmesini açıklamanın tek yolu bu 

gelişmelerin beraberce analiz edil­

mesinden geçer. Bu çalışma ile ama­

cım bu ilgili süreçlerin ana hatlarını 

kısaca açıklamak ve ticari birikimin 

sonuçlarına yoğunlaşmaktır.

ÇUKUROVA VE

O S M A N L I  M O D E R N İZ A S Y O N U

Osmanlı modernleşme hareketleri, 

yani Tanzimat reformları Çukur­

ova'da 1860'larda etkisini gösterm e­

ye başladı. Bu hareketlerin ilki ve en 

önemlilerinden biri 1862 yılında pa­

muk üretimine verilen destektir. Beş 

yıl süresince Adana ve çevresi vergi 

m uafiyeti ve bedava pamuk tohumu 

gibi tedbirlerden yararlanm ıştır .7 

Bu özel teşvikin tek başına etkisini 

değerlendirmek zor olsa da bölge­

deki işgücü sorununa yönelik iskân 

çalışmaları ile çeşitli göç politika­

larını bütünlediği düşünülebilir. 

İlk Müslüman muhacir grupları Kı­

rım Savaşının  ardından bölgeye 

varm ışlardır.8 Bu muhacirlerin yö ­

renin konargöçerleri ile problemler 

yaşam aları merkezi devletin dikkati­

Adana'da 
damda pamuk 
ayıklayan kadın 
ve çocuklar.
Les Arm enietıs  
Raym ond,
H. K evorkian — 
P au l
B. P abo u d jian .
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ni çekmiş, bölgenin beşeri coğrafyası 

ve konargöçer nüfusun sonu gelmez 

problemleri iyice göz önüne çıkmış­

tır. İkinci Müslüman muhacir dalgası 

yukarıda belirtilmiş olan pamuk teş­

vikiyle birlikte gerçekleşmiştir: 1862- 

63'ten sonra Çerkezlerin yerleşim iyle 

başlayan, büyük çaplı zorunlu iskân 

hareketi Fırka-ı İslahiye (1865) ile 

birlikle doruğa ulaşmıştır.9 Bu toplu 

göçler zamanla Rum Ortodokslar ve 

Araplar gibi farklı toplumları da içer­

meye başladı. Zorunlu Iskân'dan tam 

bir yıl önce, 1864te pamuk üretici­

leri için düşük faizli kredi ve ödeme 

ertelem esi içeren başka bir desteği 

görüyoruz.10 Pamuk üretiminin teşvi­

ki, yerleşik nüfusu besleyen muhacir­

lerin gelmesi ve göçebe halkın yerle­

şik düzene geçmesi Osmanlı moder-

güç kazanmasında oynadığı rolün en 

önemli göstergesidir.

Fakat bu türden yapısal değişimler 

uzun ve zorlu süreçler sonunda, an­

cak 1880 li yıllarda pamuk üretimi­

nin artması ve yayılm asıyla gerçek 

anlamda bölgeyi biçimlendirmeye 

başladı. Bu yeni bölgesel yapılanma, 

nüfusunun neredeyse tamamının Su­

riye, Beyrut, Kıbrıs, Ege adaları ve İç 

Anadolu'dan göçmüş topluluklarla 

oluştuğu yeni bir liman şehri olan 

Mersin’i de içeriyordu. 19. yüzyılda 

Mersin'in nüfusunun büyük bölümü­

nü Rumlar, Araplar, AvrupalIlar, Er­

meniler oluştururken, h in te r la n d 'da 

çoğunluğu Müslüman olan bir nüfus 

yerleşm işti.11 Örneğin, Mersin'e en 

son göçenlerden olan Ermeniler bir-

19. YÜZYIL SONU VE 

TİCARİ TARIM

Bu bölgesel oluşumun en önemli 

işaretlerinden biri tarımsal üretimin 

yeni bir bölgesel toprak rejimine yol 

açacak derecede ticarileşmesi ile y a ­

kından alakalıdır. Birçok araştırmacı 

Çukurova’da gelişen büyük ölçekli ti­

cari tarımın Osmanlı toprak düzenin 

de eşsiz olduğuna işaret etmiştir.^ 

19. yüzyılın sonlarına gelmeden böl­

gede görülen yıllık üretim miktarının 

düzenli artarak 10.000 tonu geçmesi 

bizlere bu savın ne kadar tutarlı o l­

duğunu göstermektedir. Dolayısıyla 

Çukurova’da gördüğümüz işlenmiş 

alanlardaki hızlı artış Anadolu'nun 

başka hiçbir yerinde görülmemiş 

düzeydedir. Gezginler 19. yüzyıl so-

300 yıllık Osmanlı dönemi süresince A d a n a n ın  en önemli 
özelli§i A na do lu ’yu  Arap eyaletlerine başlıyor olmasıydı. 
Bölse Bursa gibi tekstil veya İzmir sibi ticari merkez olma 
özellisini elde edememişti. Çukurova veya Kilikya'nın 
Selişmesinin önünde iki enge/ bulunmaktaydı; dağlık ve 
bataklık arazi ve yerleşik büyük bir nüfusun olmaması.

İbrahim 
Paşa, Mersin 
yakınlarındaki 
doğal iskeleye 
dikkat çeken ve 
böylece bölge 
ekonomisi için 
daha iyi bir 
liman teşkil 
edeceğini 
belirten ilk 
kişidir.

nizasyonunun ve merkeziyetçiliğinin 

bölgedeki yansıması olarak bir arada 

ele alınıp analiz edilmelidir.

Gerçekten de 1864 yılı Vilayet Ni­

zamnamesi 1867 yılında Adananın 

Halep'ten ayrılıp yeni bir eyalet o la­

rak kurulduğunda somutlaşmıştır. Bu 

gelişm e bölgeyi yeniden tanımlamış, 

m utasarrıf tarafından değil, bir vali 

tarafından yönetilm eye başlanan 

Çukurova bölgesinin merkezi Ada­

na olmuş ve bölge yönetimi vilayet 

yönetim i' şekline dönüşmüştür. Vi­

layet düzeyinde vergileri toplamak 

için düzenlenmiş yeni kurumlar, 

sancak ve kaza idare meclisleri, ye ­

rel toplumlar için yeni politik me­

kanizmaların yolunu açmaktaydı. 

Bu yeniden yapılanm a özellikle ye ­

rel halktan oluşan kaza ve belediye 

meclisleri gibi yerel yönetim lerin 

güç kazanmasını sağladı ki bu, ge­

nelde merkeziyetçi reform larla bi­

linen Tanzimat’ın yerel yapıların da

kaç yıl içerisinde yerleştikleri iç böl­

gelerden diğer şehir merkezlerine de 

geçti. Yeni kentlileşen bu topluluklar 

dükkân ve depo sahipleri olacak ka­

dar serm aye biriktirmişlerdi. Artık 

kervancılığı da konargöçer Türkmen 

topluluklarının soyundan gelen Müs- 

lümanlar üstleniyordu.12

Mersin ve çevresinde gelişen yeni 

ekonomik düzen bu kıyı şehrini 

1880'ler ile birlikte bölgenin kozmo­

polit bir merkezi haline getirdi. Bu 

sayede Mersin sadece başka liman­

lara değil, aynı zamanda Çukurova 

içerisinde yer alan tüm üretim ve ti­

caret merkezlerine yayılan güçlü bir 

ticari ağın başlama ve bitiş noktası 

haline geldi. Aslında Mersin, Adana 

iline demiryolu ile bağlanıp, liman 

altyapısı yenilendiğinde bölge ya­

bancı sermayenin ve devletin ilgisini 

yeni yatırımlara çekmiş, yerli nüfus 

da bu ilgiyi kendi çıkarlarına göre 

kullanmayı bilmişti.

nunda daha büyük pamuk tarlalarını 

fark etm eye başlam ışlardır.m Diğer 

yandan konsoloslar da bu büyük 

tarlalardan bahsetmişlerdir. Örne­

ğin İngiliz askeri konsolos Bennett 

pamuk üretilen tarlaların ortalama 

büyüklüklerinin 5.000 dönüm/500 

hektar olduğunu belirtmiştir.^

Şüphesiz bu büyük araziler bölgenin 

tarihinde önemli yer tutmaktadır. 

Gerçek anlamda büyük bir arazi par­

çasının ne anlama geldiği kuşkusuz 

tartışma gerektirir. Burada bu tartış­

maya girmeden söylemek istediğim 

öncelikle, bu büyük tarlaların tek 

tük veya tesadüfen ortaya çıkmamış 

olduğudur. Diğer taraftan, bu arazi­

lerin tüm Çukurova bölgesine hâkim



A d an a- M U ii ’te 
Ceyhan  
Irm ağı. £. J. 
Davis, L ife  in 
A iia tic  Turkey. 
L c n d cn  1879. 
G ravü rlerle  
Türkiye  
Cilt lV 'ten  
alınm ıştır.

olduğu söylenemez, yani tüm bölge 

böyle arazilerden oluşmaz. Bölgede 

bu büyük arazilerin nerede ve nasıl 

oluştuğu bu geniş coğrafyanın belir­

li bir bölümünde gerçekleşen belirli 

tarihsel gelişm elere bağlıydı. Farklı 

yörelerde farklı çekişmeler ve uyuş­

mazlıklar sonucu büyük araziler or­

taya çıkmıştı.

Bu sebeplerle bölgede, geleneksel 

olarak nüfus yoğunluğunun daha 

fazla olduğu Adana-Mersin-Tarsus 

(Aşağı Ova) kıyı şeridi ile Ceyhan 

ve çevresinin yer aldığı kuzeydoğu 

(Yukarı Ova) kısımları ayrı ayrı ele 

alınmalıdır. Bu iki farklı ovanın ortak 

noktası ise büyük ölçekli ticari tarı­

mın, küçük ölçekli üretimi koruyan 

Osmanlı toprak rejiminden ya da kü­

çük köylülerden güçlü bir direnç gör­

memiş olmalarıdır. Fakat söz konusu 

benzerliğin ötesinde Çukurova'nın 

bu iki kısmı çok farklı süreçlerden ve 

aşam alardan geçerek bölge pamuk 

üretimi ağının parçası haline gelmiş­

lerdir.

İskân ile arazinin tarıma açılması ve 

arazinin büyüklüğü arasında bir ilişki 

tabii ki bulunmaktaydı. En son pa­

muk tarımına açılan araziler, yüzyıl 

sonunda muhacir ve konargöçer top­

luluklar bölgede iskân edildiklerinde 

çok büyük tarlalar haline gelmişler­

di. Diğer bir deyişle bu yeni araziler 

küçük arazilerin ve/veya eski yerle­

şimlerin üzerine kurulmamıştı. Dola­

yısıyla iki faklı bölgede iki farklı geli­

şim süreci bu büyük mülkleri oluştur­

muştur: Ceyhan çevresindeki Yukarı 

Ova’da nüfus azdı ve burası yerleşik 

halk ile konargöçerler arasında ade­

ta bir sınır konumundaydı. Fakat 19. 

yüzyıl sonunda Yukarı Ova yerleşim e 

ve aynı zamanda tarıma açıldığında 

büyük mülkler adeta bölgedeki norm 

haline geldi. Öte yandan, Adana- 

Mersin-Tarsus hattındaki Aşağı Ova, 

19. yüzyılın son çeyreğinde daha faz­

la nüfusa ev sahipliği yapmaktaydı. 

Ticari serm ayeleşm eden ilk faydala­

nan, bölgenin bu kısmıydı. Tüccarlar 

ve diğerleri bölgeye yatırım yapmaya 

başladıklarında zaten bilinen ortak­

çılık sistemini kullandıkları için, ba­

taklıklar dışında başka hiçbir engelle 

karşılaşmamışlardır. Yukarı Ova’dan 

çok daha fazla nüfus yoğunluğuna 

sahip olmasına rağmen Aşağı Ova’da 

hiçbir yerleşik grup yeni bir toplum­

sal düzene yön verecek güce sahip 

olmamıştı. Bir başka deyişle, tica­

ri serm aye tarıma yatırılabilir hale 

geldiğinde, bunu yapabilecek bir­

den fazla yerleşik grup vardı. Daha­

sı toprağa yatırım, konargöçerlerin 

hayvancılığa bağlı ekonomisine çok 

büyük bir darbe indirmemişti çün­

kü bölgede zaten bir işgücü sorunu 

vardı. Aslında bu işgücü sorunu daha 

önce büyük ölçekli tarıma geçilme­

sinin önündeki en büyük engeldi. 

Fakat pamuk üretimi yılda sadece iki 

kez çok sayıda işgücü gerektirdiğin­

den konargöçerlik ekonomisinin es­

nekliği bu işgücü sorununu mevsim­

lik işçilikle büyük ölçüde giderirken,

tam iskân da gerektirmiyordu. Bu 

bölgede bataklık kurutma projeleri­

nin gerçekleştirilm esi ve yeni sulama 

metotlarının denenmesi hiç sürp­

riz sayılmaz. 1870'lerde ilk kurutma 

ve sulama çalışmaları Aşağı Ova'da 

başarı sağlamış olsa da hemen bü­

yük ölçekli tarımın gelişmesini kö- 

rükleyememiştir. Tarsus ve Mersin 

arasında yer alan bataklıklar için ilk 

girişim vali tarafından ortaya atılmış 

fakat merkezi yönetim buna ilk önce 

onay vermemişti. Gerekli yatırımları 

bulabilmek için vali bin türlü siyasi 

m anevraya başvurmak durumunda 

kalmıştı.16

Vali, vilayet meclisi ile birlikte hare­

ket ederek pamuk ticareti için çeşitli 

vergi muafiyetleri sağlamayı başar­

mıştır. İlk muafiyet tüm ticaret ağında 

uygulamaya konulamamıştı; örneğin 

vadesi dolmuş ithal pamuk tohumları 

sadece mamuller Adana'ya ulaşana 

kadar vergiden muaftılar. Adana’dan 

hinterlanda bağlanan yollarda öde­

nen iç gümrük ödemeleri tüccarla­

rı hâlâ zorlamaktaydı. Dolayısıyla 

Adana'da ve hinterlandında fiyat 

farkı oluşuyordu. Vali Mchmed Taki- 

yeddin (1870-71) tüm bölgeye yayı­

lan muafiyet uygulamasını başardı.*7 

Ayrıca o sırada Menafi Sandıkları 

tarafından verilen tarım kredilerinin 

yeniden düzenlenmesi için sürekli 

merkezi hükümete yazılar gönderdi; 

küçük üreticilere orta ve büyük üre­

ticilere oranla daha fazla kredi sağ­

lamaya çalışıyordu. Bu sayede büyük



üreticilerin kredileri daha çok kâr et­

mek için küçük üreticilere vermesini, 

yani tefeciliği önleyecekti. Bir süre 

sonra valinin isteği üzerine sadece 

sulama için büyük üreticilere kredi 

verilm esine karar verildi.'8 Bu işlem 

hiçbir zaman büyük sulama proje­

lerine dönüştürülmedi, fakat küçük 

kanalizasyonlar yapıldı.

Bunlara 1858'de yürürlüğe giren ve 

arazi sahibi olmayı kolaylaştırarak 

yeni bir mülkiyet düzenine geçi­

şi hazırlayan Arazi Kanunnamesi 

eklendi. Fakat Arazi Kanunnamesi 

Çukurova'da 1870'lerin sonlarına 

kadar etkisini göstermedi ve büyük 

toprak sahiplerinin oluşmasındaki 

tek etken değildi. Hatta kadastronun 

Aşağı Ova'ya bile gelmesi 1870'leri

aşiretleri hakkında 40.000 dönüm­

lük arazilerini ihlal ettikleri gerek­

çesiyle vilayet meclisine şikâyette 

bulunmuştur. Bu meclis taraf olma­

yıp vakayı merkezi devlete intikal 

ettirmiştir, bu durum bölgede aşi­

retlere ilişkin politikanın hassasiye­

tini de gösterir. Verilen karara göre 

Koçandarlar’a araziyi ekip biçmeye 

devam etlikleri sürece koruma sözü 

verilmiştir.*2

Ceyhan ve çevresinin merkezi sayıla­

bilecek Yukarı Ova'da ise 1870’lerde 

hiçbir kadastro hareketine rastlam ı­

yoruz. Az sayıdaki tapu sadece Ka­

dirli ve Sis’te, küçük arazilere aittir. 

Ceyhan bölgesinin diğer kısımları he­

nüz tarıma elverişli hale gelmemişti. 

1880'lerden sonra Aşağı Ova’da ne-

Aslında işgücü dorunu daha önce büyük ölçekli 
tarıma geçilmesinin önündeki en büyük engeldi.
Fakat pamuk üretimi yılda sadece iki kez çok sayıda  
işgücü gerektirdiğinden , konargöçerlik ekonomisinin 
esnekliği bu işgücü sorununu mevsimlik işçilikle büyük 
ölçüde giderirken, tam iskân da gerektirmiyordu.

buldu.‘9 Açıkçası, kadastrolandırm a­

nın ve tapu almanın topraklar ticari 

olarak değer kazanana ve ekilebilir 

duruma gelene kadar hiçbir önemi 

yoktu. Bundan dolayı 19. yüzyılın son 

çeyreği bir dönüm noktasıdır çünkü 

ancak bu dönemde Aşağı Ova'da pa­

muk ekilen alan tüm ekili alanların 

üçte ikisine ulaşmıştı. Bunu izleyen 

on yıl içerisinde tüm ekili topraklara 

kadastro girdi ve tapulanmamış eki­

lebilir arazi kalmadı.20

Peki, bu kişiler kimdi? Kayseri ile ön­

ceden ticari bağları bulunan, örne­

ğin Mersin sınırlarındaki Ermenek'te 

Karaman ticaretini kontrol edenler.21 

Adana ve çevresindeki yarı-göçer 

Çamurdanoğlu, Karafakizade, Koçan- 

darlar gibi aşiretlerin de 1870’Ier iti­

bariyle tapulu arazi sahipleri olmaya 

başladıklarını görüyoruz. İki aşiret 

arasındaki ilginç bir anlaşmazlık bu 

durumu son derece iyi açıklamak­

tadır: Koçandarlar, Avşar ve Tecirli

redeyse ekili olmayan hiçbir alan 

kalmadığında artık Yukarı Ova hem 

muhacirler hem de yerleşm eye baş­

layan göçerler tarafından ekilip biçi- 

lebilirdi. Bu en son arazi kayıtları en 

büyük arazi sahiplerini de gösterir . 23 

Aşağı Ova'daki ticari pamuk üretimi­

nin kâr getirmesi Yukarı Ova'da da 

üretime başlanmasını teşvik ederek 

daha fazla kâr getiren büyük ölçekli 

pamuk tarımının burada ivme ka­

zanmasını sağlamıştır. Gerçekten 

de 1882-1885 yılları arasında 500 

dönüm/50 hektardan daha büyük 

birçok arazi tapusu kaydedilmiştir. 

1895 ile birlikte neredeyse tüm işlen­

memiş alanlar kayıt altına alınmıştı 

ve bunların çok azı 250 dönüm/25 

hektardan küçüktü . 24

Yukarı Ova'da üretilen pamuğun 

toplam üretimi artırdığı ve ihracatı 

yüksek seviyelere çıkardığı su götür­

mez bir gerçektir. Çukurova'da tica- 

rileşmenin Yukarı Ova’daki bu ikin­

ci evresi Aşağı Ova'da da özellikle 

Adana ve Tarsus çevresinde rekabeti 

artırmıştır-. Bu evrede Aşağı Ova'da 

da 100 hektar/1.000 dönümden bü­

yük arazilerin tapulandırıldığı ikinci 

bir dalga yaşanmıştır, hatta bir tapu 

kaydı 1.000 hektar/10.000 dönüm 

büyüklüğünde bir arazinin el değiş­

tirdiğine işaret etmektedir.25 Aslında 

yeni çiftlikler ve tarım işletmeleri 

bölgenin en güneyindeki Karataş, 

Yumurtalık ve Silifke kıyılarında ku­

rulmaktaydı; bu durum bize işlenen 

toprakların yukarıdaki dağlardan 

aşağıdaki kıyı bölgelerine kadar de­

vam ettiğini gösterm ektedir.26

19. yüzyılın son yıllarında tarım maki­

nelerinin ithalinde de büyük bir artış 

görülmüştür.2? Çukurova aynı zaman­

da artan tekstil sanayisi ile kendisini 

ortaya koyabilen ekonomik bir bölge 

haline gelmiştir. İngiltere'nin Halep 

konsolosu, Halepli yatırımcıların ak­

sine Çukurova'da herkesin ticari ta­

rım ile uğraştığını belirtmiştir.28

"ADANA YENİ BİR MISIR 

OLACAK"29

1. Dünya Savaşı’nda Alman uzman 

Brück, Çukurova ile ilgili hazırladığı 

raporda bölgedeki tarımsal rejimi in­

celemiştir. Brück’e göre pamuk ekili 

toprakların üçte ikisini 500/hek- 

tar (5.000 dönüm) büyüklüğündeki 

araziler, üçte birini de 1.000—5.000 

hektar (10 .000-50 .000 dönüm arası) 

büyüklüğündeki araziler oluşturmak­

taydı. Kalan arazilerin ise 50 ila 100 

hektar (500-1.000  dönüm) arası bü­

yüklükte olduğu belirtilmiştir ve bu 

küçük arazilerde bile makineli tarıma 

geçilmiştir.^0

Büyük çiftliklerin ve işletmelerin ya­

bancı sermayenin de dikkatini çekti­

ğini, üstelik bu ilginin sadece altyapı 

yatırımlarında görülmediğini, doğ­

rudan tarıma yatırıma dönüştüğünü 

biliyoruz. 1910 yılında G erm an Ra- 

um ıvolle Ge&ell&chatıt (Alm an P a­

m uk Şirketi) ve l.evant Line, Yukarı 

Ova'da pamuk üretmek için Osma­

niye çevresinde 1.000 hektarlık bir 

arazi kiralamıştır.^ 1912 yılında ise La 

Societe des ftermes Im perialeâ de  

Tchoucourova  yine Yukarı Ova'da



(Mercimek) 5.000 hektarlık bir ara­

ziyi kiralam aya çalışmış fakat bu gi­

rişim Bağdat Demiryolu projesinden 

dolayı sonuçsuz kalmıştır.32

SONUÇ

Bu çalışma, 19. yüzyıldan 20. yüzyıl 

başlarına kadar Çukurova tarihini 

bölgesel bir perspektifle sunmak­

tadır. Kanaatimce ancak bölgesel 

bir bakış açısı bizlere çok katmanlı 

bir tarih analizi olanağı verm ekte­

dir; çünkü OsmanlI'nın çeşitli coğ­

rafyalarından sadece biri olan, 19. 

yüzyılda insanlarının yeni bir eko­

nomik girişim gerçekleştirdiği, yeni 

bir bölgesel tarih ve coğrafya oluş­

turduğu Çukurova ancak bu şekilde 

anlaşılabilir. Bu bölgesel tarihi hem 

kendi içerisinde hem de diğer bölge­

lerle karşılaştırarak benzerlikler ve 

farklılıklar açısından incelemek son 

derece ilginçtir. Fakat belki de en il­

ginci bu Osmanlı bölgesinin i97o’ler 

Türkiye'sinde önemini yitirene kadar 

özelliklerini koruyarak devam etmiş 

olmasıdır.

Çukurova, çok düşük bir yerleşiklik 

oranına ve fazlaca insan hareke-
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KARAGÖZ Ü ANLAMAK İÇİN KARAGİOZİS'E BAKMAK

YUNANİSTAN'IN 
ÜNLÜ HAYAL USTASI 
SOTİRİS SPATHARİS İN ANILARI
PERİ EFE

Karagöz un i9. yüzyıl ve Cumhuriyet sonrasında izlediği yolu takip ederken gölge 

oyununun yakın coğrafyalardaki yolculuğuna bakmak, karşıtlıkları ve benzerlikleri 

görmek ve sonrasında elimizde olanı daha derinden anlam ak açısından çok yararlı 

oluyor Buradaki mesele gölge oyununun kime ait olduğu ya  da kime daha çok ait 

olduğu değil de, kimin bu sanatı ne için, nerede ve nasıl kullandığıdır. Bu yazı, 

y u n a n is ta n ’ın Karagiozis’le olan hikâyesini ünlü hayal ustası Sotiris Spatharis ’in 

(1892-1974) anılarından takip ediyor.

Sotiris Spatharis 
eşiyle beraber.

Spatharis anılarında gölge oyunu­

nun oradaki kullanımını ve kendi­

sinin bu sanatla ilişkisini anlatırken 

bir yandan da 1920'lerin, 30'ların 

Yunanistan'ını, Karagiozis usta­

larının geldikleri toplumsal sınıfı, 

seyircilerin Karagiozis algılarını, 

oyunların içeriklerinin halkın hangi

ihtiyaçlarından ve dönemin hangi 

dayatmalarından esinlenerek oluş­

tuğu konularında da önemli bilgiler 

veriyor.

ANILARDAN 

HAYAT ÇİZGİSİ

Sotiris Spatharis 1909 ile 1947 yılla­

rı arasında yaz-kış kahvehanelerde, 

birahanelerde, meydanlarda, avlu­

larda, Alman işgali öncesinde hasta­

nelerde perdesini kurmuş, askerlere, 

komutanlara, işgal sırasında ise Al­

ınanlara oynamış, başı zaman zaman 

polisle, jandarm ayla, zaman zaman 

halkla derde girerek Karagiozis’iyle 

yaşamış bir hayal ustası. Çocukken ilk 

seyrettiği Karagiozis’çi, Türkiye'den 

geldiğini söylediği Vrahalis'tir. Kü­

çük yaşlarda perdenin önünden 

Theodorellos’un yardağı olarak per­

de arkasına geçer. Daha sonra kendi­

si de Karagiozis oynatmaya başlayan 

Spatharis'in yanında her zaman Ka­

ragiozis şarkıları söyleyen şarkıcılar 

ve yardakları vardır.

Sotiris Spatharis, A7t0|.ıvtı|t0vsi)M«ta x u ı t) 

Tfavrı tot) KupcrpuoÇtı, Agra Yayınevi, Atina 

1992. Benim halen çevirm ekle olduğum kitap 

dördüncü baskıdır, ilk baskı 1960'ta yapılmıştır.

Spatharis ailesi fakirdir. Sotiris'in 

babası işyerinde geçirdiği bir ka­

zadan sonra sakat kalır ve bir daha 

işine dönemez. Evin yükü evlere ça­

maşıra giden annesinin üzerindedir. 

Sotiris ile babası da dilenciliğe çı­

karlar. Spatharis bu meslekten ölürü 

Atina'nın bütün sokaklarını çok iyi 

bildiğini yazar. Oğlunun Karagiozis’le 

yakından ilgilenmesi babasını oğlu­

nun dilenciliği bırakacağı konusunda 

kaygılandırır. Artık dilenciliğe dön­

mek istemeyen vc Karagiozis'le para 

kazanabileceğini de gören Spatharis 

önceleri sokakta oynar, daha sonra 

da ilk kez arkadaşı, şarkıcısı ve yar­

dağı Petros ile Theofilos'un kahve­

sinde oynam aya başlarlar. Tasvirleri 

de Petros yapmaktadır. Bu ilk adım­

dan eve para da gelir. Fakat kahve­

hane sahibinin kumarda kaybetmesi 

sonucu öfkesinden dükkândaki her 

şeyi, bu arada Karagiozis perdesini 

ve tasvirleri de parçalam asıyla bu 

ilk iş biter. Eve para getirem eyince 

de huzursuzluk başlar. Yeniden di­

lenciliğe başlamasını isteyen babası 

tasvirlerini yırtar, onu evden kovar. 

Tekrar iş bulduğunda ise babası ile 

arası düzelir, ancak yaz bitince Kara­

giozis gösterileri de sona erdiğinden 

gene babasının isteklerini karşılamak



Zll/vti TON ö/INATOft- Bugün Spatharis 
Markos 
Botsari'nin 
ölümünü 
oynuyor. Oyun 
afişlerinden. 
Soldaki 
başından 
vurulan figürün 
üzerinde 
İbrahim Paşa, 
karşısındaki 
kılıcını kaldıran 
figürün üzerinde 
de Markos 
yazılıdır.

zorunda kalır ve babası onu bir köye, 

akrabasının yanına inşaat işinde ça­

lışan işçilere su taşıması için yollar. 

Koşullar ağırdır, orada işçilerle be­

raber o da hastalanır. İşçilerden ikisi 

ölünce Spatharis de kaçıp geri gelir. 

Yaz gelince de başka bir yardakla 

yeniden değişik yerlerde oynam a­

ya başlar. Atina dışında gittikleri 

yerlerde polise gidip izin almaları 

gerekir. Bu her zaman kolay olmaz, 

çünkü Karagiozis'çilerin adı hırsızlık, 

cinayet, sübyancılık gibi işlere karış­

mıştır. Artık Karagiozis’iyle birlikte 

Yunanistan’ın değişik yerlerinde do­

laşmaya başlar. İşler iyi gitmediğinde 

babasıyla arası bozulur, babası onu 

evden atar ve o da çaresiz inşaatlar­

da çalışmaya başlar, ama oralarda 

tutunamaz. Sokakta kaldığı zaman 

başka bir çevre edinir, kendi deyi­

miyle arkadaşlarının hepsi hırsızdır, 

esrarkeştir ve kabadayıdır. Bu hayat­

tan karısıyla tanışınca kurtulur.

1914'te askere gider. Kısa sürede 

terhis olur, ancak bir zaman sonra 

seferberlik başlayınca tekrar askere 

alınır. Tesadüf eseri bir arkadaşıyla 

karşılaşıp onların birliğindeki eğlen­

ceye katılır, orada Karagiozis de oy­

natılmaktadır. Ondan da oynatması 

istenince çok başarılı olur ve asker­

deki yeri sağlamlaşır. 1921’de ordu­

dan terhis olur ve tekrar Karagiozis 

oynatmaya başlar. Birkaç sene sonra 

'Küçük Asya'dan gelen mübadiller­

le evini paylaşm ak zorunda kalır, 

ama bu sıkıntılı bir ilişki olacaktır.

1924'te gelecekte o da Yunanistan'ın 

tanınmış gölge ustalarından olacak 

olan oğlu Evgenios doğar. Kavala ve 

Drama’da dolaşarak çalışmaya deği­

şik şarkıcılarla beraber devam eder. 

Yardağı İatridis bir gün bir kartona, 

oynayacakları oyundan bir sahnenin 

resmini yapınca, yapacakları gösteri­

lerin bu yolla reklamını yapma fikri 

gelişir. Oyunun değiştiğini her sefer 

böyle resimli ilanlarla duyurmaya 

başlar. Kahramanlık oyunları oyna­

dıklarında bu reklamların kırmızıyla 

dolduğunu yazar Spatharis: Çarıklar, 

fesler, kılıçlar ve tabancalardaki kan 

ve Türk kafaları. Bu yenilik karşısında 

gelip geçenler bu afişlere uzun uzun 

bakarlar, hatta daha iyi bakabilmek 

için yere çökerek bağdaş kurunca 

trafiği engellem eye başlarlar.

Drama'da Halk Bahçesinde daha üst 

sınıfa da oynayan Spatharis artık 

daha çok kendi oyunlarını oynam ak­

tadır: Kolokotronis Argos’da, Kaptan 

Lefkaditis, en iyi oyunum dediği Futi 

Yankula vs.

1928’de babasını kaybeder. Yunanis­

tan'ın değişik yerlerinde farklı yar­

daklarla oynamaya devam eder. Bu 

arada getirdiği yeniliklerden biri de 

tenekelerden yaptığı sahne dekorları­

dır. Bu dönem boyunca çalıştığı şarkı­

cılar içinde en çokTurkaki’yi beğenir. 

Onun gibi Karagiozis şarkıcısı olmadı­

ğını söyler, Turkaki on beş yıl şarkıcı 

olarak çalıştıktan sonra 1947'de mes­

leği bırakacaktır.

1930'da o zaman yankı uyandıran bir 

cinayet haberini oyunlaştırır, oyuna 

uygun tasvirleri hazırlar. Bu oyun 

çok tutar ve birçok yerden teklif alır. 

En çok bilet kesilen oyun bu olur.

Zamanla Yunan aydınlarının da ilgi­

sini çeker. Ressam Tsaruhis onu şair 

Ellis Papadimitriu ile tanıştırır. Ken­

disinin yaptığı bir Karagiozis sahne­

si Tiyatro M üzesine alınır. Hayatı 

kendi deyimiyle bütün bir yaz şe ­

hirlere, adalara ya da başka köylere 

yolculukla geçer. Perdesini kurduğu 

yer onun için hemen eve dönüşür. 

Gece yarılarına kadar oynar, yağ 

lambasından çıkan bütün kurumu 

solur, oyundan sonra da masa üzer­

lerinde, sahnede uyur, bütün diğer 

Karagiozis'çilcr gibi. 30'lu yıllarda 

gölge ustalarına konan vergi de be­

lini büker ve gündüzleri işçi olarak 

çalışmaya başlar. 1940'ta İtalya ile 

çıkan savaş Karagiozis gösterileri­

ni durdurur. Ellis Papadimitriu'nun 

çabalarıyla hastanelerde yaralılara 

Karagiozis oynatması için para bu­

lunur. Karagiozis yaralılar için bü­

yük bir avunma, dertlerini unutma 

vesilesi olur ve çok sevilir. Ellinikon 

Hastanesi'nde daha uzun süre oyna­

mak için anlaşma yapar, ama Alman 

işgali başlar.

Büyük Açlık1 başladığında karısı ve 

oğluyla dağlara gidip odun ve ot 

toplarlar. Her yerde açlıktan ölenler 

vardır artık. Bir gün Alman garnizon 

komutanı müzedeki perdesini gör­
85
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Suliot yaşlı
Drakos
Sotiris
Spatharis'in
tasvirlerinden.

dükten sonra ondan bir deneme gös­

terisi yapmasını ister. Başarılı olursa 

düzenli oynayacaktır. Almanlar önce 

karnını doyururlar. Karagiozis bir 

kere daha onu ve ailesini sıkıntıdan 

kurtarmıştır. Karısı Karagiozis tasvi­

rini evdeki ikonaların yanına koyar. 

Ama ancak beş gösteri yapabilir.

1943 yazı boyunca tek yerde oynar. 

Alman uçaksavarlarının ateşi altın­

da çalışırlar. Kış boyunca aynı yerde 

eski kahramanlık oyunlarını oynar. 

Verdiği mesaj şudur: Atalarınız gibi 

özgürlük için mücadele etmelisiniz.

1947'de rahatsızlanır ve Karagiozis 

oynatmayı bırakır. Ancak tasvir y a ­

pıp diğer ustalara vermeyi sürdürür. 

Oğluna kendi sözüyle miras gibi bin­

den fazla Karagiozis tasviri, başka

lümünde genel olarak Karagiozis 

sanatını anlattığı bölümde hayal 

ustalarının ve şarkıcılarının bir liste­

sini kısa özetlerle veriyor, ama ben 

anılarında anlattığı örneklerle çalı­

şacağım.

Karagiozis'in bilinen ilk ve en 

önemli ustaları Sotiris Spatharis'in 

Karagiozis’le tanıştığı yıllarda gö­

rünürler. Spatharis, Karagiozis'i ilk 

olarak Türkiye’den geldiğini söy­

lediği Vrahalis’ten seyreder. Vra- 

halis Yunanistan’a gölge oyununu 

Türkiye'den getiren kişi olarak bi­

linir. Karagöz tasvirleriyle Osmanlı 

oyunlarını oynamaktadır, oyunlar 

henüz Yunanlaşmamış, repertuara 

yeni tipler girmemiştir. Karagöz’deki 

cinsel öğeler temizlenmemiş ve 

Karagiozis yeni bir toplumun şe-
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takımlar, fırdöndüler, vidalı perde­

ler yapar. Sotiris Spatharis'in anıla­

rı burada biter. Bu yazı da anılarını 

başlattığı ve bitirdiği dönem arasını 

konu edinecektir.

K A R A G İO Z İS  U S T A L A R I2

Spatharis'in anılarında diğer usta­

lar değişik hallerde yer alırlar. Usta 

olarak, aynı zor koşulları paylaştığı 

ve dayanıştığı meslektaş olarak, onu 

kandıran, çekemeyen kişiler olarak. 

Anılarından sonra kitabın ikinci bö­

killendirmesine açılmamıştır. An­

nesinden Karagiozis'e gittiği için 

dayak yem esine rağmen seyrettiği 

şey o kadar hoşuna gider ki, tekrar 

gider. Başka bir zaman ise Karagio­

zis sanatını Yunanistan'a özgü hale 

getiren Mimaros’u seyreder; giriş 

parasını arkadaşları öder. Oyun T ö  

(Ttoıxeiü)|Lt£VO Ö8VTQo'ıdur, defa­

larca alkışlanır. Halk 'Bravo Mimaros’ 

diye bağırınca ustanın bütün herke­

sin sevdiği ve sanatına hayran oldu­

ğu Mimaros olduğunu ve Patras’tan 

geldiğini öğrenir.

Bu ustaların öğrencilerinin oyun­

larına da gider. Mimaros’un ilk öğ­

rencilerinden Bekos, en iyi öğren­

cisi Theodorellos, bir başka usta 

Memos’un öğrencilerinden Boldok’u 

seyreder. Kendisinin ilk ustası da 

adı geçen Theodorellos olur. Onu 

bir oyunda seyredip yüreklendiren 

de bu ilk ustasıdır. M eslektaşla­

rı Theodorellos’tan öğrendiklerini 

kendilerine aktarmasını isteyince 

ortaklaşa para ödemeleri karşılığın­

da Spatharis de onlara bildiklerini 

göstermek üzere oyun oynar.

Karagiozis ustaları, birkaç istisna 

hariç okuryazar değildirler. Oyun­

ları yazılı bir metinden okuyarak 

değil, irticalen oynarlar. Ağırlıkla 

en alt sınıftan gelirler. Suça karışan­

lara sık rastlanır, bu da halk ve po­

lis katında haklarındaki önyargıları 

katlar. Spatharis'in anılarında kötü 

Karagiozis’çiler diye adlandırdığı bir 

grup vardır. Bunların yaptıkları bü­

yük namussuzluklarla (bazıları alçak­

ça niyetlerle çocukları takip ederler­

ken, diğerleri de çalıntı eşya satıcılığı 

ve diğer kirli işlerle ortalığı karıştırı­

yorlardı) bu zanaatın adını kötüye çı­

kardıklarından şikâyet eder. Polise ya 

da karakola işi düşüp de mesleğinin 

Karagiozis’çi olduğunu söyleyenin 

hali kötüdür. "O zamanlar" der Spat­

haris, "bu (Karagiozis'çilik) toplumun 

nefret ettiği bir zanaattır." Bu yüzden 

'kötü' olmayan diğer Karagiozis'çiler 

takma isimlerle oynamak zorunda 

kalırlar Spatharis'in gittiği kimi yer­

lerde bu mesleğe mensup olanların 

kötü ünü başına dert olur. Polisten 

oynamak için izin almak gereklidir. 

Polis bu olumsuz bakışı yansıtacak 

şekilde davranır; bekletir, önem se­

mez, ciddiye almaz. İzin verirken de 

uyarır, hırsızlık olduğunu duyarsa 

kemiklerini kıracaktır! Naksos’ta ise 

tepki polisten değil, halktan gelecek­

tir. Dolaştıkları hiçbir köyde onları 

istemezler. Umutlarını kaybetmiş bir 

haldeyken ada polisinin Giritli oldu­

ğunu öğrenince Spatharis oyunların­

da kendisi de Giritli olan Venizelos 

için şiir okuduklarını söyler ve köyde 

neden istenmediklerini sorar. Bunu 

duyan Giritli polis perdeyi karakolun 

avlusunda kurdurtur ve akşam saat 

9'da herkesin Karagiozis seyretm ek



için avluya gelmesini söyler. Oyunda 

söyledikleri bir şiirde geçen "Yunan 

ordusu şehre girdiğinde Ayasofya'nın 

kubbeleri sana ne kadar hayran o la­

cak” ifadesini "Venizelos şehre girdi­

ğinde" diye değiştirir ve polis bundan 

çok memnun kalır.

Polis izin verm ekte zorlanırken bunu 

diğer Karagiozis'çilerle açıklar, onlar 

gider gitmez karakol yoldan çıkmış 

çocukların babalarıyla doluyor- 

dur, cüzdanlar çalımyordur, Kara­

giozis oynarken yardaklardan biri 

dükkânları soyuyordur. Spatharis'in 

yanına yeni aldığı bir yardağı da 

Lamia'da yaptıkları bir gösteriden 

sonra çocukları rahatsız edince baş­

ları derde girmesin diye oradan kaç­

mak zorunda kalırlar.

ce kafasına vurup bir Karagiozis'çiyi 

kendisine damat yapıp da bütün 

Tsigiro’nun bunu öğrenmesi yerine 

ölmenin daha iyi olduğunu söyler.

OYUNLAR

A nılarda rastladığımız oyunları ka­

baca üç gruba ayırabiliriz. Birincisi 

Osmanlı Karagözünden tanıdığımız 

oyunlar, örn; Yalova Sefası, Sakal­

lı Gelin, Karagözün Hekimliği ve 

aynı yapı üzerine kurulmuş oyunlar, 

ikinci grup kahramanlık hikâyeleri 

diyebileceğimiz oyunlar, artık ko­

medi sınırları içinde kabul edilmesi 

zor oyunlardır, amaç ve Karagöz un 

işlevi farklılaşır. Üçüncü grupta 

ise, güncel olaylardan kaynaklanıp 

gölge oyununa uyarlanan oyunlar

oynanır, son bölüm gerçek oyuncu­

larla, yani usta ve yardakların oyun­

larıyla biter.

Üçüncü gruptaki oyunlardan ise 

A nılarda yer alan çarpıcı üç örne­

ği göstermek istiyorum. Birincisi, 

bir cinayete kurban giden ve uzun 

süre konuşulan Athanasopulos'un 

hikâyesi. Bu haber büyük korku 

uyandırır, halta üzerine şarkı da ya­

kılır. Gazeteler her gün bu olaydan 

bahseder, katillerin fotoğrafları ba­

sılır, polis onları tatbikata götürür. 

Bu ilgiyi fark eden Spatharis bu ci­

nayeti oyunlaştırır, gazeteleri ince­

ler, katillerin ve Athanasopulos'un 

resimlerini çalışır ve oyunun gerek­

tirdiği tasvirleri hazırlar. Bu oyunla 

ilgili oyunun sansasyonel sahnele-

Büyük Açlık başladığında ailece dağlarda odun ve ot toplarlar. Her yerde açlıktan 

ölenler vardır. Bir gün Alman garnizon komutanı Spatharis'in Halk Sanatları 

Müzesi'ndeki perdesini gördükten sonra ondan bir deneme gösterisi ister. Almanlar 

kamını doyururlar. Karagiozis, bir kere daha onu ve ailesini sıkıntıdan kurtarmıştır. 

Karısı, bunun üzerine Karagiozis tasvirini evdeki ikonaların yanm a koyar.

Mctaksas-ı döneminde Karagiozis’çi- 

lerin hayatı daha da zorlaşır. Vergi 

konulur, oynatmak istedikleri yer­

lerde yönetim le değişik konularda 

sürtüşme çıkar. İzin almak zorlaşır. 

Turizmin olduğu yerlerde oynamak 

zorlaşır, asetilenli lambayla oynasa- 

lar şikâyet olur, ama bunun yanında 

cereyan da vermezler. Bir keresinde 

Metaksas yanlısı bir polis olduğunu 

söylediği memurun gazabına takılır, 

bu engeli araya hatırlı kişilerin gir­

m esiyle aşabilir.

Özel hayatında da sıkıntı yaşar, ne 

annesi ne babası Karagiozis'çi olma­

sından hoşlanırlar, ancak uzun bir 

turneden dönüp de (turne o kadar 

uzun sürer ki oğlu eve döndüğünde 

onu tanımaz) baba ve annesine para 

bıraktığında babası nedamet getirip 

"Ben onun tasvirlerini yırtınıştım, 

şimdi Karagiozis'in ne kadar değerli 

olduğunu görün” der. Evlenirken ka­

yınpederi Spatharis'in kelimeleriyle 

onun Karagiozis'çi olduğunu öğrenin-

bulunur. Bunlar siyasi hayatı ya da 

çok konuşulan cinayet haberlerini 

yahut mahalledeki, sokaktaki ya da 

şehirdeki tanınmış kişilerin hayat­

larını konu edinebilirler. Anılar’da 

bu ilk grupta T ö  otoi/ ekd^ vo 

Ö 6 v t q o  (Cinli Ağaç) K u yu yıö Ç rı 

Yicxty6''(Karagiozis Doktor), E c^ ta  

y a p jtg o ı xou |iıcı vi)(frr| (Yedi Da­

mat Bir Gelin), T o  x ıo v m  (Küp), T o  

N a u d y ıo  t o u  M r a ıy p j n r / ı c b g Y O D  

(Barbayorgos'un Deniz Kazası) oyun­

larını görüyoruz. İkinci grupta ise 

Ko?a)xoTQ<i)vr|Ç o to  Â ^ y o ç  (Kolo- 

kotronis Argos'da), KaTöavT(i)vr|ç, 

K ajT 8xctvrxQ îi (Kaptan Gri) ve üçün­

cü grupta da M m Â,ıdyöo (Bilardo), 

T o  A p d ^ ı  Tou A O a v a o o jto ı^ o i)  

(Athanasopulos'un Dramı) gibi oyun­

lar yer alıyor.

Kahramanlık oyunları, Yunan Devri­

mi sırasında Türklere karşı faaliyet 

gösteren kleftlerin ve kaptanların 

efsaneleşm iş hikâyelerini anlatır. Bu 

oyunlar son bölüme kadar tasvirlerle

rini, uyurken nasıl öldürdüklerini, 

baltayla parçalamalarını, her yere 

saçılan kanları gösteren iki metre 

büyüklüğünde bir ilan hazırlarlar. 

Biletlerin fiyatı normalin beş katıdır, 

buna rağmen Kifissia’da oynadıkları 

oyun çok başarılı olur, birçok yerden 

teklif alır, birçok yerde oynar. En iyi 

iş yapan oyunudur.

İkinci örnek, yerel seçimlerin gölge 

tiyatrosuna uyarlanmasıdır. Oyun 

oynam aya gittiği yerdeki adayların 

halk tarafından desteklenişine tanık 

olan Spatharis, yerel seçim ler üzeri­

ne bir oyun oynamaya başlar. Seçimi 

kaybeden Bey figürüdür, kazanan ise 

temel figürlerden Karagiozis'in am­

cası Barbayorgos'tur.

Bir diğer örnek ise Kifissia'da her­

kesin tanıdığı bilardocu Mihail'i 

oyunlaştırmasıdır. Bu kişi mizah 

duygusu olan ve halk tarafından se­

vilen biridir. Oyunun adı Bilardo'dur. 

Karagöz'den tanıdığımız bir yapıya
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Karagiozis ustası 
Mimaros.

oturur oyun. Perdede bilardo masa­

sı, toplar ve iki sopa vardır. Sırasıyla 

Bey, Nionios ve Yahudi, daha sonra 

da Karagiozis ve Barbayorgos oynar­

lar. Perdede Mihail de vardır, kimse 

onu yenemez ve sonunda Barbayor­

gos onu döver.

Burada Karagöz'le ortak konulu 

oyunların ve aynı yapı üzerine otu­

ran değişik konulu oyunların ben­

zerlikleri ve karşıtlıkları bir inceleme 

konusudur. Bir diğer incelenmeye 

değer konu ise kahramanlık oyunla­

rının kendisidir. Bu oyunlarda ağırlık

88

Türklerle girişilen savaş ve mücade­

ledir. Oyunlar için kullandığı afişler 

özellikle kanlıdır ve serttir. Buna kar­

şın Anılar'da Türk karşıtı bir ifadeye 

rastlamayız, ancak bu konunun o dö­

nemde kolay ses getiren ve başka du­

rumlara kolayca uyarlanan bir konu 

olduğunu da metindeki değişik ör­

neklerden anlarız. Klasik oyunlardaki 

Paşa olumlu bir tip olarak çizilirken, 

kahramanlık oyunlarında olumsuz bir 

tiptir. Bu durumun kendisi başlı başı­

na bir inceleme konusudur.

Gündelik m eselelere hızla tepki ve­

ren üçüncü gruptaki oyunlar özellik­

le Karagiozis'in o yıllardaki algılanışı 

ve benimsenişi açısından incelenm e­

ye layıktır.

HALKIN KARAGİOZİS'LE İLİŞKİSİ

Halkın tepkisi özellikle toplumsal sı­

nıfa bağlı olarak değişir. Karagiozis 

gittiği yerlerde örneğin bankacıları, 

otel müşterilerini rahatsız eder. Tu­

ristik bölgelerde istenmez.

Ancak Spatharis belli bir üne kavuş­

tuktan sonra aydınların ilgisini çeker

ve Tsaruhis sayesinde bu çevreden 

kişilerle tanışan Spatharis’le hukuk 

hocası Svolos arasında geçen şu di­

yalog ilgi çekicidir:

—  Spatharis, oyunlarını okuyarak mı 

oynuyorsun?

—  Okumam yazmam olmadıktan 

sonra hocam, nasıl okuyayım?

—  İki saat suflör olmadan mı oynu­

yorsun? Bravo...

Drama'da bulunan H alkBahçesi’nde- 

ki tiyatronun sahibi ona iş teklif 

ederken 'Seni Vosporo’da bütün

Spatharis’in yazdıklarını okur ve dü­

zeltir, şair Angelos Sikelianos'a götü­

rür. Sikelianos da gösterisine gelir. 

Yazdıklarından ve gösterisinden çok 

etkilenen şairle uzun bir ilişkisi olan 

Spatharis, Kazancakis'in de içinde 

olduğu çevresinden birçok tanınmış 

aydınla tanışır. Sikelianos da bu iliş­

kiyle anlaşılan gölge tiyatrosu ile ya­

kınlaşmış, gazetelerde bu konu hak­

kında birçok yazı yazmış. Spatharis'e 

1948 yılında yazdığı bir mektupta 

‘Senin sanatın halk ruhunun ve haya­

tının tem eli’dir der. Bir öz arayanlar 

için Karagiozis bir alan açar. Aydın-

Spatharis ıg43 yazı boyunca Karagiozis'i 
Alman uçaksavarlarının ateşi altında oynatır. 
Direnişten bahsetmez. Ancak kendisi halka eski 
kahramanlık oyunlarını oynatır. Bu oyunlarda  
y e r  alan ve alt edilen Türk figürü Alman yerine  
kullanılır.

işçiler tanıdı, şimdi de aristokrasi 

tanıyacak’ der. Okuma yazma bil­

mediği için o tiyatroda oynam ası­

nın uygun olmadığını söyleyen ve 

kendisi okuryazar olan bir başka 

Karagiozis’çiye (Fotinos’a) bu ke­

simden gelen cevap da çok anlam lı­

dır: Okuryazar olm ayanların Fotinos 

gibi bir Karagiozis’çinin ne dediğini 

anlamadıklarını, okuryazarların ise 

bir şey öğrenmek için Karagiozis 

seyretm eye ihtiyacı olm adıkla­

rını, bir şey öğrenmek isterlerse 

Hugo’nun kitabında bunu bulacağı­

nı, ama okuryazar olm ayanların ise 

Spatharis’in ne dediğini anladıkları­

nı, okuryazarların da onun şakala­

rına güldüklerini söyler. Okuryazar 

ustalarla olm ayanlar arasında böy­

lesi bir fark olup olmadığı araştı­

rılmaya değer noktalardan birini 

oluşturuyor. Yukarıdakine benzer 

bir diyalog da bu gösteriler sırasın­

da geçer. Halk Bahçesi’nde yaptığı 13 

gösteri Drama’daki basında Karagio­

zis hakkında sıkça yazılar çıkmasına 

da sebep olmuş görünüyor.

Anılarını da bu ilişkilerin yardım ıy­

la kaleme alır. Ressam Nikos Nakis,

ların o dönemde Karagiozis’le ilişkisi 

de ayrı bir araştırma konusudur.

Öte yandan Yunanistan’ın değişik 

yerlerinde Karagiozis oynatırken 

televizyon ilk çıktığı zamanlar in­

sanların o kutunun içine nasıl girdi­

ğini düşünenlerin gösterdiği tepkiye 

benzer tepkilerle karşılaşır: Askerde 

Küp oyununu oynatırken (Yalova 

Sefası’na benzeyen bu oyunda pa­

şanın kızı diğer figürleri küpün içine 

sokar) perdeye göğsü cephe ma­

dalyalarıyla dolu bir Giritli teğmen 

gelir. Uzun süre perdedeki küpü 

inceler, Spatharis'e küpe girenlerin 

nerede olduğunu sorar. Spatharis 

perde gerisinde tasvirlerin konduğu 

rafı gösterince teğmen ürker, usta­

ya tükürüp herkesle dalga geçtiğini 

söyler.

Seyircinin oyunu beğenm ezse so­

palarla saldırıp Karagiozis'çiyi döv­

mesi ya da perdeyi yırtıp çalgıları 

kırmaları sıkça rastlanan bir olgu­

dur. Oyuna müdahale edip taraflara 

bölünerek sandalye ve m asalarla 

birbirlerine girmeleri de rastlanan 

olaylardandır.



Sotiris Spatharis değişik gruplara 

oyun oynar. Bu kimi kez Türk Çin­

geneleri olur, kimi zaman sinema 

seyircilerini sinemadan çalar, kimi 

zaman balıkçılara oynar, kimi za­

man da köylülere, orduda askerlere, 

İtalya ile savaş sırasında yaralılara, 

Alman işgali sırasında da Almanlara. 

Ama anlattığı seyircilerde bir yaş 

sınırı yoktur, anlatılanlardan hiçbir 

zaman belli bir yaş grubunu anlam a­

yız. Kısacası bir çocuk oyunu değildir 

Karagiozis o yıllarda, ama seyircile­

rin arasında çocuklar da vardır.

ARKA PLANDAKİ 

YUNANİSTAN

Sotiris Spatharis’in Anılar'ında kar­

şımıza çıkan Yunanistan, Anadolu 

seferi öncesinden Alman işgali son­

rasına kadar uzanan zaman dilimin­

de yer alan bir ülkedir.

Spatharis 1914’te askere gider, Veni- 

zelos, Kunduriotis ve Danglis'in yap­

tığı Savunma hareketis sırasında bö­

lüğü Fransızlara karşı savaşa katılır. 

Terhis olduktan kısa bir süre sonra 

seferberlik ilan edilir ve gene askere 

gider. Bu sefer barış olduktan sonra 

Spatharis'in ait olduğu 1911 tertip ye­

dek askerlerini trenlere bindirip ter­

his olmaya gittiklerini söylerler, an­

cak Spatharis gidilen yönden dolayı 

şüpheye düşer. Haklıdır, Bolşevikler- 

le savaşm aya asker yollanan Vrasna 

köyüne gelmişlerdir. Askerlerin çoğu 

Sovyetler Birliği'ne gitmemek için 

ondan kendilerini yardak olarak al­

masını isterler. Kendisi de bu göreve 

gitmemek için yaveri ikna edip Sela­

nik Hastanesi'ne yatar. 1921'de terhis 

olur. A nılarda ne Megali İdea’dan 

ne Küçük Asya'dan ne de Anadolu 

Seferi'nden bahsedilir. Yunan tarih

yazımında Küçük Asya Felaketi diye 

bilinen yenilginin de adı geçmez. 

Türkierden bu bağlamda söz edilmez. 

Mübadillerin bahsi sadece bir kez 

geçer. 0  da ev yaptırırken kendisine 

yolladıkları Küçük Asya'dan gelen 10 

işçi ve ç ustadır. Ne çevresinden gi­

den Türkierden ne de adı geçen bu 

yer dışında Anadolu’dan gelen mü­

badillerden bahseder. Anılar'ın bir 

yerinde de Türk esirlere rastlarız. 

Yenilgi sonrası Yunanistan’ında mü­

badillerin geldiği bir zamanda Türk 

esirlerin Patsion’da mezarlık dışına 

gömüldüğünü anlatır. Böyle bir ce­

nazeye tanıklık etmiştir.

M etaksas dönem inde Karagiozis’çi- 

lerin çektiği sıkıntıları da okuruz ve 

dolayısıyla o dönemin özelliklerin­

den birini Rembetiko, Karagiozis, 

nargile içilen kahveler gibi Anadolu 

kökenli kültürel izlerin silinmesi ça­

balarını görürüz bu yakınm alarda. 

Bunu 1940’ta İtalya ile savaş takip 

eder ve Karagiozis gösterileri durur. 

H astaneler yaralılarla dolar, Alman 

işgali başlayınca da yaralılar sokağa 

atılır. Büyük Açlık, A nılarda önemli 

yer tutar, gerek ailece yaşadıkları sı­

kıntıyı anlatır gerekse komşularının. 

Dağlardan odun toplayıp şehirde 

onları satarak harnup ve kuru üzüm 

alırlar. Her akşam Atina ve Pire’den 

gelen adam lar Kifissia’yı doldurur, 

el arabaları vardır ve odun için 

dağa çıkarlar. Her yerde ölüm var­

dır, oturdukları yerin lostracısı her 

gün el arabasıyla ölüleri mezarlığa 

taşır. Gerek Almanlara, gerekse so ­

kağa çıkma yasağı koşulları altında 

halka Karagiozis oynatan Spatharis, 

bu sefer de ne Almanlardan ne de 

direnişten bahseder. Halkın Alman­

lara tepkisi ile de ilgili bir şey yok­

tur. Alm anlarla gerçekçi bir ilişkisi

vardır, bunu satır aralarından oku­

ruz. Değişik Almanlar görürüz: Bü­

yük Britanya O telinde ona yem ek 

veren aşçı Alman, onun perdesini 

beğenip ondan oyun oynamasını 

isteyen ve karnını doyursun diye 

Büyük Britanya O teline yollayan 

garnizon komutanı Leider ve göste­

risine gelen Alman elçisinin iki ço­

cuğu. Bu iki çocuk seyrettikleri bir 

oyunda Karagiozis’in çocuklarının 

"açız" dediklerini duyunca bütün 

gün ağlayıp ertesi oyuna çocuklara 

yiyecek getirirler. Oyuna peynir, 

ekmek, şeker, m armelat getirirler 

ve Karagiozis’in çocuklarının "bu­

gün aç değiliz baba, çünkü ekmek, 

peynir, m armelat yedik" dem ele­

rini isterler. Yardağı Almanlarla 

eğlenm eye gider. Almanlar a ley­

hinde konuşmaz, ancak koşullardan 

şikâyetin söz konusu olam ayacağı­

nı, çünkü aksi takdirde onları bek­

leyenin tüfek olduğunu yazar. 1943 

yazı boyunca Karagiozis'i Alman 

uçaksavarlarının açtığı ateş altında 

oynatır. Direnişten bahsetmez. An­

cak kendisi halka eski kahramanlık 

oyunlarını oynatır. Bu oyunlarda 

yer alan ve alt edilen Türk figürü 

Alman yerine kullanılır.

Spatharis'in Anılar'ının gösterdiği en 

önemli şeylerden biri, gölge oyunu­

nun süregiden canlılığı, değişik du­

rumlar karşısındaki uyum kabiliyeti. 

Muhalif özelliği hakkında bu anılar­

dan bir şey çıkarmak mümkün değil. 

Spatharis'in en büyük muhalefeti 

belki de o dönemin koşullarına ve 

sosyal baskılara rağmen Karagiozis 

oynatmak.

PERİ EFE 
VİYANA ÜNİVERSİTESİ 

1NSTITUT FUR BYZANTIN1STIK 
UND NEOGRAZISTIK

DİPNOTLAR
1 1941 1942 kışında başlayan ve Yunan tarih 3

yazımında Büyük Açlık (MEyaX.ii t ls iv a )  diye

geçen kıtlık Almanların çekilmeye başladığı 4
zamanlarda da devam etti. Clogg, Alman 

kaynaklarına göre 1941'de açlıktan ölenlerin 

günde 300 kişiyi bulduğunu yazıyor. Richard 

f.logg. Modern Yunanistan Tarihi, İletişim 

Yayınları, İstanbul 1997, s. 156.

2 Yunan gölge sanatı ve gelişimi hakkında 

Türkçede çıkan en geniş kapsamlı yazı için 

bkz. W alter Puchnor, (çev. Ayşe Selen),

Karagöz un Adaptasyonu ve Değişimi Dosyası 

İçinde (Ed. Peri Efe), Toplumsal Tarih Dergisi,

Sayı.181, 2009 Orak, s.56-69.

Cinli Ağaç. Karagöz deki Kanlı Kavak oyunu ile 

büyük benzerlikler gösterir.

General loannıs M etaksas (1871-1941), 1936 

ve 1941 yılları arasındaki döneme Metaksas 

damgasını vurmuştur. Balkan Savaşları’nda 

gösterdiği askeri başarılarla dikkat çeker, 

1916'da general olur. 1. Dünya Savaşı sırasında 

Venizelos'un politikasına muhalefet eder 

ve Konstantinosun tahttan indirilmesinden 

sonra ülkeyi terk eder ama kralın tahtına geri 

dönm esiyle o da Yunanistan'a geri döner. 

Yunanistan'da 1935 yılında krallığın yeniden 

tesisinden sonra Kral II. Georgios tarafından

başbakan atanır ve parlamentoyu dağıtıp 

bir diktatörlük kurar. Italyan işgaline karşı 

m uhalefetiyle ünlüdür.

5 Venizelos, Kunduriotis ve Danglis'in başını

çektikleri Etniki Amina (Ulusal Savunma) Örgütü 

İtilaf Güçleri yanlısıydı ve krallığa karşı Venizelos 

yanlısı olan ordu bir darbe yaptı, Venizelos 

doğum yeri G irit'e gitti ve ülkeyi dolaşarak 

destek topladı, Selanik'e giderek orduyla beraber 

yerel bir hükümet kurdu. Bu arada İngilizlerle 

Fransızlar Pire ve Atina'ya asker çıkarırlar. 

Çatışma olur ve geri çekilmek zorunda kalırlar.

Bu itişmeli dönemin sonunda Kral Konstantin 

ülkeyi ve tahtı terk eder.



CU
M

H
U

Rİ
YE

T 
T

A
R

İH
İ

ATATÜRK'ÜN KURTULUŞ GÜNÜ KUTLAMASINA 
İZİN VERMEDİĞİ ŞEHİR:

ANTALYA
FAYSAL MAYAK

Dahiliye Vekâletinden aldığı cevapla CHF Genel Sekreteri Recep Peker, hiç vakit 

kaybetmeden durumu Antalya'ya bildiren  "acele” ibareli bir yazı yazmıştır.

Antalya CHF Reisliği ne gönderilen yazıya göre; Antalya savaş ile düşman  

işgalinden kurtarılmamış ve üzerinden çok zaman geçmiş olduğu halde kurtuluş 

günü kutlamaları yapılmamıştır. Bu nedenle bundan sonra da yapılm ası uygun 

görülmemiştir. Dahiliye Vekâleti ile de bu konuda mutabık olduklarını belirten 

Recep Peker, A ntalya ’da kurtuluş günü kutlamalarından vazgeçilmesini rica etmiştir.

Atatürk’ün
A n talya’yı
ziyareti.

90

Osmanlı Devleti’nin Birinci Dünya 

Savaşı’ndan yenik olarak ayrılması 

üzerine savaşı kazanan devletler, 

Anadolu'nun birçok yerini işgal et­

meye başlamışlardır. İşgal edilen 

yerlerden biri de Antalya’dır. 28 

Mart 1919 tarihinde İtalyanlar tara­

fından işgal edilen Antalya şehri, 5 

Temmuz 1921’de İtalyanların şehri 

boşaltm asıyla birlikte özgürlüğüne 

kavuşmuştur.

Anadolu’nun birçok yerinde işgale 

uğrayan şehirler, işgalci güçlere kar­

şı çetin mücadeleler vermişlerdir. 

Özellikle Fransız ve Yunan işgalle­

rine karşı ciddi direnişler meydana 

gelmiştir. İtalyan işgaline uğrayan 

Antalya ve çevresi, bu yönüyle diğer 

şehirlerden farklılık göstermektedir. 

Zira Antalya’da İtalyanlara karşı her­

hangi bir silahlı direniş söz konusu 

olmamıştır. İtalyanların şehri terk 

etmeleri, AntalyalIların baskı ve 

zorlamasıyla değil, kendi arzularıyla 

olmuştur.

Durumun bu şekilde olması Antal­

ya şehrinin kurtuluş gününün olup 

olmayacağı tartışmalarının sık sık 

yaşanm asına sebebiyet vermiştir. 

Kimileri şehrin kurtuluş gününün 

kutlanması gerektiğini savunurken 

kimileri de buna itiraz etm işlerdir.1' 

Ancak arşiv belgeleri incelendiği za­

man Antalya’nın kurtuluş günü kut­

lamalarına teşebbüs edildiği görülür. 

Bu teşebbüsler, yapılan yazışmalar 

sonucunda, Atatürk'e kadar olayın 

duyulmasını sağlamıştır. Belgeler­

den, Atatürk ile İsmet İnönü’nün, 

Antalya'nın bir kurtuluş günü olam a­



yacağına kanaat getirdikleri anlaşıl­

maktadır.

I. ANTALYA VİLAYET İDARE 

HEYETİ'NİN KURTULUŞ GÜNÜ 

İÇİN YAPTIĞI ÇALIŞMALAR

1934 yılında Antalya Cumhuriyet Halk 

Fırkası İl Başkanı Şcrafettin Karacan, 

Antalya Valisi Nazif Ergin'in de onayı­

nı alarak, Vilayet İdare Heyeti ile bir­

likte Antalya'nın kurtuluş günü şenli­

ğini yapma kararı almıştır. Bu kararın 

uygulamasına geçilmeden önce de 

Antalya Vilayet İdare Heyeti Başkanı 

Şerafettin Karacan, Cumhuriyet Halk 

Fırkası Genel Sekreterliğinin görü­

şünü almak amacıyla bir yazı yazmış­

tır. Söz konusu yazının içeriği aynen 

şöyledir2:

M eş'um  bü yük harp  m ü tarekesinde  

özyurdun birçok y erler i gibi güzel 

A n talya da d ü şm a n  işga line uğ­

ram ış ve b ila h a re  kurtulm uştu. 0 

d evird e  ayn ı veçh ile işgal gören ve 

k u rta rıla n  bütün  şe h ir  ve k a sa b a ­

larım ız kurtu luş gü n lerin i h er sen e  

sev in ç  teza h ü rlerile  kutlam akta  

oldukları halde. A ntalya, şâg il 

(işgalci) d ev letle  (İtalya) b ilâ h a re  

a ram ızd a  teessü s etm iş olan dost 

tuğa hürm eten  kurtuluş gü nlerin i 

ş im d iye  k a d a r te s 'it  etm ekten ih ­

tiraz etm iştir. Halbuki bu günleri 

tes 'it etm ekten m aksat: çekilen  

d ü şm a n ı tahkir etm ek olm ayıp, 

belki bu gibi m illi fe lâ ketlere  karşı 

hissiyatı m illiyeyi daim a ayakta ve 

u yan ık  tutm aktır.

B in aenaleyh  bundan böyle A n tal­

y a 'n ın  da kurtuluş günlerini tes 'it 

etm esine v ilâyet idare heyetim izce 

karar verilm iş ve vali bey (Nazil) 

Crgin) de bu fikrim izi m u vafık  bul 

m uştur. Fakat kararın tatbikine 

geçm eden evvel merkezimizin de bu 

baptaki fikrin i istim zaç etm eyi (fik­

rini alm ayı) lüzum lu gördük.

Tahliye tarih in i b u ra da  tetkik ve 

tahkik etm ekteyiz.

Kararım ızın tatbik ine m ü saadei 

d evletle r ile  beraber, k a f i  tahliye  

tarihi h akkın da h üküm et m erkezi­

m izde m evcut m alum atın  da iş 'a r

Müşir (M areşal) Fevzi (Çakmak) 

P aşaya  bir yazı yazmıştır.

Cumhuriyet Halk Fırkası Genel Sek­

reteri Recep Peker adına Erzincan 

M illetvekili tarafından, "zata m ah­

su stu r" ibaresiyle yazılan bu yazıda, 

Mareşal Fevzi Çakmak Paşaya, An­

talya Halkevi'nin Antalya'nın kurtu­

luş gününü kutlamaya teşebbüs ettiği 

bilgisi verilmektedir. Bundan sonra 

da, şehrin işgalden kurtuluş tarihi­

nin kesin olarak bilinmediği belirtil­

mekte ve bu tarihi Erkân-ı Harbiye-i 

Umumiye Reisliği'nin, kendilerine 

bildirmesi rica edilmektedir.4

Cum huriyet 
Halk Fırkası 
Genel Sekreteri 
Recep Peker.

b u yu ru lm a sın ı istirham  ed er  ve bu 

vesile  ile de sayg ılarım ı su n m aya  

m ü sa ra a t eylerim  efen d im  hazret­

leri.

ANTA^yA

V ilayet İda re Heyeti 

Reisi [Şerafettin  K aracanl

Bu belgede Antalya’nın kurtuluş gü­

nünün kutlanması düşüncesi, gerek­

çesiyle birlikte belirtilmiştir. Bu ge 

rekçe şu  tem ele d a y a n ıy o rd u : İtal­

ya ile olan dostluk ilişkileri yüzün­

den Antalya’nın kurtuluş gününün o 

zamana kadar kutlanamadığı ancak 

bundan sonra kutlanması gerektiği 

belirtilirken, bu kutlamaların İtal­

yanları aşağılamak için yapılm ayaca­

ğının da altı çizilmiştir. Fakat Antalya 

Vilayet İdare Heyetinin bir sıkıntısı 

vardır ki, o da şehrin İtalyanlar ta­

rafından boşaltılmasının ne zaman 

gerçekleştiğinin kesin o larak  bilin- 

memesidir. Bu konuda Cumhuriyet 

Halk Fırkası Genel Sekreterliği'nden 

yardım istemişlerdir.

II. İTALYANLARIN ANTALYA'YI 

TAHLİYE ETTİKLERİ KESİN 

TARİHİN ÖĞRENİLMESİ

Antalya Vilayet İdare H eyetinden, 

Antalya'nın kurtu luş gü n ü n ü n  öğre­

n ilm esi k on usun daki yazıyı 5 Mayıs 

1934 tarihiyle kayda geçiren Cumhu­

riyet Halk Fırkası Genel Sekreterliği, 

Antalya’nın kurtuluş gününün hangi 

tarihte olduğunu öğrenmek am acıy­

la Erkân-ı Harbiye-i Umumiye Reisi

Büyük Erkân-ı Harbiye Reisliği 

Harp Tarihi Encümeni, Cumhuriyet 

Halk Fırkası Genel Sekreterliğinin 

Antalya'nın kurtuluş tarihi ile ilgili 

yazısına 10.06.1934 tarih ve 222/50397 

sayılı cevabî yazısı ile karşılık verm iş­

tir. Bu belgeden öğrendiğimize göre 

Antalya'nın İtalyan işgaline uğradığı 

tarih 28 Mart 335 (ıgıgVtir ve şehir 5 

Temmuz 337 (1921) tarihinde işgalden 

kurtulmuştur.5

Genel Sekreterlik, Antalya'nın işgal 

ve kurtuluş tarihini öğrendikten son­

ra, bu bilgiyi Antalya Vilayet İdare 

Heyeti Başkanlığı'na göndermiştir. 

Dahiliye şifresiyle gönderilen yazıda, 

Antalya'nın işgal ve tah liye  tarihleri 

belirtilm iş,"Kurtuluş gü n ü n ü n  k u t­

la n m a s ın d a  m u va ffa k iy etler  d ile ­

rim ." temennisinde bulunulmuştur6.

III. ATATÜRK İLE İSMET

İn ö n ü 'n ü n  " a n t a l y a 'n in

KURTULUŞ GÜNÜ OLMADIĞINA” 

DAİR GÖRÜŞLERİ

Cumhuriyet Halk Fırkası Genel Sek­

reterliği tarafından Antalya'nın kur­

tuluş günü kutlamasında başarılar 

temenni edilmesine karşılık, Dahi­

liye Vekâleti'nden bu kutlamanın 

yapılmamasına dair bir yazı Genel 

Sekreter Recep Peker'e gönderilmiş­

tir. Dahiliye Vekâleti Hususi Kalem 

M üdürlüğünden gönderilen ve o 

dönemin Dahiliye Vekili Şükrü Kaya 

imzalı yazı aşağıdaki gibidin-,

C.H.F. Umumi Kâtibi R ecep BF.ye 

M uhterem  efen dim .
91
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A n ta ly a 'n ın  İtalya işg a lin d en  kur  

tulduğu günün tes 'id i hakkında  

evve lce  A ntalya v ilâ yetin d en  vaki 

olan t eki if R eisicu m hu r Hazret 

lerile  /M ustafa Kemal A tatürkl 

B aşvekil Paşa H azretlerine lİsm et 

İnönü l arz edilm işti. A n ta lya 'n ın  

harben  istird a t edilm em iş ve a ra ­

dan m erasim  yap ılm a k sız ın  b ir  

çok se n e le r  geçm iş olm ası h a seb ile  

bu d e fa  kurtuluş m erasim in in  y a ­

pılm a sın ı m ü şarün ileyh im a haze- 

ratı le n s ip  b u yu rm a d ık la rın d a n  

k eyfiyet v ilâ yete  ceva b en  tebliğ  

edilm iş idi. Bu kere vilâyetten  a lı­

n an  ş ifr e  te lg ra fn a m ed e m akam ı 

d evletle rin d en  m ah alli lA ntalyal 

C um huriyet Halk Fırkası İdare He­

y eti R iyasetin e verilen  em ir üzeri 

n e T em m uzun b eş in d e  kurtuluş  

m erasim in in  y a p ılm a sın a  k a ra r  

verild iğ i ve ona göre hazırlıklara  

başla n dığ ı bild irilm ekted ir. R eisi­

cu m h u r H azretlerde B aşvekil Paşa 

Hazretleri ta ra fın d a n  y a p ılm a sı 

tensip  buyu ru lm ayan  bu m era si­

min y a p ılm a m a sın ın  m ahalli Halk 

Fırkası İda re Heyeti R eisliğine em ir  

ve tebliğ  bu yu ru lm a sın ı rica eder, 

derin  sayg ılarım ı su n arım  e fe n ­

dim.

D ahiliye Vekili 

Şükrü Kaya (imza)

Bu belgeden de anlaşılacağı üzere 

Antalya vilayeti, daha öncesinden 

kurtuluş günü kutlaması konusunu 

yüksek makamların gündemine getir­

miştir. Antalya vilayetinin bu arzusu 

üzerine, Atatürk ile İsmet İnönü’nün

D İPNO TLAR

ı Antalya'nın 5 Temmuz u kurtuluş günü olarak 

kutlaması gerektiğini savunan Haşan Moğol,

Nuri Tekerlin in "Dünya Kenti Antalya" isimli 

eserinden yaptığı bir alıntıya dayanarak şunları 

yazıyor: ” Ve hemen o gün ( 5  Temmuz).

Tiirk (Mirerleri halka. İta ly a n  işga lcilerin  

A n ta ly a ’y ı  terk ettiğin i v e  şeh ird e  B/\yRAM 

y a p ıla c a ğ ın ı ' d o la şarak  h a b er  verir." Haşan 

Moğol, tahliyenin hemen aynı günü yapılan 

bu kutlamayı Antalya'nın kurtuluş günü 

kutlamalarının ilki olarak değerlendirmektedir. 

Moğol'a göre: devleti idare edenler zamanla 

bu kurtuluş gününü unutmuşlardır (Haşan 

M oğol," Antalya'nın Fethi, Türkleşmesi ve 

Italyan İşgalinden Kurtuluşu ". Antalya Ekspres 
Gazetesi, 13 Haziran 1994). Antalya'nın kurtuluş 

günü olamayacağını belirlen bir görüşe göre ise 

Antalya Kurtuluş Savaşı na lojistik yardımlarda 

bulunan bir bölge olmuş, ancak kurtuluş savaşı 

vermemiştir (Hüseyin Çimrin, Yakm Geçmişe 
Yolculuk Bir Zamanlar Antalya Tarih,

konu hakkındaki görüşleri alınmış 

ve bunun sonucunda Antalya'nın 

kurtuluş gününün kutlanamayacağı 

cevabı verilmiştir. Bu cevap Antalya 

vilayetine bildirilmiş olmasına rağ­

men, AntalyalIlar yeniden bu konu­

yu gündeme getirmişlerdir. Antalya 

Vilayet İdare Heyeti, Antalya'nın 

kurtuluş gününü öğrenip, CHF Genel 

Sekreterliği'nden de onay alınca kut­

lama hazırlıklarına başlamıştır. An­

cak kutlama merasiminin yapılacağı 

haberi telgrafla Dahiliye Vekâletine 

bildirilince. Vekâlet, Atatürk'ün ve 

İnönü'nün izin vermediği bir m era­

simin yapılmasının yanlış olacağı gö­

rüşünü Genel Sekreterliğe iletmiştir.

Dahiliye Vekâleti'nden bu yönde bir 

cevap alan CHF Genel Sekreteri Re­

cep Peker, hiç vakit kaybetmeden 

durumu Antalya'ya bildiren "acele"  

ibareli bir yazı yazmıştır. Antalya CHF 

Reisliğine gönderilen yazıya göre; 

Antalya savaş ile düşman işgalinden 

kurtarılmamış ve üzerinden çok za­

man geçmiş olduğu halde kurtuluş 

günü kutlamaları yapılmamıştır. Bu 

nedenle bundan sonra da yapılm a­

sı uygun görülmemiştir. Dahiliye 

Vekâleti ile de bu konuda mutabık 

olduklarını belirten Recep Peker, 

Antalya’da kurtuluş günü kutlamala­

rından vazgeçilmesini rica etmiştir.8

Bu yazıdan sonra Antalya Vilayet İda­

re Heyeti Reisi Şerafettin Karacan, 

cevabî bir telgraf göndermiştir. Bu 

telgrafta Şerafettin Karacan, söz ko­

nusu emir üzerine merasimden vaz­

geçtiklerini ve Antalya Halkevi’nin

GÖ7.1em ve Anılar, Cilt-ı, Antalya Ticarct ve 

Sanayi Odası Yayınları, Antalya, 2007, s.268). 

Antalya 2000 II Yıllığında, Antalya kurtuluş 

günü kutlamalarını 1994 te başladığı belirtiliyor 

(2000 Antalya İl Yıllığı, Antalya Valiliği, 2000, 

s. 107).

2 Başbakanlık Cumhuriyet Arşivi, Cumhuriyet 

Halk Partisi Katalogu. 490.. 1.0.0 824. 256..1., 

(Antalya Vilayet İdare Heyeti Reisi Şerafettin 

Karacan’ın C.H.F. Katibiumumiliği'ne Yazdığı 

27.04.1934 Tarihli Yazı)

3 Söz konusu belgede Frzincan milletvekilinin adı 

yazmamaktadır. O dönemde Erzincan milletvekili 

olan üç kişi vardı ki isimleri şöyledir; Abdülhak 

Bey (Fırat), Aziz Samih Bey (İtler), (Mustafa) 

Saffet Bey (Arıkan). Bu belgeyi adı geçen üç 

milletvekilinden birisi göndermiştir. Bu bilgi 

için hkz. Fahri Çöker, Türk Parlamento Tarihi 
TBMM- IV. Dönem 1931-1935 II. Cilt (IV. Dönem 

Milletvekillerinin Ö zgeçm işleri, TBMM Vakfı 

Yayınları, Ankara, 1996, s.205-209

4 BCA. 490 1.0.0 024.256..!. ( C.H.F. Katibiumumisi

yapmak istediği bu kutlama törenine 

Parti merkezi tarafından izin veril­

mediğinin ilgililere tebliğ edildiğini 

söylem iştir .9

Sonuç olarak, Cumhuriyet Halk Fır­

kası Antalya örgütü, 1934 yılında yani 

şehirlerini düşman askerlerinin bo­

şaltm asından 13 yıl sonra "Kurtuluş 

Günü" kutlaması yapmak istem işler­

dir. Bu konuda karar alan AntalyalI 

yöneticiler, ne yazık ki şehirlerinin 

düşmandan kurtulduğu tarihi tam 

olarak bilmemektedirler. Genel sek­

reterlikten hem bu tarihlerin öğre­

nilmesini istemiş hem de kurtuluş 

günü kutlaması için izin beklem iş­

lerdir. Cumhuriyet Halk Fırkası Ge­

nel Sekreterliği ve içişleri Bakanlığı 

bu istekten haberdar olunca gerekli 

izni Antalya örgütüne vermekte bir 

sakınca görmemişlerdir. Ancak bu 

noktada Atatürk ve İsmet İnönü’nün 

görüşleri devreye girmiş ve verilen 

izin acilen iptal edilmiştir. Onlara 

göre; Antalya düşmandan savaşla 

kurtulmamıştır ve aradan 13 yıl gibi 

uzun bir zaman geçmiştir. Bu zamana 

kadar kurtuluş günü kutlamayan bir 

şehrin bundan sonra da kutlaması 

doğru değildir. Atatürk'ün ve İsmet 

İnönü’nün bu hassasiyetleri Antalya 

CHF Örgütü'ne bildirilince onlar da 

yaptıkları çalışmaları sonlandırarak 

kutlama yapmaktan vazgeçmek zo­

runda kalmışlardır.

FA Y SA L M AYA K

AKDENİZ ÜNİVERSİTESİ 
FEN-EDEBİYAT FAKÜLTESİ 

TARİH BÖLÜMÜ DOKTORA ÖĞRENCİSİ

Namına Erzincan M ebusunun Müşir Fevzi Paşa 

Hazretlerine 5/42789 sayı ve 29.05.1934 Tarihiyle 

Gönderdiği Yazı)

5 BCA, 490..1.0.0 824.256 .1. ( Büyük Erkân-ı 

Harbiye Reisliği Harp Tarihi Encümeni nin C.H.F 

Katlbiumumiliğine 222/50397 sayı ve 10.06 1934 
Tarihiyle Gönderdiği Yazı)

6 BCA. 490..1.0.0 824.256..1. ( C.H.F

Katibiumumiliğinin C.H.F. Antalya Vilayet İdare 

Heyeti Reisliğine 57110/5 sayı ve 30.06.1934 
Tarihiyle Gönderdiği Yazı)

7 BCA. 490..1.0.0 824.256 .1. ( Dahiliye Vekaleti

Hususi Kalem Müdürlüğünün C.H.F Umumi Katibi 

Recep BF’ye  3/167 sayı ve 04.07.1934 Tarihiyle 

Gönderdiği Yazı)

8 BCA, 490..1.0.0 824.256..1. ( C.H.F Katibiumumisi

Recep Pekerin  Antalya C.H.F Reisliğine 5/56521 
sayı ve  04.07.1934 Tarihiyle Gönderdiği Yazı)

9 BCA. 490..1.0.0 824.256..1. ( C.H.F. Antalya Vilayet

İdare Reisi Şeralenin 'in  Ankara Cumhuriyet Halk 

Fırkası Katibiumumiliğine 05.07.1934 Tarihiyle 

Gönderdiği Telgraf)
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Ortak bir çatışm anın  ürünü olan bu kitap, 

F ra n sa ’da ve Osm anlı İm p ara to r lu ğu ’nda polis, 

jandarm a ve asay iş  üzerine yapılan tarihse l  

a ra şt ırm a la r  arasında  bir diyalog kurm ayı  

hedefliyor. Derlem ede yer alan m ak a le le r  bu 

alanda belli bir birikim o lu ş tu rm u ş  Fransa  

tarihçiliğ inden örnekleri Türk okuruna  

tanıtmanın yanı s ıra  son yıllarda jandarm a ve 

polisin ta r ih se l ve top lum sa l konum ların ı  

tart ışm aya açm ış  O sm anlı tarihçiliğinin son  

ürünlerini de bir araya getiriyor.

M aka le le r in  bir k ısm ı tarihyazıcılığı üzerine  

y o ğu n la şa rak  k u ra m sa l  bir perspektif  

o luşturm aya  çalışıyor.

Kitapta aynı zam anda som ut örneklerden  yola 
çıkarak  F ran sa  ve O sm anlı jm para to r lu ğu ’nda 

jandarm a ve polis teşkilatının evrimini ve 

k u ru m sa l  pratiklerini inceleyen m ak a le le r  de 
yer alıyor.

Böylece, Fransa ve Osm anlı İm parator luğu ’nun 

so sy a l  tarihçiliğinin özgün bir a lanının  

Türk iye’deki okura su n u lm as ı  am açlan ıyor.
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ÇARLIK İSTİHBARAT RAPORLARINDA

OSMANLI YA ÇALIŞAN ERMENİ 
BİR AJAN: ARŞAVİR SAAKYAN
MEHMET PERİNÇEK

Adı Arşavir Saakyan, talana adı Art ur As ey an. j/ozgat kökenli olan Saakyan,

Türk hükümeti adına istihbarat faaliyeti yürütmektedir. Birinci Dünya Savaşı 

öncesinde , ıgı/^'ün başında Kafkasya'ya geleceği haberi Çarlık istihbaratını 

harekete geçirir. "Artur'un görevi Türkiye Ermenilerinin Rus hükümetiyle olan 

bağını araştırmak, Rusya’nın resmi olarak talep ettiği Ermeni reformları 

haricinde genel olarak Türkiye ve özellikle de Ermenilerin yaşadığı bölgelere yönelik  

ne tür planları olduğunu öğrenmektir.

Arşavir 
Saakyan’ın 
(Artur Aseyan), 
Hıııçaklar 
tarafından 
dağıtılan önden 
ve profilden 
çekilmiş 
fotoğrafları.

(GARF lond 102 liste 
1914 dosyn 29 yaprak 
22)

"Artur", yukarıdakilerden başka as­

keri istihbarat faaliyeti de yürüte­

cektir. Bunun yanında Hınçakların 

Kafkaslar'daki Türkiye karşıtı örgüt­

lenmeleriyle ilgili bilgi toplayacaktır.

ÖLÜM EMRİ VERİLDİ,

YÜZLERCE RESMİ DAĞITILDI

"Artur'un peşinde sadece Çarlık po­

lisi yoktur. Hınçak Partisi’nin m er­

kez organı da onun hakkında arama 

kararı çıkartmış ve bulunduğunda 

mümkünse öldürülmesi, aksi takdir­

de bağlı bulundukları şehrin bilgi­

lendirilmesi emrini vermiştir. Bunun 

yanında ölüm emrini infaz etmek 

üzere bir kişi de görevlendirilmiştir. 

Hatta partinin Kahire’deki organı­

nın gönderdiği, "Artur'un profilden 

ve önden çekilmiş fotoğraflarından 

yüzlerce basılarak halka dağıtılma­

sı istenmiştir. Fotoğraflar, üstünde 

Saakyan’ın kullandığı takma adlar da 

yazılı olmak üzere özellikle Hınçak ve 

Taşnak üyelerine verilmiş, ayrıca Av­

rupa, Asya, Amerika ve Afrika’da Er­

menilerin yaşadığı birçok yere gön­

derilmiştir. Diğer taraftan Taşnaksut- 

yun Partisi de Saakyan’ın gelişinden 

haberdar olmuş ve Kafkaslar'daki 

örgütleri bu konuda önlem ler alm a­

ya başlamıştır.

"Artur'un Kafkaslar'a gelişinden Çar­

lık polisi ise esas olarak Hınçakların 

iç yazışmaları dolayısıyla haberdar 

olmuştur. İstihbarat faaliyeti so­

nucunda gizlice ele geçirdikleri bu 

iç yazışmaların ardından önlem ler 

alınmış, özellikle Tiflis ve Kutaisi böl­

geleri Jandarm a İdareleri tarafından 

özel takip ve araştırma ağı oluşturul­

muştur. Çarlık Rusya'sı Türkiye İstih­

barat Müdürü’nün İstanbul'dan yaz­

dığı 26 Nisan 1914 tarihli rapordan, 

Türkiye'deki yetkililerin Saakyan'ın 

varlığını çok önceden bildikleri an­

laşılmaktadır. Ancak Türkiye’ye 

karşı faaliyet yürüten bir Ermeni 

örgütüyle ilgili gizli istihbarat faali­

yeti yapmasını Rusya'nın çıkarlarına 

zarar verecek bir durum olarak gör­

memişler, bu sebeple daha önceden
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Saakyan hakkında merkeze bir rapor 

göndermemişlerdir. Fakat "Artur'un 

Rusya’ya geleceğine dair Tiflis'teki 

polis departmanından bilgi almaları 

üzerine ayrıntılı bir çalışma yürüt­

meye başlamışlardır.

Rusya Federasyonu Devlet Arşivinde 

(GARF)1 yer alan, Çarlık yetkililerinin 

ve Ermeni örgütlerinin "gizli" veya 

"çok gizli" ibareli yazışmalarında Ar- 

şavir Saakyan’ın geçmişiyle ilgili de 

birçok bilgi yer almaktadır.

ESKİ BİR TAŞNAK ÜYESİ

Çarlık polisi Saakyan’ın bir dönem 

Taşnaklar içinde yer aldığını tespit 

ederken, Taşnaksutyun Partisin in 

Doğu Bürosu'nun Kurucu Bölge 

Toplantısı'nın zabıtlarında da izini 

bulmuştur. Aralık 1907-Ocak 1908 

tarihlerine ait tutanakların parti 

içi yargılam alarla ilgili bölümlerin­

de şu bilgiler yer almaktadır: Artur 

ve Cohok isimli parti üyeleri, Nitra 

isimli bir yöneticiyi Bakü (Voska- 

napat) Merkez Kom itesinin faali­

yetlerinden dolayı suçlamışlardır. 

Merkez Komitesi tarafından kuru­

lan komisyonun soruşturmasından 

sonra a) Bakü Merkez Komitesi nin 

1904-1906 yılları arasında parti 

program ve tüzüğüne aykırı hare­

ket etmediğine, dönemin koşulları 

ve partiye hâkim olan hava çerçe­

vesinde faaliyet yürütüldüğüne;2 b) 

Nitra'ya yönelik suçlamaların doğru 

olmadığına; c) Artur’a yargılamanın 

sonucunun iletilm esine ve Artur’un 

Taşnaksutyun'un düşmanlarına 

inanmasından, onların açıklam a­

larına önem vererek Bakü Merkez 

Komitesi'ni ve Nitra'yı suçlam asın­

dan dolayı kınanmasına; d) Cohok'a 

ise bütün suçlam alarının asılsız ve 

çarpıtm adan ibaret olduğunun bildi­

rilm esine karar verilmiştir.

İSTANBUL POLİS MÜDÜRÜ 

AZMİ BEY'E BAĞLI

Arşavir Saakyan, daha sonra doğ­

rudan İstanbul Polis Müdürü Azmi 

Bey’in altında çalışmaya başlar. Er­

meni örgütlerinin faaliyetlerinin taki­

binde görev alır. İttihatçıların önem­

li simalarından Azmi Bey, Saakyan’la

ilgili Rus istihbarat raporlarında, 

Sadrazam Mahmut Şevket Paşa'nın 

katili Kavaklı Mustafa'yı bir Rus ge­

misinden gizlice kaçırmasıyla anıl­

maktadır. Raporlara göre, Azmi Bey 

Kavaklı Mustafa'yı kaçırdıktan sonra 

cezalandırarak öldürmüş, ancak inti­

har ettiği söylentisi yayılmıştır. Daha 

sonra Rus elçiliğinin talebi üzerine 

Azmi Bey görevinden uzaklaştırılmış 

ve bir daha bu tür görevlere getiril­

meyeceği konusunda anlaşılmıştır. 

Fakat Azmi Bey kısa bir süre sonra 

Adana valisi olacaktır. Rusya’nın ta­

lebi üzerine bu görevinden de alın­

mıştır. Rus istihbaratının sahip ol­

duğu bilgiler, "Artur'un Kafkasya'ya 

gönderildiği dönemde Azmi Bey'in 

Mısır’da olduğunu göstermektedir. 

Azmi Bey, Mısır’daki Türk yönetim in­

de önemli bir yere sahiptir ve farklı 

alanlarda verilen istihbarat görevle­

rini yerine getirmektedir.

KOD ADI NO. 50

Azmi Bey'le çok yakın çalışma içe­

risinde olan Arşavir Saakyan, farklı 

zamanlarda Artur Aseyan dışında 

birçok takma ad kullanmıştır. Hınçak 

yetkililerinin tespit ettiği adlar şun­

lardır: Mcher A. Megmuni, Filos Alis, 

Mok, Targat, Markiz, Alis Aştuni. Si­

vas, Kayseri ve Bursa'da bu isimlerle 

tanınan Saakyan'ın ismi, polis mü­

dürü Azmi Bey'in listesinde İngiliz­

ce olarak "Rudolfston" ve "Maclad", 

Türkçe olaraksa "Lurfi" olarak geç­

mektedir. İstanbul polisinin listele­

rinde ayrıca "Paul’’ ve "No. 50" adıyla 

da kayıtlıdır.

POGOS NUBAR PAŞA VE 

SABAH-GÜLYAN'A 

SUİKAST GİRİŞİMLERİ

Rus istihbaratının rapor ettiği üze­

re, daha öncesinden "Artur’ a, o dö­

nemde Paris’le bulunan ve görevini 

henüz bitirmiş olan Tüm Ermeniler 

Katolikosu’nun oluşturduğu Ermeni 

Milli Heyeti’nin başkanı Pogos Nu- 

bar Paşa'nın? öldürülmesi görevi de 

verilmiştir. Bu suikastın örgütleyicisi 

de Ruslara göre Azmi Bey'dir.

"Artur" daha sonra Mısır’a gelecek, 

1914 Mart'ının ortalarına kadar orada
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kalacaktır. Mısır’da bulunduğu süre 

içerisinde Hınçak Partisi’nin liderle­

rinden Sabah-Gülyan-ı hakkında bilgi 

toplar ve düzenli olarak İstanbul'a 

rapor gönderir. Rus istihbaratına 

göre "Artur", Sabah-Gülyan’a kar­

şı suikast girişiminde de doğrudan 

yer almıştır. Amaç, Hınçaklarm 

Türkiye’de yasa dışı faaliyet yürütme 

kararı aldığı, 1913 Eylülünde gerçek­

leştirilen 7. Parti Kongresi'ne karşılık 

vermektir. Kongre, Sabah-Gülyan'ın 

başkanlığında toplanmıştır. Rapor-

Hınçak Partisi'nin  
1910  basım tarihli 
tüzüğünün kapağı.

(GARF fond 1741 liste 2 
dosya 6729 yaprak 1)

Polis Departmanı 
özel D airesi'ne  
yazılan Tiflis 
Vilayeti Jandarm a  
İdaresi Müdürü 
antetli, 8  Şubat 
1914 tarihli, "ço k  
gizli” ibareli 
raporun birinci 
sayfası.

(GARF fond 102 liste 1914 
dosya 29 yaprak 17)
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Saakyan, İstanbul Polis Müdürü Azmi B e y e  bağlı olarak da çalışır. Ermeni 

örgütlerinin faaliyetlerini izler. İttihatçılardan Azmi Bey, Saakyan ’la ilgili Rus 

istihbarat raporlarında bir Rus gemisinden Mahmut Şevket P a ş a n ın  katili 

Kavaklı M u sta fa ’yı kaçırması olayıyla anılmaktadır. Buna göre Azmi Bey, Kavaklı 

M u sta fa ’yı kaçırdıktan sonra cezalandırarak öldürmüş, ancak intihar ettiği 

söylentisi yayılmıştır.

Pogos Nubar 
Paşa.

(Armyane i Voyna, 
N0.9, Kasım 1916, 
s. 138)

larda Sabah-Gülyan'ın Semen ve 

Sarkis Kürekyan isimini de kullan­

dığı, gerçek adının da Stcpan Ter- 

Danielov olduğu kaydedilmiştir. Eri­

van vilayeti, Nahcivan kazası, Cagrı 

köyündendir.

KAFKASYA'YA ULAŞTIĞINA 

DAİR BİLGİ YOK

"Artur", 1914 Mart'ının sonunda 

Kahire'den İstanbul’a gelir. Muhte­

melen İzmir, Bursa, Adapazarı yo­

lunu takip etmiştir. Düzenli olarak 

İstanbul polisiyle irtibat halindedir. 

"Artur"un Rusya’daki görevi için

Samsun ve Trabzon'dan geçerek 

Batum ya da Poti üzerinden Tiflis 

ve Baku'ya gelmesi beklenm ek­

tedir. Diğer bir rivayete göre ise 

İskenderiye’den (Mısır) yola çıkıp 

doğrudan Batum’a gidecektir. Hın- 

çaklar, "Artur’ un yakalanm asının 

suya düşmemesi için çok dikkatli 

davranı İması gerektiği emrini ver­

miştir. "Artur" 4 Nisan 1914 tarihli, 

Tiflis'te yazılan erişebildiğimiz son 

rapora göre hâlâ Kafkasya'ya var­

mamıştır. Daha sonra da geldiğine 

dair bir bilgi bulunmamaktadır.

M EHMET PERİN Ç EK

İÜ AİİTE

m

D İPN O TLA R

1 Arşivin kuruluşunun kökleri 1920 yılına 

dayanıyor. Sovyet dönemindeki son adı SSCB 

Ekim Devrimi Merkez Devlet Arşivi (TsGAOR 

SSSR). Hem Çarlık hem Sovyet hem de Rusya 

Federasyonu dönemini kapsayan arşivde 3182 

koleksiyon (fond), 5779280 adet de dosya 

bulunuyor, 79047 dosya da fotoğraf saklanıyor. 

Arşiv, esas olarak yasama-yiirütme-yargı 

organlarının, yüksek devlet kuramlarının 

(Dışişleri ve Savunma Bakanlıkları, FSB gibi 

kendi bünyesinde arşiv oluşturmuş organlar 

hariç), siyasi parti ve  kitle örgütlerinin, ayrıca 

dn önemli devlet ve toplum adamlarının kişisel 

koleksiyonlarını bulunduruyor.

2 0  dönemde Baku de Ermeniler ve Azeriler 

arasında yaşanan olayların kastedildiği 

anlaşılmaktadır.

3 Pogos Paşa Nubaryan, 1851 yılında Mısır ın önde 

gelen zengin bir ailesinde dünyaya geldi. Orta ve 

yüksek öğrenimim Avrupa'da tamamladı. 1870 li 

yılların sonlarında Mısır'da ulaşım alanında

üst düzey devlet kademelerinde bulundu.

Balkan Savaşı yıllarında Katalikos V. Gevorg 

tarafından Ermeni Milli Heyetinin başına 

getirildi. Heyetin görevi, Avrupa devletlerinin 

gündemine Ermeni meselesini getirmekti. Heyet, 

Birinci Dünya Savaşı sırasında ve sonrasında da 

görevini sürdürdü. 1916 yılında Ingiliz ve Fransız 

diplom atlar Mark Sykes ve Gcorge Picot’la 

yaptığı görüşmeler sonucunda Anadolu'da, 

Filistin'de, Suriye'de yaşayan Ermenilerin

Ingiliz ve Fransızların yanında Türklere karşı 

savaşm asına karşılık Kilikya'nın özerkliği 

konusunda anlaşmaya varıldı. Dünya Savaşı nın 

öncesinde Türk hükümetinin nazırlık teklifini 

reddeden Pogos Nubar Paşa, özellikle Paris 

Barış Konferansı sırasında Antant devletlerinin 

yardımıyla "Bağımsız Ermenistan’ ın kurulması 

için yoğun çaba harcadı. Ona göre "Ermeni 

meselesi, sadece Ermeni değil, ayrıca Avrupa 

m eselesiydi de". Savaş sonrasında uluslararası 

bir heyetle Kilikya'ya gelen Pogos Nubar Paşa, 

bölgedeki Ermenilerin Fransız lejyonlarında 

yer alması için çalışma yürüttü. 0  dönemde 

Tüm Ermeniler Katolikosu tarafından "gece ve 

gündüz büyük devletlerin kapılarında harcadığı 

emekten" dolayı özel bir nişana layık görüldü. 

Pogos Nubar Paşa'nın Avrupa'da bulunan 

Taşnak hükümetinin heyetiyle arası açıldı. 

Ermenistan’ı temsil konusundaki rekabet, 

Taşnak hükümeti heyeti başkanı Agaronyan'ın 

Pogos Nubar Paşa hakkında çok ağır 

ifadelerin bulunduğu raporlar yazmasına dahi 

yol açtı. Avrupa'daki faaliyetleri, Bolşevik 

Ermeniler tarafından da çok sert bir dille 

eleştirilen Pogos Nubar Paşa, 1930 yılında 

hayatını kaybetti. Bkz. S n tiik lo p e d iy a  

"Armyanskiy Vopros", Yerevan, 1991, s.

263; C. Kirakosyan, Z apadna.ya A rm enıya  

V Godı Pervvy  Miroı>o,y V oynı; Izdatelstvo 

Yerevanskogo Universileta, Yerevan, 1971, s. 125, 

129; N. Z. Efendıyeva, Dorba Turelikogo N arada  

Prntıv Fran tm zkih  Okku.pantov Na y u g e

AnatoUi ( 19 19 -19 2 1 tjg.), Izdatelstvo Akademii 

Nauk Azerbaycanskoy SSR. Baku, 1966, s. 80; 

R^ısya Toplumsal Siyasal Tarih Devlel Arşivi 

(RGASPİ) fond 85 lisle 14 dosya 110 yaprak 1;

A. F. Myasnıkyan, Izbran nıe Proızvedeniya, 

Izdatelstvo "Ayastan", Yerevan, 1965, s. 379, 438 

vd.; A. B. Karlnyan, Crmenı M illiyetçi Akım ları. 

Kaynak Yayınları, İstanbul, Nisan 2006, s. 91 

vd, 98 vd.

4 1861 doğumlu olan Stcpanos Sabah Gtilyan

(Ter-Danielyan), eğitimini Tiflis'te aldıktan 

sonra Erivan'daki psikoposluk okullarında 

müfettiş olarak çalıştı. Ermeni milli hareketi 

içindeki faaliyetlerinden dolayı 1887 yılında 

Çarlık mahkemesi tarafından 8 yıl hapse 

mahkûm edildi. 0  sene hapisaneden kaçarak 

Türkiye ve Suriye'ye geldi. 1889-94 yılları 

arasında Paris Enstitüsü'nde "Doğu Sorunu" 

üzerine lez yazdı. 1894 yılında Hınçak Partisi ne 

katıldı ve İngilıere, Bulgaristan, Fransa ve 

ABD'de siyasi çalışmalar yürüttü, "Hınçak" 

gazetesinin çıkarılmasında rol oynadı. 1903 

yılında Boston'day n rita ta rd  A yaktan  gazetesini 

kurdu. 1908 Devriml'nden sonra Türkiye'ye 

geldi Devrimin başından itibaren Jön Türklere 

karşı çıktı, Hınçak Partisi'nin yeraltında 

faaliyet yürütmesini savundu. 1913 senesine 

kadar partide yasal mücadeleyi savunan grup 

üstün geldi. 1913'te Hınçakların yeraltına inme 

kararında başrolü oynadı. 1928 yılında hayatını 

kaybetti. Bkz. C n liik lo p ed iy a  "Armyanskiy 

Vopros”, s. 289 vd.

KAYN AKLA R

- 20 Aralık 1913 tarihli Sosyal-Demokrat Hınçak Parlisi 

Kahire Organı damgalı Ermenice mektubun 

Rusça çevirisi. (GARF fond 102 liste 1914 dosya

29 yaprak 22)

Polis Departmanı Özel Dairesı'ne yazılan Tiflis 

Vilayeti Jandarma idaresi Müdürü antetli, 8 

Şubat 1914 tarihli, "çok gizli" ibareli rapor. (GARF

fond 102 liste 1914 dosya 29 yaprak 17-19, 17 

arkası-18 arkası)

- Polis Departmanı Özel Dairesi ne yazılan Tiflis

Vilayeti Jandarma İdaresi Müdürü antetli,

4 Mart 1914 tarihli, "gizli" ibareli rapor.

(GARF fond 102 liste 1914 dosya 29 yaprak 21,

21 arkası)

- Polis Departmanı 9. Dairesi ne yazılan Tiflis Vilayeti

Jandarma İdaresi Müdürü antetli, 4 Nisan 1914 

tarihli, "gizli" ibareli rapor. (GARF fond 102 liste 

1914 dosya 29 yaprak 35)

- İstanbul'dan Polis Departmanı Özel Dairesi

Müdürü'ne yazılan Türkiye İstihbarat Müdürü 

antetli, 26 Nisan 1914 tarihli, "çok gizli" ibareli 

rapor. (GARF fond 102 liste 1914 dosya 29 yaprak 

37 ,37  arkası. 38)
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